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BT 520 Li 48
BT 540 Li 48
BT 550 Li 48

CG 500 Li 48
CGF 500 Li 48

Batteria / Caricabatteria- MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: primadi usare la ina, leggere il presente libretto.
6atepun / 3apApHO-ycTpoiicTBO - YIMTbTBAHE 3AYNOTPEBA
BHUMAHUE: npegu pa Te Ta np BHMMaTENHO HacToALaTa KHUKKa.

Baterija / Punja¢ baterije - UPUTSTVQ ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik's uputama.
Akumulator / Nabijeéka-akumulatoru - NAVOD K-POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouZiti.
Battery / Batterioplader - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Batterie / Batterieladegerat - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

Mnatapia / optioti¢ Imatapiae - OAHIES XPHEME
MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Battery / Battery charger - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Bateria / Cargador de baterias - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Aku / Akulaadija - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta i antud j lit.
Akku / Akkulaturi - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Batterie / Chargeur de batterie - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterija / Punjaé baterije - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
Akkumulator / Akkumulator-t8lts - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Akumuliatorius / Akumuliatoriaus kroviklis - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Akumulators / Akumulatora lad&tajs - LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.
@ Batepujata / nosniHau - YMIATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YyNaTCTBO NMpeA Aa ja KOPUCTUTE MaluMHaTa.
Accu / Acculader - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
m Batteri / Batterilader - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Akumulator / tadowarka akumulatora - INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy Znie pr ytaé jszg instrukcje.
Bateria / Carregador de baterias - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Baterie / incircator de baterie - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

aKkKkymynaTtop /3apamarens - PYKOBOZACTBO MO 3KCMIYATALMA

BHUMAHME: npexpe yem TbCA p BHUMATeNIbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTaluuu.
@ Akumulator / Nabijaéka akumulatora - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Akumulator / Akumulatorski polnilnik - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Baterija / punjaé - PRIRUGNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Batteri / Batteriladdare - BRUKSANVISNING
VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Pil / Pil garj aleti - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki

le okuyun.
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

A Questo utensile non deve essere
utilizzato da persone con ridotta capacita
di comprensione (inclusi i bambini), né

da persone con poca esperienza o non
sufficientemente istruiti sull’utilizzo

del dispositivo, a meno che non siano
supervisionati o abbiano ricevuto le
necessatrie istruzioni da una persona
responsabile per la loro sicurezza. | bambini
dovrebbero essere supervisionati per
assicurarsi che non giochino con l'utensile.

2. SEGNALETICA DI SICUREZZA

Letichetta di identificazione riporta
i seguenti dati (fig. 1):

Non esporre l'accumulatore al
sole quando la temperatura €
superiore a 45°C

[z]Canun)

Non immergere I'accumulatore
nellacqua e non esporlo
allumidita.

¢\

Non gettare nel fuoco le batterie.
PERICOLO DI ESPLOSIONE!

Classe Il
Doppio isolamento

Solo per uso interno

Prima di caricare leggere le
istruzioni.

B0 o e ||




T5A/250V Fusibile

T3.15A/250V Fusibile

Marchio di conformita CE

q

Non smaltire il prodotto con i rifiuti
domestici.

X

3. BATTERIA
SPECIFICHE

BT 520 Li 48

Batteria: 48V Max., 96Wh

Tensione per cella: 3.6V ; Numero celle:12
Tempo di carica: 90 min.

(utilizzando un caricatore CG 500 Li 48)
Tempo di carica: 35 min.

(utilizzando un caricatore CGF 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Batteria: 48V Max., 120Wh

Tensione per cella: 3.6V ; Numero celle: 24
Tempo di carica: 120 min.

(utilizzando un caricatore CG 500 Li 48)
Tempo di carica: 45 min.

(utilizzando un caricatore CGF 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Batteria: 48V Max., 192Wh

Tensione per cella: 3.6V ; Numero celle: 24
Tempo di carica: 180 min.

(utilizzando un caricatore CG 500 Li 48)
Tempo di carica: 75 min.

(utilizzando un caricatore CGF 500 Li 48)

Per uso, manutenzione e stoccaggio corretti della
batteria, € essenziale leggere e comprendere

le istruzioni fornite nel presente manuale.

Per evitare gravi infortuni, rischi d’incendio,
esplosioni e pericoli derivanti da

scosse elettriche ed archi voltaici:

* NON sondare il caricatore con
materiali conduttivi. | terminali di carica
sopportano un voltaggio di 120 V.

» Se il contenitore del gruppo batteria & rotto
o danneggiato, NON inserirlo nel caricatore.
Sostituire con un nuovo gruppo batteria.

* NON caricare questi gruppi batteria
con un tipo differente di caricatore.

* NON permettere che del liquido
penetri all’interno del caricatore.

* NON utilizzare il caricatore per scopi diversi
da quelli indicati nel presente manuale.

* NON cercare di cortocircuitare i
terminali del gruppo batteria.

A Se le sostanze chimiche contenute
nella batteria entrano a contatto con

gli occhi, lavarsi immediatamente con
acqua pulita per almeno 15 minuti.
Rivolgersi immediatamente a un medico.
Non ricaricare il gruppo batterie sotto

la pioggia o in ambienti umidi. Non
immergere I'utensile, il gruppo batteria o
il caricatore in acqua o in altri liquidi.

* Non lasciare che il gruppo batteria o
il caricatore si surriscaldino. Se sono
caldi, lasciarli raffreddare. Ricaricare
solo a temperatura ambiente.
* Non coprire le griglie di ventilazione
presenti sulla parte superiore del caricatore.
Non posizionare il caricatore su una
superficie morbida come ad esempio una
coperta o un cuscino. Mantenere pulite
le griglie di ventilazione del caricatore.
Evitare che piccoli oggetti in metallo
o materiali come lana d’acciaio, fogli
d’alluminio o altre particelle estranee
entrino nelle cavita del caricatore.
Prima di pulire il caricatore o quando
non € presente un gruppo batterie al suo
interno, € necessario scollegarlo.
* NON posizionare il gruppo batterie
sotto la luce solare o in un ambiente
caldo. Tenerlo sempre ad una
normale temperatura ambiente.
* NON cercare di collegare due
caricatori contemporaneamente.
Se la batteria non viene caricata per un lungo
periodo di tempo, & necessario conservarla
sempre all’'ombra, al fresco e in luoghi asciutti.
Caricare la batteria per 2 ore ogni 2 mesi.
Se utilizzate troppo o a temperature
estreme, le celle del gruppo batteria
possono sviluppare piccole perdite.
Se il sigillo esterno si rompe e le sostanze
chimiche contenute nella batteria
entrano a contatto con la pelle:
— lavarsiimmediatamente
con acqua e sapone.
— neutralizzare con succo di limone,
aceto o altri acidi leggeri.
Se le sostanze chimiche contenute
nella batteria entrano a contatto con
gli occhi, applicare le istruzioni sopra
riportate e rivolgersi a un medico.
Prima dell’utilizzo, controllare che il
voltaggio in uscita e la corrente del



caricatore della batteria siano adatti al
caricamento del gruppo batterie.

¢ Nel caso in cui la polarita di uscita

non corrisponde a quella di carica,

NON utilizzare il caricatore.

Solo per uso in interni.

* NON aprire in nessun caso il coperchio.
Se il coperchio € danneggiato, il caricatore
NON potra pil essere utilizzato.

* NON ricaricare batterie che
non sono ricaricabili.

CONTROLLO DELLA CAPACITA
DELLA BATTERIA

Premere il tasto di indicazione della capacita
della batteria (1). Le luci (2) si accenderanno
a seconda del livello di capacita della
batteria. Vedere lo schema seguente:

Luci Capacita

4 Luci verdi | La batteria &
completamente carica

3 Luci verdi | La batteria & al 70% di carica

2 Luci verdi | La batteria & al 45% di carica

1 Luce La batteria € al 10% di carica e
verde necessita di unimmediata ricarica

Le luci sono | La batteria ha una carica
spente inferiore al 10% e necessita

Licona “Attenzione” si illumina
nei casi di intervento della
protezione di sovratemperatura
o di sottotemperatura, oppure
in caso di difetto della batteria.

di un'immediata ricarica

NOTE DI SICUREZZA E PRECAUZIONI

1. NON smontare la batteria.

2. Tenere fuori dalla portata dei bambini.

3. NON esporre la batteria allacqua
dolce o salata, riporla in un luogo e
in un ambiente fresco e asciutto.

4. NON posizionare la batteria in luoghi
troppo caldi, come accanto a un
fuoco, un termosifone, ecc.

5. NON invertire i terminali negativo
e positivo della batteria.

6. NON mettere in collegamento il
terminale, positivo e quello negativo,
della batteria con oggetti metallici.

7. NON colpire, battere, né salire
in piedi sulla batteria.

8. NON effettuare operazioni di saldatura
sulla batteria, né perforarla con
chiodi o altri oggetti appuntiti.

9. Nel caso in cui la batteria perda
sostanze chimiche che entrano a
contatto con gli occhi, non strofinarli
e sciacquare a fondo con acqua.

10. Interrompere I'utilizzo della batteria
se quest’ultima emette odori inusuali,
si surriscalda o cambia colore/
forma e haun aspetto anormale.

11. Se il cavo dell’alimentazione di questo
utensile & danneggiato, dovra essere
sostituito dal costruttore o da un suo agente
o da personale specificamente qualificato in
modo da ridurre qualsiasi rischio derivante.

4. SMALTIMENTO ECO-COMPATIBILE
DELLA BATTERIA

@ | seguenti materiali tossici e corrosivi si
trovano all'interno del gruppo batteria
@éutilizzato con questo utensile: loni di litio
€ un materiale tossico.

A Tutti i materiali tossici dovranno

essere smaltiti in maniera adeguata per
prevenire una contaminazione ambientale.
Prima di smaltire gruppi batteria agli ioni di
litio danneggiati o rotti, contattare 'agenzia
locale per lo smaltimento rifiuti, o ’'Agenzia
locale per la Protezione dellAmbiente per
eventuali informazioni e istruzioni specifiche.
Portare le batterie presso un centro di
riciclaggio e/o smaltimento certificato per
la gestione di materiali agli ioni di litio.

A Se il gruppo batteria si incrina
o si rompe, con o senza perdita di
sostanze chimiche, non ricaricarlo e
non utilizzarlo. Smaltirlo e sostituirlo
con un nuovo gruppo batteria.

NON TENTARE DI RIPARARLO!
Per evitare infortuni e rischi d’incendio,
esplosioni o scosse elettriche ed evitare
di arrecare danni all’lambiente:
— Coprire i terminali della batteria
con nastro adesivo resistente.
— NON tentare di rimuovere o distruggere
qualsiasi componente del gruppo batteria.



~ NON tentare di aprire il gruppo batteria. batteria agli ioni di litio non sviluppa una memoria
e puo essere ricaricata in qualsiasi momento.
A Gli elettroliti rilasciati da eventuali
perdite di sostanze chimiche del gruppo
batteria sono corrosivi e tossici. Fare 1. Collegare il caricatore a una presa AC.

in modo che le sostanze chimche 2. Inserire il gruppo batteria (1) nel caricatore (2).

NON entrino a contatto con occhi, .
pelle e soprattutto non ingerirli. CGF 500 Li 48

— NON sbarazzarsi delle batterie
nella spazzatura domestica.

— NON bruciare.

— NON posizionare le batterie in luoghi
dove potrebbero diventare parte di una
discarica locale o di rifiuti solidi urbani.

— Portarle presso un centro di
riciclaggio autorizzato.

Questo & un caricatore diagnostico. Le luci

5. CARICATORE BATTERIA a LED del caricatore (3) si illumineranno
in un ordine specifico per comunicare
SPECIFICHE lo stato attuale della batteria.
CG500Li48 CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48
Entrata: 220-240V ~ 50 Hz
Uscita: 48 V (Nominale) = 1.5A DESCRIZIONE STATO LED
Batteria in carica ks Verde lampeggiante
grﬁll‘:atsa(?OZLZI(ig4OV ~ 50 Hz Completamente carica [} Verde
Uscita: 48V (Nominale) = 3A Batteria surriscaldata:
(rimuovere per ca. 30
min. per permetterle ® | Rosso

¢ Lapparato non deve essere esposto
a gocciolamento o spruzzamento, e
non si dovranno posizionare recipienti Batteria assente o | spento
contenenti liquidi, come ad esempio
vasi, al disopra dell'apparato.

Il caricatore & per batterie ricaricabili

agli ioni di Litio. Altri tipi di batterie
potrebbero esplodere e causare infortuni

di rsffreddarsi)

Batteria difettosa:

(rimuovere e sostituire oy Rosso lampeggiante
con una batteria nuova)

alle persone e danni alle cose. NOTA Quando l'indicatore rosso lampeggia,
e Caricare esclusivamente batterie ricaricabili. estrarre la batteria dal caricatore e reinserirla
¢ Durante la carica il LED si accende entro 2 ore. Se l'indicatore segnala il
di un verde lampeggiante, e di verde caricamento, la batteria e in condizioni ottimali.
fisso a carica completata. Dopo 2 ore, estrarre la batteria e scollegare
¢ |l cavo esterno flessibile del trasformatore la presa AC dal caricatore per 1 minuto,
non pud essere sostituito; se il cavo reinserire quindi la presa AC e la batteria.
risultasse danneggiato, occorrera Se l'indicatore segnala il caricamento, la
rottamare l'intero trasformatore. batteria é in condizioni ottimali. In caso
* Lo scollegamento dalla tensione di linea contrario la batteria deve essere sostituita.

si effettua tirando sulla presa di rete.

La presa deve essere posizionata
in prossimita della macchina ed CONTROLLO DEL CARICATORE

essere facilmente accessibile

Se il gruppo batteria non si carica correttamente:
PROCEDURA DI CARICA  Controllare la corrente di uscita
con un altro utensile. Assicurarsi
che la presa non sia isolata.

NOTA  La batteria non viene inviata ¢ Controllare che i contatti del caricatore

compleltamtlante;a”r’/ctay.' Si raccomanga dll non abbiano subito un cortocircuito
caricaria prima aell utilizzo per garantre it causato da detriti o altri materiali.
raggiungimento del massimo tempo operativo. La
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A Se la batteria viene inserita

nel caricatore quando é calda o
surriscaldata, la luce dell’indicatore

di CARICA a LED sul caricatore

potrebbe illuminarsi di luce ROSSA.

Nel caso in cui si verifichi questa situazione,
lasciare che la batteria si raffreddi fuori

del caricatore per circa 30 minuti.

NOTA Se la batteria e il caricatore non
verranno utilizzati per un lungo periodo
di tempo, rimuovere la batteria dal
caricatore e scollegare la presa AC.

ISTRUZIONI IMPORTANTI DI SICUREZZA

e CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
PERICOLO: PER RIDURRE IL
RISCHIO DINCENDIO O SCOSSE
ELETTRICHE E IMPORTANTE SEGUIRE
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI.
¢ Prima di utilizzare il caricatore, accertarsi
del voltaggio disponibile in ogni Paese.

6. PULIZIA

A Per evitare rischi d’incendio,

scosse o scariche elettriche:

* Non passare panni umidi o detergenti sulla
batteria o sul caricatore della batteria.

* Rimuovere sempre il gruppo batteria
prima di pulire, ispezionare o effettuare
operazioni di manutenzione sull’utensile.

Pulire la parte esterna del caricatore con un
panno asciutto e soffice. Non sciacquare
con eventuali pompe né pulire con acqua.

7. SMALTIMENTO

Non gettare le apparecchiature elettriche
tra i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva
Europea 2012/19/CE sui rifiuti di

apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita alle
norme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo eco-
compatibile. Se le apparecchiature elettriche
vengono smaltite in una discarica o nel terreno, le
sostanze nocive possono raggiungere la falda
acquifera ed entrare nella catena alimentare,
danneggiando la vostra salute e benessere. Per
informazioni piu approfondite sullo smaltimento
di questo prodotto, contattare 'Ente competente
per lo smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro
Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire le
batterie con la dovuta attenzione per il
nostro ambiente. La batteria contiene
materiale che & pericoloso per voi e per
'ambiente. Essa deve essere rimossa e
smaltita separatamente in una struttura che
accetta le batterie agli ioni di litio.

Li-ion

oy La raccolta differenziata di prodotti e
imballaggi usati, consente il riciclaggio
dei materiali e |a riutilizzazione. ||
riutilizzo dei materiali riciclati aiuta a
prevenire 'inquinamento ambientale e riduce la
domanda di materie prime.

8. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina

e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall’'utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza

e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
0 da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di

ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

* Solo le officine di assistenza autorizzate
possono effettuare le riparazioni e
la manutenzione in garanzia.

e | ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

* | ricambi e gli accessori originali sono stati
sviluppati appositamente per le macchine.

* | ricambi e gli accessori non originali
non sono approvati; 'impiego di ricambi
ed accessori non originali compromette
la sicurezza della macchina e solleva il
Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.
Siraccomanda di affidare la macchina una
volta all’lanno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

9. COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono
destinate solamente ai consumatori,
cioé operatori non professionisti.
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La garanzia copre tutti i difetti di qualita
dei materiali e di fabbricazione, accertati
durante il periodo della garanzia dal vostro
Rivenditore o da un Centro specializzato.

L’applicazione della garanzia si limita
alla riparazione o alla sostituzione del
componente ritenuto difettoso.

Si raccomanda di affidare la macchina una
volta al’anno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

Lapplicazione della garanzia & subordinata ad
una manutenzione regolare della macchina.

Lutilizzatore dovra seguire attentamente tutte le
istruzioni fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni conseguenti a:

* Mancata familiarizzazione con la
documentazione di accompagnamento
(Manuali di Istruzioni).

e Uso professionale

¢ Disattenzione, negligenza

* Causa esterna (fulmine, urti, presenza di corpi
estranei all’interno della macchina) o incidente

¢ Uso e montaggio impropri o non
consentiti dal costruttore

* Scarsa manutenzione

* Modifica della macchina

e Utilizzo di pezzi di ricambio non
originali (pezzi adattabili)

e Utilizzo di accessori non forniti o
non approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

¢ Le operazioni di manutenzione

ordinaria/straordinaria (descritte

nel manuale di istruzioni)

La normale usura di materiali di

consumo come cinghie di trasmissione,

dispositivi di taglio, fari, ruote,

bulloni di sicurezza e cablaggi.

* Normale usura

Deterioramento estetico della

macchina dovuto al suo utilizzo

* Le sostanze, olio, benzina, grasso

| supporti dei dispositivi di taglio

* Le spese accessorie eventualmente
connesse all’attivazione della garanzia,
quali il trasferimento presso I'utilizzatore,
il trasposto della macchina verso il
Rivenditore, noleggio di attrezzature per la
sostituzione o la chiamata ad una societa
esterna per tutti i lavori di manutenzione.

Lutilizzatore € protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti dell’utilizzatore previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun
modo limitati dalla presente garanzia.
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BHUMAHME!: NIPEAU AA U3NOJISBATE MALLUUHATA, NPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUHHKA. 3anasete 3a 6baeLya cnpaBKa.

1. UHOOPMALIUA OT
OBLL, XAPAKTEP

1.1 HAHK AA CE HETE PbHOBOACTBOTO

B TeKcTa Ha PbKOBOACTBOTO, HAKOM
naparpacdu, KOUTO CbAbPHAT 0OCOBEHO BamHa
UHbOpMaLmA cBbp3aHa ¢ 6e3onacHocTTa

UM DYHKLMOHUPAHETO, ca 0T6eIA3aHu No
pas/IMYeH HauMH Cropes CleAHUA KpUTEPHIA:

CuUMBONBT A rnoKkassa OnacHoCT.
HecnasBaHeTo Ha NpeaynpexaeHUeTO
BOAU A0 Bb3MOXKHOCTTA OT JINYHU
HapaHsBaHWA UK HapaHaABaHUs Ha
TPETH MLa U/WAn HaHacsHe Ha LWETU.

A To3u ypes He TpA6Ba [4a ce N3M0/13Ba OT
JIMya ¢ HamaJsieHa crnocobHoCT 3a pa3bupaHe
(BK/II0OYUTE/IHO flena), HUTO OT JinLa ¢ MaJIKo
ONMUT NN TaKNBA, KOUTO He ca OCTaTb4HO
obyyeHun 3a paboTta ycTpOHCTBOTO, OCBEH
aKo Te ca HabnogaBaHu UK ca NOYHYUIIN
CBOTBETHUTE UHCTPYHLMUU OT THLE,
OTroBOpPHO 3a TAXxHaTa 6e3onacHocT. [eyara
TpA6Ba Aa 6b[ar KOHTPOIMPaHH, 3a Aa cTe
CUTYPHH, Ye He UrpadT ¢ UHCTPYMeHTa.

2. 3HALMU 3A BE3OIMNACHOCT

Ha npeHTUdrKaumMoHHUA ETUKET ca
NOCOYEHN CNeaHUTE AaHHK (dur. 1):

He wusnaraitTe akymynatopa Ha
CNbHUE, Korato Temneparypara
HagaBuwaea 45°C.

[z]Canun)

=
%
&

He notansaite akymynatopa BbB
BOZa M He o uanaraiTte Ha Bnara.

He xBbpnsaiTe akymynatopuTe
B orbHA. OIMNACHOCT OT
EKCNJ1I03UA

HKnac Il
[BoiHa nsonauus

Camo 3a BbTPELIHO N3Nnosi3BaHe

> [O] |G | e

BG -1



Mpeau aa sapeauTe, npoyeTtete
UHCTPYKUMHTE.

Ly

T5A/250V

Mpegnasuten

T3.15A/250V Mpeanasuten

MapKupoBHa 3a CbOTBETCTBUE
CE

He wuaxBbpnsante
6UTOBMTE OTNabLM.

ypega ¢

3. AKYMVYJIATOP
TEXHUYECKU AAHHU

BT 520 Li 48

Akymynarop: 48V Max., 96Wh

HanpexeHnne 3a kneTka: 3.6V ; Bpon kKneTkmn:12
Bpewme Ha 3apexgaHe: 90 min.

(snonseavikmn 3apagHo yctponctso CG 500 Li
48)

Bpewme Ha 3apergaHe: 35 min.

(n3nonasariku 3apsagHo yctporcteo CGF 500 Li
48)

BT 540 Li 48

Akymynarop: 48V Max., 120Wh

HanpexeHnne 3a kneTka: 3.6V ; bpor KneTku: 24
Bpewme Ha 3apexgaHe: 120 min.

(snonseavikmn 3apagHo yctponctso CG 500 Li
48)

Bpewme Ha 3apergaHe: 45 min.

(n3nonssarikm 3apsagHo yctporcteo CGF 500 Li
48)

BT 550 Li 48

Akymynarop: 48V Max., 192Wh

HanpexeHne 3a kneTka: 3.6V ; Bpon KneTku: 24
Bpewme Ha 3apexgaHe: 180 min.

(snonseavikmn 3apagHo yctponctso CG 500 Li
48)

Bpewme Ha 3apergaHe: 75 min.

(n3nonasariku 3apsagHo yctporcteo CGF 500 Li
48)

3a npaBWIHO M3MON3BaHe, NoAAPBKKA U
CbXpaHEHWE Ha akyMy/iaTopa e BarmHO Ja
npoyeTeTe U pasbepeTe MHCTPYKLUUTE, KOUTO
ca npefocTaBeHU B TOBA PbKOBOACTBO.

3a Aa ce nsberHar TEXKM HapaHAaBaHWA,
0MacHOCTU OT NOXap, EKCMI03KK

M ONMacHOCTH NpousTHyallm ot
€/1IEKTPUHECKHN yaapu U BOJITOBU OAbrn:

HE npoHuKBariTe B 3apsaAHOTO YCTPOMCTBO

C npoBoauMMu matepuanu. Knemute 3a
3aperaaHe n3gbprar Hanperxenue o 120 V.
AKO KyTuATa, B KOATO Ce Hamu1pa

6/10Ka Ha akymynaropa e cyyneHa uan
noepeaeHa, HE BratoyBanTe akymynaropa

B 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO. 3aMeHeTe

C HOB 6J10K Ha aKymynaropa.

HE 3apexpanTe Te3u rpynu Ha akymynaropa
C pasnnyeH BUA 3apsiiHO YCTPOMCTBO.

HE nosBonsBarite NpOHUKBaHe Ha

TEYHOCT B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

HE n3nonssariTe 3apsaaHOTO YCTPOMCTBO

3a Lenu pasivyHu OT Te3W, yKasaHuTe

B HaCTOALLETO PBKOBOACTBO.

HE cb3paBaiiTe KbCO CbeaMHEHME B
K/IeMUTe Ha rpynara Ha akymynaropa.

A AHO XUMHYHUTE BelyecTBa, KOUTO

ce HamMupar B aKymysiaTopa, B/1A3ar

B KOHTaKT C OYMTe BU, UBMUITE '
He3a6aBHO C Y1CTa BOAA B NPOSbIIHEHNE
Ha noHe 15 MuHyTH. [ToTbpCceTe He3abaBHO
neKap. He 3apenigarite 6/10Ka Ha
arymynaropa npy AbHA U1 BbB B/IaHHU
cpegu. He notansiite ypega, 6/10ka Ha
aRrymynaropa uin 3apAagHOTO YCTPOHCTBO
BbB BOAa WJIU B APYrv TEYHOCTH.

¢ He nosBosnsBaiTe 6710Ka Ha akymynaropa
WM 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Aa ce nperpsasar.
AKO ce 3arpesT, ocTaBeTe ' ga ce oxnaanT.
MpesapexganTe akymynaropa camo npw
Temneparypa Ha OKoJiHaTa cpega.

* He nokpvBanTe BEHTUNALMOHHUTE

peLLeTKH, KOUTO Ce Hammnpar BbpxXy

ropHara 4acT Ha 3apAf4HOTO YCTPOMCTBO.

He nocTaBsiTe 3apaaHOTO YCTPOMCTBO

BbpXY MEKa NOBBPXHOCT KaTo HanpumMep

opesnsio unv BbamasHuua. MNogabprarite

YUCTU BEHTUNALMOHHUTE PELLETKM

Ha 3aps4HOTO YCTPOMCTBO.

[Ja ce n3barea BnM3aHe Ha MaJsiku

MeTasIHuU npeamMmeTv Uan matepuanm

KaTo CTOMaHeHa BbJiHa, anyMUHUEBU

JINCTOBE 1N APYTrHU BbHLWHN HYacTUUU B

KYXUHWUTE Ha 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO.

Mpean aa nouncTUTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO

WK, KoraTo HAMa 610K Ha akymynaTopa

OTBbTPE Ha 3apsALHOTO YCTPOMUCTBO,

€ HeobxoAMMO Aa ro pasKayuTe.

HE nosuumoHuparite 6510Ka Ha

aKymynartopa nof Bb3feNCTBUETO Ha

CNbHYeBa CBEeT/IMHa WK B ToN1a cpeaa.

CbxpaHsaBawTe ro BUHaru npu HopmasnHa

Temneparypa Ha OKoJiHaTa cpega.

BG-2



¢ HE ce onutBaiiTe aa cBbp3BaTte Ase
3apAgHM YCTPOMCTBA €AHOBPEMEHHO.
e AKO aKymynaTopa He ce 3apexpja 3a
ObbI Nepuog OT BpemMe, € He06X0AMMO
[la ro cbxpaHsBare BUHarn Ha
CAHKA, Ha XJ1aAHO M CYXO MACTO.
* 3aperpaanTe akymynaropa B NpoAb/IKeHue
Ha AiBa 4aca, Ha BCEKM JjBa meceLa.
¢ AKO ro u3nonssare MHOro Wn ro
n3nonssare Npu eKCTPEMHN TeMneparypu,
B K/IETKUTE Ha aKyMynaTopHuA 610K
MoraTt Aa Bb3HWKHAT Te4oBe.
e AKO BbHLUHATa niombéa ce cHynu un
XMMUYECKUTE BELLEeCTBa, KOUTO Ce Chabpmar
B aKymynaTopa, BAsi3aT B KOHTAKT C Koxara:
— € HeobXoAMMO Aa ce U3mmeTe
HesabaBHO C BoAa U carnyH;
— HeyTpansupamnTe CbC COK OT IMMOH,
OLIET WU/ APYTU NIEKN KUCEIMHM.
* AKO XMMUYECKWTE BelLlecTBa, KOUTO ce
ChAbpHKaT B aKymynaTopa, BAsA3aT B KOHTAKT
C 04MTE BU, MPU/IOKETE NOCOHEHUTE NO-
rope MHCTPYKLMK U NOTbPCETE SIeKap.
* [peav na3nonssaxe, nposepeTe Aanu
BOJITAXA Ha U3XO[ 1 TOKa Ha 3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO Ha aKymynatopa, ca NnoaxoAALLM
3a 3apexaaHe Ha 6/710Ka Ha akymynaropa.
B cnyyait, npu KOMTO NONAAPHOCTTa Ha U3XO[,
He OTroBaps Ha Ta3u Ha 3apemwgaHeTo, HE
13nonssanTe 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO.
* Camo 3a 13Mnon3BaHe Ha 3aKpuTo.
¢ HE oTBaps/Te BbB HUKaKbB Clly4am
Kanaxa. AKO Kanaxa e nospefeH,
3apAfHOTOo yecTporcTBo HE Morke
aa 6bae n3non3saHo NnoBeye.
HE sapexpaiTe akymynaTtopu, 3a
KOWUTO He e NpeABUAEHO 3aperjaHe

NPOBEPHA HA KANALUMUTETA
HA ARYMYJIATOPA

HaTncHeTe 6yToHa, KOMTO YKasBa KanauuteTa
Ha akymynatopa (1). CUrHasHuTe namnuykm (2)
Ce BK/II04BAT CMopej HUBOTO Ha KanauuTteTa
Ha akymynaropa. Buxrte cneasaliara cxema:

4 3eneHn HanbnHo 3apefeH akymynarop.
CUrHaNHN

NaMMnYKK

3 3enenun AKymynaropa e 3apegeH
CUrHaNHW | oKono 70%

NaMMnYKK

2 3eneHun AKymynaropa e 3apegeH
CUrHasIHM | OKONO 45%

NaMMnYKK

1 3eneHa AKymynaropa e 3apegeH
curHasHa | okono 10% u e Heob6xoAMMOo
namnuyKa | aa ce 3apeam HesabaBHO

CwurHanHuTe| AKymynartopa e 3apefeH no-

CurHanHu
NaMMUYKK

Kanauutet

namnuykn | manko ot 10% 1 ce Hyxjae aa
ca 6bae 3apefeH He3abaBHO.
W3KJIIOHEHN

MKoHaTta “BHumaHue” cBeTn
B C/ly4al Ha 3a/lelcTBaHe Ha
3aluTara cpeLly nperpsisaHe uam
npv U3CTUBaHE, UK B Clyyan
Ha fedeKT Ha aKymynaTopa.

BEJIEHHKA BE3OMNMACHOCT U

NPEANA3HU MEPKH

1. HE pgemoHTHpaWnTe akymynartopa.

2. CobxpaHsiBanTe aaney ot obcera Ha feua.

3. HE nsnaravite akymynaropa Ha peyHa
WM MOpCKa BoAa, NpubupaiiTe ro 3a
CbXpaHeHue Ha X1aAHO U CyXO MACTO.

4. HE nosvumoHupanTe akymynaropa Ha
MHOFO TOM/IM MecTa, KaTo Hanpumep
OTCTPaHW Ha NNambK, PaanaTop 1 T.H.

5. HE ob6pblaiTe oTpuLaTenHmiTe un
NONOKUTENIHUTE KNEMW Ha aKyMynaTopa.

6. HE cBbp3BaviTe nonoxurtenHara
1 oTpULaTenHaTa Knema Ha
aKymynatopa ¢ MeTaslH1 NpeaMeTH.

7. HE yapsiTe, He YyKaiTe no akymynaropa,
HWTO Ce KayBanTe Ha Hero.

8. HE usBbpLuBaiTe 3aBapsABaHWsA Mo
aKymynartopa, HUTO ro nepgopupanTte ¢
NMUPOHU UM APYTY OCTPU NPEMETH.

9. B cnyyaw, npu KOWTO akymynaropa
M3MyCKa XMMUYECKM BELLLECTBA, KOUTO
B/IN3AT B KOHTAKT C O4MTE, He U
TbpKaliTe, a r'v NpoMuiiTe Jobpe ¢ Boaa.

10. MNpeKbCcHeTe U3NOA3BAHETO HA
aKymynartopa, aKo TO3M MOCNEeAHUAT
n3gasa Heobr4aeH MMpUC WK ce
nperpsaea, Win NpoMeHs useta/popmara
cv 1 npugobursa HEHopManeH BUA,.

11. AKo 3axpaHBalLMAT Kaben Ha TO3un
WMHCTPYMEHT € NOoBpPeAeH, TO31 NOCNEfHUAT
TpaAbBa fa ce CMeHU OT NPOU3BOANTENSA
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WJIN OT HEroB AUCTPUBYTOP, UK OT
KBaNMbULMpPaH NepcoHas, 3a Aa ce Hamaam
BCAKaKbB NMPOM3THYALL, OT TOBA PUCK.

4. WAZAALLO OKONHATA CPEJIA
N3XBbPNAHE HA AKYMY/TATOPA

@ CnefiHNTE TOKCUYHM U KOPOSUBHM
maTtepuasv ce HammMpar B 6/10Ka Ha
% <9aHymynaTopa, KOMTO Ce M3nonsea c
TO3M ypea: IMTUEBMUTE MOHU ca
TOKCUYeH maTepuan.

A Bcn4Ku TOKCUYHM Mateprann
TpA6Ba ga ce U3XBbPJIAT 110 MOAXOAAL
Ha4uH, 3a fja ce npejoTBpaTu
3aMbpcABaHe Ha OKOJIHATa cpeja.
Mpean aa n3xBbpaute 6/10Ka Ha NOBPeAEH
JINTUEBO-HOHEH aKyMyJ/1aTop, CBbPHeETe
ce ¢ MmecTHaTta AreHymusa 3a U3XBbp/idHe
Ha oTnagbyM WU ¢ MecTHaTa AreHuns
3a ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpeAa, 3a Aa
noslyynTe eBeHTyasIHa MHhopmayms
MmN cneyuUYHU HHCTPYHLUN.
3aHeceTe aKyMynaTopa B LIeHTbp 3a
PeunKrInpaHe u/uan U3XBbPJIAHE, KOHTO
e cepTumuumMpaH 3a ynpaBsieHue Ha
marepuasin CbabpHaLLn JINTUEBU HOHM.

A AHo 6/10Ka Ha aKymynatopa ce
HarnyKa uim ce cyynu, ¢ uam 6e3 3aryba Ha
XMMHYECKH BeLYecTBa, He ro 3apemarite
M He ro M3non3Barite. U3XBBbPJIETE IO U ro
3ameHeTe ¢ HOB 6JI0K Ha aKymysaropa.

HE CE ONUTBAUTE A O PEMOHTHUPATE!
3a ga ce nsberHar 3/10M0JlyK1 U PUCHOBE
OT IoHap, eKCNJ1031MN UJIU €JIeKTPUYECKH
yAapw, a cbLyo M, 3a Aa ce usberHe
HaHacAHe Ha BpejMn Ha OHOJIHAaTa cpeja:

— MOKPUITE KNEMUTE Ha aKymynaTopa
C YCTOMYMBO TUKCO.

— HE ce onuTBanTe aa otcTpaHaBare
WM YHULLOXKaBaTe KaKbBTO U Ja 61io
KOMMOHEHT Ha 6J10Ka Ha aKymynaropa.

— HE ce onutBaiiTe fa otBapsTe
6710Ka Ha aKkymynaropa.

A N3Ter/1MTe eNIeKTPOosINTH, OT
eBeHTya/IHN TeHoBe Ha XUMUYECKHU
BeljecTBa oT 6J10Ka Ha akymysaaropa,
ca KOpo3MUBHM M TOKCHMYHU. HanpaBeTte
TaKa, 4e XMmMHu4yecKuTe Beljectsa ga HE
B/IN3AaT B KOHTAKT C OYUTE, Homara u
npeau BCUYKO, HE M1 MorbLyanTe.

- HE u3xBbpnsaiTe akymynatopure

B 6MTOBUTE OTNAABLM.
— HE r1 ropere.

— HE noctaBsiTe akymynatopuTe Ha MecTa,
KbEeTO Morar fja cTaHar 4acT OT MECTHO
CMETHULLE WK TBBPAM rPaACKM OTNagbLM.

— MNpepaiiTe rv B 0TOPM3MPaH LEHTBP
3a peunKanpaHe Ha oTnagbLm.

5. 3APAZHO YCTPOMCTBO
TEXHUYECKU JAHHU

CG 500 Li 48
Bxoa: 220-240V ~ 50 Hz
Maxop;: 48V (HommHanHo) = 1,5A

CGF 500 Li 48
Bxoa: 220-240V ~ 50 Hz
Maxop: 48V (HommHanHo) = 3A

¢ Anapata He TpsiGBa Aa ce u3nara Ha KaneHe
Ha TeYHOCTW WS NPbCKaHe, U Ha Hero He
TpA6Ba fa ce NOCTaBAT Ch0BE ChAbPHAaLLM
TEYHOCTW, KaTO HanpUmMep CaKCUK.
3apsAaHOTO YCTPOMCTBO € NpeAHa3HavYeHo
3a npesapexjalm ce JIMTUEeBO-MOHHU
aKymynaTtopu. ipyrv BULOBe aKymynaTopu
MOe Aa M3byxHaT 1 Aa NPUYMHAT HapaHsBaHe
Ha Xopa M HaHacsiHe Ha LLeTU Ha NpeaMeTH.
* 3apexparite eqMHCTBEHO

npesapemrjally ce akymynaTopu.
* [lo Bpeme Ha 3apexpaHe, LED nHgukatopa

CBETU CbC 3€/IeHa NpemMuraalla CBeT/IMHa

1 CbC 3€e/1eHa NOCTOsIHHA CBET/IMHA,

npuv 3aBbpLUBAHE HA 3apEKAAHETO.
* BBHLWHMAT rbBKaB Kaben Ha
TpaHchopmaTopa He MOKE Ja Ce CMeHS;
aKo KabenbT ce NoBpeay € He06X0ANMO
[la ce U3XBbP/W LeNMAT TpaHchopmaTop.
PaskayBaHeTo OT IMHENHOTO
HanpemeHue, ce U3BbpLUBA Abpnanku
BbPXY KOHTaKTa Ha Mpeara.
HoHTaKkTa TpsibBa Aa ce nosuuMoHpa B
6/M30CT A0 MaluMHaTa U ja e IeCHO JOCTbIEeH.

NPOLUEAYPA 3A 3APEXHAHE

BEJIEHHHA Arymynartopa He ce usnpatya
Hamb/IHO 3apejeH. [penopwysa ce, Aa ro
3apeauTe npeau g4a ro u3rnosassare, 3a ja ce
rapaHTipa JOCTUraHeTo Ha MaKCUMa/IHOTO
paboTHo Bpeme. JINTMeBo-HOHHWA aKyMyaaTop
MOMe fa ce 3apeja BbB BCeKN MOMEHT.

1. CBbpeTe 3apAafHOTO YCTPOMCTBO
KbM KOHTaKT 3a MPOMEH/INB TOK.

2. MNocTaBeTe 6/10Ka Ha akymynaropa
(1) B RyTHATA (2).
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CG 500 Li 48

CGF 500 Li 48

ToBa e AMarHOCTUYHO 3apAAHO YCTPOWCTBO.
CBeToanoAHUTE CUrHAIHW TaMMnYKK (3)
CBeTBaT Mo onpe/esieH pes, 3a Aa yBeJOMAT
3a TEKYLLOTO CbCTOSIHUE Ha akyMmynaTopa.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

ONMUCAHUE

CbCTOAIHUE HA
CBETOAMOAA

AKyMynaTop B CbCTOSIHWUE
Ha 3apexjaHe

3eneH, murawy,
CBETOAMOA,

HanbnHo 3apeseH
aKymysnatop

3eneH ceeToamnon,

Mperpan akymynatop:
(oTcTpaHeTe 3a okoso 30
min., 3a fa ce No3Bo/un
HEroBOTO OX/N1aXKAaHe)

YepBeH CBETOAWOA,

Hsima akymynarop

He cBeTeLy cBeTOANA

JedeKTeH akymynarop:
(oTCTpaHeTe 1 3ameHeTe
C HOB aKymyniaTop)

YepBseH, muraly,
cBeToamon

BEJIEHHHA Horato npemurea 4epBeHUAT
MHAMKaTOp, U3BajeTe aKymyaaTopa ot
3apsA[HOTO YCTPOKCTBO M o rnoctaBeTe
OTHOBO B paMKUTe Ha 2 Yyaca. AKoO
UHAMKaTOPBT CUrHa/IM3mpa 3apemraaHe,
aKymynaTopbT € B ONTUMAaJ/IHO CbCTOAHME.
Cneg 2 4aca, nsagete akymynaropa v
nskaoyete AC KOHTaKTa oT 3apAAHOTO
YCTPOKCTBO 3a 1 MUHYTa, C/1E€] KOETO,
rnoctaBeTe 0THOBO AC KOHTaKTa u
axkymynaropa. AKO MHANKaToOPbT
CUrHa/IM3upa 3apexgaHe, aKymy1aTtopnT € B
ONTUMAa/IHO CbCTOSHUE. B npoTuBeH cyyqa,
aKymynartopa TpA6Ba ga ce 3aMeHM.

NPOBEPKA HA 3APAJHOTO YCTPOMCTBO

AKo 6/10Ka Ha akymynartopa He

Ce 3apexja npaBUIHO:

* poBepeTe ToKa Ha U3XOA, C APYr ypes.
YBeperte ce, Ye KOHTaKTa He e U30/IMpaH.

° I'IpOBepeTe Aann KOHTaKTUTE Ha
3apAaHoOTO ychOI?ICTBO He ca
npeTbpnesin KbCo CbeanHeHue

A AHKo arymynaropa ce noctaBsu

B 3apA[HOTO YCTPOKHCTBO, KOraro e
TOMbJ1 UJIU NPErpsA/l, CBeT/IMHaTa Ha

LED nHpmnKraropa 3a SAPEH/JAHE a
LED, Ko¥iTOo ce Hamupa Ha 3apAfHOTO
ycTporicTBo, moe ga ceeti B YEPBEHO.
B cny4a#i, npyu KOHTO Bb3HUKHE Ta3u
cuUTyaymns, ocTaBeTe akymysnaropa

Aa ce oxa1aAH1 U3BBbH 3apA[HOTO
ycTporcTBO 3a 0K0/10 30 MUHYTH.

BENNEHHA AKo aKymynartopa v 3apAa[HOTO
YCTPOKCTBO He ce M3ron3BaT 3a AbJIro Bpeme,
oTCTpaHeTe aKymysatopa oT 3apsAHOTO
yeTporicTBo m naKoyete AC KOHTaKTa.

BAHHU UHCTPYHLUNU 3A BE3ONACHOCT

¢ CbXPAHETE TE3U MHCTPYKLUU
ONMACHOCT: 3A 4A HAMAJIUTE PUCKA
OT NOHAP UJIU ENIEKTPUYHECKHU
YAAPWU, E BAIKHO A CZIEOBATE
BHUMATEJIHO TE3U UHCTPYKLUWU.

e Mpeau aa usnonssare 3apAagHOTO
YCTPOMCTBO, MPOBEPETE HAIMYHOTO
HarnpexeHWe 3a BCAKa CTpaHa.

6. MOYUCTBAHE

A 3a ga ce nsberHar pucrose

OT roap, e/IeKTPUYeCKU yaapu

WUJIU €/IeKTPUYECKHU PaspaaM:

* [la He ce Tp1e C MOKPU Kbpnu nan
JeTepreHTn no akymynaropa uau
3apAfHOTO YCTPOMCTBO Ha aKymynaTtopa.

e OTcTpaHsBayiTe BUHaru 6,10Ka Ha
aKymynartopa, npeau no4yncTeaHe,
npoBepKa Wan n3BbpLUBAHE Ha onepaLum
no noaAapbXKara no ypeaa.

MoyncTBalTe BbHLLHATA YacT Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO ChC Cyxa U MeKa
Kbpna. He usnnaxkeaiTe ¢ eBeHTya HU
NMoMMKn W He NoYMcTBaKTe ¢ Boaa.

7. U3XBBbPJIAHE

He nsxebpnanTe enekTpuiecknTe
ypeau 3aefHo ¢ GUTOBUTE OTNaAbLUM.
Cnopeg EBponeickara JupekTtunsa
W 5012/19/EC 3a oTnagbLuTe OT
€/IEKTPUYECKM 1 €/IEKTPOHHM anapaTu u
B/IM3AHETO M B IeNCTBME B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHa/IHOTO 3aKOHOAATENCTBO, U3XabeHuTe
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€/eKTPUYECKH anapaTtu Tpabsa Aa ce cvbupar
pasgfesiHo, 3a fa 6bAaT OrnosI30TBOPEHU
E€KONOrMYHO CHOBPA3HO. AKO EIEKTPUYECKUTE
ypeam ce U3XBbPJIAT Ha CMETHLLE MU B 3eMATA,
BpeAHWUTE BELLEeCTBa Morar ga goCTUrHat
BOAOCHOMPALLMTE 3EMHM NJIACTOBE U Aa
HaB/A3aT B XpaHWTeHaTa Bepura, yBpemAanku
3[paBeTo BU. 3a No-3ab/i6o4eHa MHpopmaumsa
3a U3XBbPJIAHETO Ha TO3M NPOAYKT, Ce
CBDBPIETE C KOMMETEHTHaTa cnyba 3a
MU3XBbpsHE Ha BUTOBM OTNaAbLM UK ¢ Bawmsa
AUCTPUBYTOP.

B Kpas Ha TeXHWUA Noe3eH HU3HeH
LMK/, U3XBBP/IETE aKyMy/laTopuTe
KaTo NoAX0oAUTE C HEOBXOAMMOTO
BHWMaHWe 3a onasBaHe Ha OKo/iHaTa
cpega. AKymynaropa CbabpHa
matepuasn, KOMTo e onaceH 3a Bac 1 okonHata
cpega. Toi TpaAGBa fa ce cBanv U Npejage
OTAE/HO B NpUeMaresieH NyHKT, KOMTo npuema
JIUTUEBO-MOHHM aKyMy/aTopM.

Li-ion

XY PasgenHoTo cborpaHe Ha NpofyKTU U

M3M0/13BaHM ONaKOBKU, N03BO/IsBA

@I peuyKAMpaHe Ha MaTepuaiuTe 1
TSAIXHOTO MOBTOPHO U3MO/3BAHE.

MOBTOPHOTO M3MON3BaHE Ha PELMKAMPaHU

maTepvasnu, nomara 3a npefoTeparssaHe Ha

3aMbpCcABAHETO Ha OKOJ/IHATa cpefia U HamasnsBa

M3M0/3BAHETO Ha CYPOBUHM.

8. TEXHUWYECHO OBCJ/IYHHBAHE
1 NOMNPABKU

ToBa pbKOBOACTBO MPeA0CTaBA BCUYKM
yMbTBaHWA, HEOBXOAMMM 3a YIPaBIEHUETO
Ha MallMHaTa 1 3a U3BbpPLUBaHe Ha NpaBuIHa
OCHOBHa NoAApbKKa OT NOTpebuTens. Becnyku
onepauuu No peryiMpaHeTo 1 NoaapbKKaTa,
KOWTO He Ca OM1CcaHu B ToBa PbKOBOACTBO,
TpaAbBa fa 6bAaT U3BbpLUBaHU Npu Bawmsa
ANCTPUBYTOP MM B CMIELMaIM3NPaH LEHTbP
3a obcnyHBaHe, KOMTO pasnonara ¢
HEeobX0AMMMTE NO3HAHUA N UHCTPYMEHTH

3a NpaBW/IHOTO M3BBbPLUBaHE Ha paboTarta,
KaTo Ce 3anasu cTerneHTa Ha 6e30nNacHoOCT U
MbPBOHAYA/IHOTO CBCTOAHME Ha MaluMHaTa.
Onepauuu, M3BBPLIEHN OT HEKOMMNETEHTHM
mua uam pupmu BoAAT o oTnajaHe Ha
BCAKAaKBa rapaHuma U BCAKAKBO 3afb/IHEHNe
WM OTFOBOPHOCT Ha [pounssoauTens.

¢ Camo 0Topu3upaHy paboTUIHWLM 38
TEXHWYECKO 06C/yKBaHe Morar Aa
M3BBPLUBAT MOMPABKU 1 NMOAAPBIKKA,
KoraTto mMallvHaTa e B rapaHLus.

* OpurMHanH1Te pe3epBHU HYacTu ce
[OCTaBAT OT 06C/YKBaALMTE PAGOTUIHULA
1 OT OTOPU3NPAHUTE AUCTPUBYTOPMK.
OpUrMHanH1TE PesepBHU H4acTu 1
NpUHAANEXHOCTU ca crneuuanHo
pa3paboTeHn 3a MalLMHUTE.

He opuriMHanHu pesepBHU H4acTu 1
aKcecoapu He ce 0A06pABaT; U3MoA3BaHETO
Ha He OpurMHasIHM PesepBHKN 4acTu U
aKcecoapy OCBOGOMAaBa NPOU3BOAUTENSA
OT KaKBOTO U Aa G110 3aAb/IKeHNe

nnu oTroBopHocT. Mpenopbysa ce aa
3aKapare MallnHaTta BEAHbX B rogmMHara B
oTopu3npaHa paboTUIHULA 38 TEXHUHECKO
obcnyHBaHe, 3a M3BbpLUBAHE Ha
NoAAPBIKKA, TEXHUYECKO 0GC/yKBaHE U1
npoBepKa Ha npeanasHWTe YCTPOMCTBaA.

9. FTAPAHLUMOHHO NOKPUTUE

YcnoBuATa Ha rapaHumsTa ce OTHacAT
camo Ao noTpebuTennTe, ToecT,
HenpodecHoHaHW onepaTopu.
FapaHumWsTa NOKP1BA BCUYKM

LeheKT cBbp3aHu C Ka4ecTBOTO Ha
maTtepuasnTe 1 NPOM3BOACTBOTO, KOMUTO
ca yCTaHOBEHM Mo Bpeme Ha nepuoga Ha
rapaHuua ot Bawma guctpmbyTop uam
cneuuannampaH CepBU3EH LEHTBP.

MpunaraHeTo Ha rapaHuuATa ce orpaH1MyaBa Ao
nonpasHa UKW CMAHA Ha [ePEeKTEH KOMMOHEHT.

MpenopbyBa ce Aa 3aKapare MalivHaTa BeAHbH
B roguHarta B 0TopusunpaHa paboTuaHvua 3a
TEXHUYECKO 06C/NyKBaHe, 3a U3BbPLUBAHE
Ha NoAAPbIKKA, TEXHUYECKO OGC/yKBaHE U
npoBepKa Ha NpeAnasHUTe YCTPOMCTBA.

MpunaraHeTo Ha rapaHumMATa e NogYMHeHa
Ha pefoBHa NOAAPBbIKA HA MaluMHaTa.

MoTpebutenaT TpsAbGBa Aa cnefsa BHUMATEHO
BCUYKM NPEAOCTaBEHU MHCTPYKLMU
B NpU/IOHKEHaTa JOKYMEHTaLMA.

lapaHuusaTa He NoKpuBa Bpean/
u.;em Npoun3THYaLLM OT:
* HesanosHaBaHe C AJOKYMeHTauuATa,
KOAITO NpuApyasa MalumMHaTa
(PBKOBOACTBO C MHCTPYKLMM).
¢ [lpodecroHanHo nsnonssaHe
* HeBHWMaHWe, HEGPEKHOCT
¢ BbHLHA NpUYMHa (MBAHWK, yaapu, Hanndve
Ha BBHLUHKW Tena B MallmMHaTta) Uan MHUMAEHT
¢ HecBOMCTBEHO W/IM HEPA3PELLEHO OT
NpOn3BOAMTENA U3MON3BAHE UJIM MOHTaXK
Jlowa nogapbiKa
MogudurumpaHe Ha malwmHaTta
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M3nonsBaHe Ha HEOPUTrMHA/IHW PE3EPBHMU
4yacTu (npmMcnocobsemm 4acTu)
M3nonsBaHe Ha NpUHaAIEKXHOCTHU, KOUTO
He ca AOCTaBEHW WK TaKMBa, KOUTO He
ca 0fo6peHn OT NPOU3BOAUTENSA.

OcBeH TOBa, rapaHuuATa He noKkpuea:

Onepauum no o6uKHOBeHa/

M3BBbHPEAHA NoAAPBbIKKA (OnMcaHK

B PbKOBOZACTBOTO C MHCTPYKLMM)
HopmasnHoTo usHocBaHe Ha npefasaTesiHu
peMbLN, MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe, dhapose,
Konena, npegnasHu 60aToBe U Kabenu.
HopmanHoTo nsHocsaHe

EcTeTnyecko BnolaBaHe Ha MallmMHaTa,
Ob/IHALLO Ce Ha HEMHOTO M3MNo/I3BaHe
BewecTtBa, Mmacno, 6eH3unH, rpec

¢ Onopwv Ha UHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe

e EBEHTyaHU JOMb/IHUTENHU pa3xoam
CBbp3aHu C aKTMBUPAHETO Ha rapaHumaTa
KaTo TpaHCnopTUpaHe npu NoTpeduTens,
TpaHcnopTUpaHe Ha MallmMHaTa npu
AVCTpUBYTOpa, B3EMaHe Noj Haem Ha
obopyaBaHe 3a CMAHa Wau NOBUKBaHE
Ha BbHLWWHA PrpMa 3a U3BbPLUBaHE Ha
BCUYKM paboTu MO NoaapbKKaTa.

MoTpebuTensT e 3almTeH OT AeNCTBALLOTO

HaLMOoHaHO 3aKoHoaaTencTso. MNpasara Ha
noTpebuTensa NpeABUAEHN OT AENCTBALLOTO
HaLMOHa/IHO 3aKOHOAATEICTBO MO

HWKaKbB Ha4YMH He ce orpaHu4aBsar

OT HacTosALlaTa rapaHuma.
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m PAZNJA!: PRIJE NEGO STO POCNETE KORISTITI OVU MASINU, PAZLJIVO
PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK. Sacuvati za naredne potrebe.

SADRZAJ 1. OPCI PODACI

1. OPCIPODACL..........oorviiereiiicreicieeeiisanenes

2. SIGURNOSNE OZNAKE. 11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
3. BATERIJA ..o OSESLU UCNIKO
4. EKOLOSKO ZBRINJAVANJE BATERIJE ..... 3 U priruéniku neki paragrafi koji sadrze

5. PUNJAC BATERIJE. ..., 4 informacije od posebnog znacaja za

6. CISCENJE sigurnost ili rad, istaknuti su na razli¢ite

7. ZBRINJAVANUJE..........ooviiiiiiieeee e 5 naéine, prema S|ijedeéem kriteriju:

8. ASISTENCIJA I POPRAVKA........ccccovvniines 5

9. POKRICE GARANCIJE ..........ccoiiiiiiie 5 Simbol A istice opasnost. Ukoliko se ne

pridrzavate upozorenja, mozete se povrijediti
ili nanijeti povrede i/ili oStecenja tre¢im licima.

A Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe
smanjene sposobnosti razumijevanja
(kao ni djeca), niti osobe koje imaju malo
iskustva ili nisu dovoljno obucene u vezi
s upotrebom uredaja, osim ako ih ne
nadgleda osoba odgovorna za njihovu
sigurnost ili ako od iste nisu dobili
potrebna uputstva. Djecu treba nadgledati
kako se ona ne bi igrala uredajem.

2. SIGURNOSNE OZNAKE

Na identifikacijskoj naljepnici nalaze
se slijedeci podaci (sl. 1):

Ne izlaZite bateriju suncu kada
temperatura prelazi 45°C.

[ziCanunn)

¢

Ne uranjajte bateriju u vodu niti je
izlazite vlazi.

Ne bacajte baterije u vatru.
OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

Klasa Il
Dupla izolacija

Samo za unutarnju upotrebu

Prije punjenja procitajte
uputstva.

B\ O] G |
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T5A/250V Osigurac

T3.15a125v | Osigurac

Oznaka sukladnosti CE

q

Nemojte bacati ovaj proizvod u
kucni otpad.

X

3. BATERIJA
SPECIFIKACIJE

BT 520 Li 48

Baterija: 48V Max., 96Wh

Napon po ¢eliji: 3.6V ; Broj éelija:12
Vrijeme punjenja: 90 min.

(pomoéu punjaé¢a CG 500 Li 48)
Vrijeme punjenja: 35 min.

(pomocéu punjac¢a CGF 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Baterija: 48V Max., 120Wh

Napon po ¢eliji: 3.6V ; Broj ¢elija: 24
Vrijeme punjenja: 120 min.

(pomoéu punjaé¢a CG 500 Li 48)
Vrijeme punjenja: 45 min.

(pomocéu punjac¢a CGF 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Baterija: 48V Max., 192Wh

Napon po ¢eliji: 3.6V ; Broj ¢elija: 24
Vrijeme punjenja: 180 min.
(pomoéu punjaé¢a CG 500 Li 48)
Vrijeme punjenja: 75 min.

(pomocéu punjac¢a CGF 500 Li 48)

Za upotrebu, odrzavanije i skladistenje baterije,
od bitnog je znacaja da procitate i razumijete
uputstva sadrzana u ovom priru¢niku.

Da biste izbjegli ozbiljne nezgode, eksploziju i
opasnosti koje mogu nastati uslijed elektri¢cnog
udara i naponskog luka postupite kako slijedi:

* NEMOJTE ispitivati punja¢ provodljivim
materijalima. Terminali punjenja
podnose napon od 120 V.

¢ Ako je kuciste baterije puklo ili oste¢eno,
NEMOJTE ga stavljati u punjac.
Zamijenite novom baterijom.

* NEMOJTE puniti ovaj tip baterije
s drugacijim punjac¢em.

NEMOJTE dopustiti da tekucina

dospije u punjag.

NEMOJTE koristiti punja¢ u druge svrhe od
onih koje su predvidene u ovom priruéniku.
NE pokusSavajte da dovedete u

kratak spoj terminale baterije.

A ako kemijske supstance koje se nalaze u
bateriji dodu u dodir s o¢ima, odmah ispirati
oci ¢cistom vodom u trajanju od najmanje

15 minuta. Odmah se obratite ljekaru.
Nemojte puniti bateriju na kisi ili u vlaznim
prostorijama. Nemojte uranjati alatku,
bateriju ili punjac u vodu ili u druge tekucine.

Nemojte dozvoliti da se baterija ili punjaé
pregriju. Ako su topli, ostaviti ih da se ohlade.
Puniti samo pri sobnoj temperaturi.
Nemoijte pokrivati ventilacione reSetke koje
se nalaze na gornjoj strani punjaca. Nemojte
stavljati punja¢ na meku povrsinu kao $to
su na primjer deka ili jastuk. Ventilacione
reSetke na punjacu moraju biti Ciste.
Izbjegavajte da sitni metalni predmeti

ili materijal kao $to su ¢eli¢na vuna,
aluminijski listovi ili druge strane Cestice

ne dospiju u rupe na punjacu.

Prije nego $to odistite punjac ili kada u
njemu nema baterija, trebate ga iS€upati.
NEMOJTE stavljati bateriju na sunce

ili u toplu prostoriju. Uvijek ga ¢uvajte

na normalnoj sobnoj temperaturi.
NEMOJTE pokusavati povezivati

dva punjaca istovremeno.

Ako bateriju ne budete punili dugo
vremena, morate je éuvati u hladu,

na svjezem i suhom mjestu.

* Punite bateriju 2 sata svaka 2 mjeseca.
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Ako se celije baterije suvise koriste
ili pri ekstremnim temperaturama,
u njima moze doci do curenja.
Ako pukne spoljasnji hermeticki omot
i kemijske supstance koje se nalaze
u bateriji dodu u dodir s kozom:
— odmah se oprati vodom i sapunom.

— neutralizirati limunovim sokom, octom
ili nekim drugim blagim kiselinama.
Ako kemijske supstance sadrzane u bateriji

dospiju u o€i, postupite po prethodno
navedenim uputstvima i obratite se ljekaru.
Prije koristenja provijerite jesu li

izlazni napon i struja punjaca baterije
prikladni za punjenje baterije.

Ako polovi na izlazu ne odgovaraju polovima
punjenja, NEMOJTE Koristiti punjac.
Samo za unutarnju upotrebu.

NEMOJTE niposto otvarati poklopac.

Ako je poklopac ostecen, punjac

se vise NE smije koristiti.



* NEMOJTE puniti baterije koje
se ne mogu puniti..

KONTROLA NAPUNJENOSTI BATERIJE

Pritisnite taster koji pokazuje stanje napunjenosti
baterije (1). Svjetla (2) se pale prema nivou

napunjenosti baterije. Pogledajte sljedec¢u shemu:

Svjetla Kapacitet
4 zelena Baterija je do kraja puna
svjetla
3 zelena Baterija je napunjena oko 70%
svjetla
2 zelena Baterija je napunjena oko 45%
svjetla
1 zeleno Baterija je napunjena 10% i
svjetlo potrebno ju je odmah napuniti
Ugasena Napunjenost baterije je
svjetla manja od 10%, potrebno je
odmah napuniti bateriju
lkona "Paznja" pali se kada
se ukljuci zastita od prevelike
ili preniske temperature, ili
pak ako je baterija u kvaru.

SIGURNOSNE NAPOMENE | MUERE OPREZA

1. NEMOJTE rasklapati bateriju.
2. Drzite izvan dometa djece.
3. NEMOJTE izlagati bateriju slatkoj ili slanoj
vodi, odlozite je na svjeze i suho mjesto.
4. NEMOJTE stavljati bateriju na
jako topla mjesta, kao na primjer
pored vatre, radijatora itd.
5. NEMOJTE izmjestati negativni i
pozitivni terminal baterije.
6. NEMOJTE povezivati pozitivni i negativni
terminal baterije na metalne predmete.
7. NEMOJTE udarati bateriju i
nemojte se na nju peti.
8. NEMOJTE variti na bateriji niti je busiti
¢avlima ili drugim Siljatim predmetima.
9. Ako iz baterije po¢nu ciriti kemijske
supstance koje dolaze u dodir s
ocima, nemojte trijati o¢i, ve¢ ih
odmah temeljito isperite voodm.

10. Prekinite s koriStenjem baterije ako
se iz nje poc¢ne Siriti neobi¢an miris,
ako se ona pregrije ili promijeni boju/
oblik i ako poprimi ¢udan izgled.

11. Ako je kabel za napajanje ovog uredaja
ostecen, isti mora zamijeniti proizvodag ili
njegov distributer odnosno osoblje koje je za
to kvalificirano kako ne bi nastao nikakav rizik.

4. EKOLOSKO ZBRINJAVANJE
BATERIJE

® U bateriji se nalazi sliedeci toksi¢ni i
korozivni materijal: litijski ioni su
% toksi¢an materijal..

A Sav toksi¢an materijal mora

se zbrinuti prikladno kako ne bi

doslo do zagadenja okolice.

Prije nego sto zbrinete baterije s litijskim
ionima koje su ostecene ili pokvarene,
kontaktirajte lokalnu agenciju za zbrinjavanje
otpada ili lokalnu agenciju za zastitu okolice
da dobijete vise informacija i uputstava.
Ponesite baterije u centar za reciklazu

i/ili zbrinjavanje koji je ovlasten za
zbrinjavanje materijala s litijskim ionima.

A Ako se baterija oSteti ili se pokvari,
nemojte je puniti niti koristiti bez obzira
da li iz nje cure kemijske supstance ili ne.
Zbrinite bateriju i zamijenite je novom.

NE POKUSAVAJTE JE POPRAVITI!
Da ne bi doslo do povreda i rizika
od pozara, eksplozija ili elektricnog
udara i ostecenja okolice:
— Pokrijte terminale baterije s
jakom ljepljivom trakom.
— NEMOJTE pokus$avati skidati niti unistiti
niti jednu komponentu baterije.
— NEMOJTE pokusSavati otvarati bateriju.

A Elektroliti koji eventualno iscure iz
baterije odnosno kemijske supstance,
korozivni su i toksicni. Pazite da kemijske
supstance NE dodu u dodir s o¢ima i koZzom,
a posebno pazite da ih ne progutate.
— NEMOJTE bacati bateriju u kuéni otpad.
— NE palite.
— NEMOJTE stavljati baterije na mjesta
koja bi mogla postati dio lokalne deponije
ili ¢vrstog komunalnog otpada.
— Predajte iste ovlastenom
centru za reciklazu.
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5. PUNJAC BATERIJE
SPECIFIKACIJE

CG 500 Li 48
Ulaz: 220-240V ~ 50 Hz
Izlaz: 48 V (Nazivni) = 1.5A

CGF 500 Li 48
Ulaz: 220-240V ~ 50 Hz
Izlaz: 48V (Nazivni) = 3A

¢ Aparat ne smijete izlagati kapanju ili prskanju
i ne smijete postaviti iznad aparata posude

s tekuéinama kao $to su naprimjer vaze.
Ovaj punjaé je namijenjen za punjenje
baterija s litijskim ionima koje se mogu puniti.
Ostali tipovi baterija mogli bi eksplodirati,
povrijediti osobe i ostetiti predmete.

Punite isklju€ivo baterije koje se mogu puniti.
Za vrijeme punjenja pali se LED svjetlo
zelene boje koje trepti, a postaje fiksno
upaljeno kad je ppunjenje zavrseno.
Fleksibilni spoljadnji kabal transformatora
ne moze se zamijeniti; ako je kabal ostecen,
trebate rotamirati Citav transformator.
Isklju€enje s napajanja tako Sto cete

povuci na mreznu uti¢nicu.

Utiénica mora biti blizu maSine i

mora joj se lako pristupiti

POSTUPAK PUNJENJA:

NAPOMENA Bateriju ne Saljemo potpuno
punu. Preporucujemo da je napunite prije
koristenja kako biste mogli raditi sto duze.
Baterija s litijiskim ionima nema memoriju i
moZete je napuniti u bilo kojem trenutku.

1. Povezite punja¢ na utiénicu AC.
2. Stavite bateriju (1) na punjac (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

Ovo je dijagnosti¢ki punjac¢. LED svjetla punjaca
(8) upalit ¢e se u odredenom redoslijedu
da oznace trenutno stanje baterije.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

OPIS STANJE LED SV-
JETLA

Baterija se puni 3t | Zeleno trepcuce svjetlo

Potpuno puna [} Zelena

Baterija poluzagrijana:

(skinite je na oko 30

min. da se ohladi) ® | Crvena

Nema baterije O | Ugaseno

Baterija u kvaru:

(skinite bateriju i % | Crveno trepéude svjetlo

zamijenite je novom)

NAPOMENA Kada crveni indikator trepti,
izvadite bateriju s punjaca i ponovo je stavite
u roku od 2 sata. Ako indikator pokazuje
punjenje, baterija je u optimalnom stanju.
Nakon 2 sata, izvadite bateriju i otkacite uti¢nicu
AC s punjaca na 1 minut, potom ponovo
ukljucite uticnicu AC i bateriju. Ako indikator
pokazuje punjenje, baterija je u optimalnom
stanju. U suprotnom bateriju morate zamijeniti.

KONTROLA PUNJACA

Ako se baterija ne puni pravilno:
* Provjerite nekom drugom alatku izlaznu
struju. Uvjerite se da uti¢nica nije izolirana.
¢ Provjerite da na kontaktima punjac¢a
nije do$lo do kratkog spoja uslijed
kr8a ili drugog materijala.

A ako bateriju stavite na punjac

kad je vruca ili pregrijana, LED svjetlo
indikatora PUNJENJA na punjacu

moglo bi zasijati CRVENOM bojom.

Ako nastane ova situacija, ostavite bateriju
da se ohladi izvan punjaéa oko 30 minuta.

NAPOMENA Ako bateriju necete
koristiti na dugi period, skinite bateriju
S punjaca i otkacite uticnicu AC.

BITNE SIGURNOSNE UPUTE

« SACUVAJTE OVA UPUTSTVA OPASNOST:
DA BISTE SMANJILI RIZIK OD POZARA
ILI ELEKTRICNOG UDARA, TREBATE
PAZLJIVO SLIJEDITI OVA UPUTSTVA.

* Prije koristenja punjaca, provjerite koja
je voltaza dostupna u svakoj Zemlji.
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6. CISCENJE

A Da biste izbjegli rizik od pozZara,
elektricnog udara ili praZznjenja:
* Nemojte prelaziti vlaznom krpom ili sredstvima
za ¢iS¢enje preko baterije ili punjaca baterije.
* Uvijek skinite bateriju prije ¢iSc¢enja,
kontrole ili odrzavanja uredaja.

Ocistite vanjsku stranu punja¢a suhom
i mekom krpom. Nemojte ispirati
eventualnim pumpama niti Cistiti vodom.

7. ZBRINJAVANJE

Nemojte bacati elektrine aparate u

kuéni otpad. Na osnovu Europske

smjernice 2012/19/EZ o otpadu

BN olektricnih i elektronskih aparata i

njenom sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istroSeni elektriéni aparati se moraju
odvojeno skupljati da bi se mogli ponovo
iskoristiti na ekolosko prihvatljiv nacin. Elektri¢ni
aparati baceni na otpad ili u prirodu, stvaraju
otrovne supstance koje mogu zavrsiti u
podzemnim vodama i lancu ishrane te na taj
nacin Stetiti vaSem zdravlju. Za viSe informacija o
zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se
nadleznom centru za zbrinjavanje otpada iz
domacinstva ili ovlastenom zastupniku.

Na kraju radnog vijeka baterija, zbrinite
iste postujuci okolicu. Baterija sadrzi
materijal koji je opasan po Vas i po
okolicu. Istu morate izvaditi i posebno
zbrinuti u objektu koji prihvata baterije s
litijlumskim jonima.

Li-ien

oy Odvojeno skupljanje koristenih
proizvoda i ambalaze omoguéava
<9 reciklazu materijala i njihovu ponovnu
upotrebu. Ponovna upotreba recikliranog
materijala pomaze da se sprijeci zagadenje
okolice i smanjuje potraznju za sirovinama.

8. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priru¢nik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za njeno osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsti i sam korisnik. Sve
operacije podesavanja i odrzavanja koje nisu
opisane u ovom priruéniku moraju se izvrsiti

kod ovlastenog zastupnika ili specijalizirane
servisne sluzbe, koja posjeduje odgovarajuce
znanje i alat potreban da se ispravno izvrSe
pomenuti zahvati te da se zadrZi izvorni

stepen sigurnosti masine i izvorni uslovi.

Operacije koje se izvrS§e u neodgovaraju¢im
objektima ili od strane nekvalificiranih
osoba dovode do prekida vazenja bilo
kojeg oblika garancije, dok proizvodac¢ nece
imati nikakvu obavezu niti odgovornost.

e Samo ovlasteni servisi mogu izvrSiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.
Originalne rezervne dijelove isporucéuju
ovlaséeni servisi i ovlasteni zastupnici.
Originalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
S Namjerom su razvijeni za ove masine.
Nisu odobreni rezervni dijelovi i dodatna
oprema koji nisu originalni; upotreba
neoriginalnih rezervnih dijelova i dodataka
ugrozava sigurnost masine, a proizvodac
nece snositi nikakvu odgovornost niti

imati bilo kakvu obavezu. Preporu¢ujemo
da povjerite masinu jednom godisnje
ovlastenom servisu radi odrzavanja,
asistencije i kontrole sigurnosnih uredaja.

9. POKRICE GARANCIJE

Garancija vazi samo za potro$aca,
odnosno za neprofesionalne korisnike.
Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta
materijala i fabri¢ke greske koje u periodu
vazenja garancije utvrdi ovlaséeni
distributer ili specijalizirani servis.

Garancija se primenjuje samo za
popravku ili zamjenu komponente za
koju se smatra da ima nedostatak.

Preporuéuje se da povjerite masinu
jednom godi$nje ovlastenom servisu
koji treba izvrsiti odrzavanije, asistenciju
i kontrolu sigurnosnih uredaja.

Garancija se moze primijeniti pod uslovom
da masinu redovno odrzavate.

Korisnik mora pazljivo slijediti sva uputstva
koja su dana u prilozenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva oste¢enja nastala usled:

* Nedovoljnog poznavanja propratne
dokumentacije (Priru€nici s upustvima).

* Profesionalne upotrebe

Nepaznje, nemarnosti

Spoljasnjeg uzroka (munje, udarci, strana

tijela unutar masine) ili nezgoda

Neodgovarajuée upotrebe i

montaze ili upotrebe i montaze

koju nije odobrio proizvodac

Nedovoljnog odrzavanja

Izmjene masine
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¢ Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova
(delova koji se mogu prilagoditi)

¢ Upotrebom dijelova koje proizvodad
nije isporucio ili odobrio.

Garancija nadalje ne pokriva:
¢ Zahvate redovnog/vanrednog odrzavanja

(koji su opisani u priruéniku s uputstvima).

* Uobicajeno troSenje potroSnog materijala
kao $to su prijenosni kaisi, rezne glave,
farovi, to€kovi, sigurnosni vijci i kablovi.

* Uobicajeno troSenje

* PogorSanje estetskog izgleda
masine uslijed upotrebe iste

Supstance, ulje, benzin, mast

Nosace reznih glava

Eventualne dodatne troSkove vezane za
aktiviranje garancije, kao $to su prijevoz do
korisnika, prijevoz masine do ovlas¢enog
prodavca, najam opreme za zamjenu
dijelova ili poziv neke druge firme da

izvrSi operacije odrzavanja masine.

Kupac je zasti¢en zakonima koji su na
snazi u njegovoj Zemlji. Prava korisnika
predvidena zakonom koji su na snazi u
njegovoj Zemlji ni na koji naéin ne mogu
biti ograni¢eni ovom garancijom.
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UPOZORNENI! PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE
TENTO NAVOD. Uschovejte jej kviili dalSimu pouziti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré
odstavce, které maji mimoradny vyznam
z hlediska bezpeénosti nebo funkénosti;
stupeni dileZitosti je vyznacen symboly,
jejichz vyznam je nasledujici:

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tfetich osob a/nebo Skody na majetku.

A Tento nastroj neni uréen pro pouZiti
osobami s omezenou schopnosti
porozuméni (vcetné déti), nebo osobami
s nedostatecnymi zkusenostmi nebo
nedostate¢nym vzdélanim ohledné
pouziti zafizeni, alesporn pokud nejsou
pod dohledem nebo jim nebyly pfedany
nezbytné pokyny osobou odpovédnou
za jejich bezpecnost. Déti by mély

byt pod dozorem, aby se zajistilo, Ze

si nebudou hrat se zafizenim.

2. VYSTRAZNE SYMBOLY

Na identifikacnim Stitku jsou
uvedeny tyto Udaje (obr. 1):

pfi teploté vy$si nez 45° C.

Nevystavujte akumulator slunci

a nevystavuijte jej vihkosti.

Neponofujte akumulator do vody

Neodhazujte akumulatory do

ohné. HROZI  NEBEZPECI
VYBUCHU!
2.tfida

Dvoijita izolace

prostorach

e
X
&
O
{3

pouze pro pouziti v vnitfnich
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Pfed nabijenim si pfectéte
pokyny.

(A

T5A/250V Pojistka

T3.15A/250V Pojistka

Oznaceni shody CE

e

Nelikvidujte vyrobek spolu s
domovnim odpadem.

X

3. AKUMULATOR
SPECIFIKACE

BT 520 Li 48

Akumulator: 48 V Max., 96 Wh

Napéti v jednom ¢lanku: 3,6 V; Pocet ¢lank(:12
Doba nabijeni: 90 min.

(pfi pouziti nabijecky CG 500 Li 48)

Doba nabijeni: 35 min.

(pfi pouziti nabijecky CGF 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Akumulator: 48 V Max., 120 Wh

Napéti v jednom ¢lanku: 3,6 V; Pocet ¢lanku: 724
Doba nabijeni: 120 min.

(pfi pouziti nabijecky CG 500 Li 48)

Doba nabijeni: 45 min.

(pfi pouziti nabijecky CGF 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Akumulator: 48V Max., 192 Wh

Napéti v jednom ¢lanku: 3,6 V; Pocet ¢lanki: 24
Doba nabijeni: 180 min.

(pfi pouziti nabijecky CG 500 Li 48)

Doba nabijeni: 75 min.

(pfi pouziti nabijecky CGF 500 Li 48)

Pro spravné pouzivani, udrzbu a uskladnéni
akumulatoru je dllezité si precist

pokyny uvedené v tomto navodu.

Abyste predesli vaznému poranéni,
nebezpedi pozaru, vybuchu a nebezpedi
Urazu zpusobeného elektrickym

proudem a elektrickym obloukem:

* NEzkoumejte nabijecku vodivymi materidly.
Nabijeci svorky vydrzi napéti 120 V.

Pokud je kryt akumulatoru zni¢en nebo
poskozen, NEVKLADEJTE ho do nabijecky.
Vymeérite ho za novy akumulator.
NENABIJEJTE tyto akumulatory

jinym typem nabijecky.

NEDOVOLTE, aby kapaliny

pronikly dovniti nabijecky.

Nabijecku NEPOUZIVEJTE pro jiné ucely,
nez jsou uvedeny v tomto navodu.
NEPOKOUSEJTE se zkratovat

svorky akumulatoru.

A Pokud se chemikalie v akumulatoru
dostanou do kontaktu s ocima, okamZité
je omyjte po dobu alespon 15 minut
Cistou vodou. Okamzité kontaktujte
Iékare. Akumulator nenabijejte v desti
nebo ve vlhkém prostredi. Zafizeni,
akumulator ani nabijecku neponorujte
do vody ani jinych kapalin.

* Nedovolte, aby se akumulator nebo

nabijecka prehraly. Pokud jsou horke,

nechte je vychladnout. Nabijejte

pouze pfi pokojové teploté.

Nezakryvejte ventilacni mfizky na horni strané
nabijecky. Nabije¢ku neumistujte na mékky
povrch, jako je napfiklad pfikryvka nebo
polstar. Vétraci mfizky nabijecky udrzujte Cisté.
Zabrante vniknuti drobnych kovovych predmét
nebo materidl(, jako je ocelova vina, hlinikova
félie nebo jiné cizi Eastice, dovnitf nabijecky.
Nabijecku je tfeba pred jejim

Cisténim nebo v pfipadé, Ze se uvnitf

nachazi akumulator, ji odpojit.

Akumulator NEVYSTAVUJTE sluneénimu
zéareni a horkému prostiedi. Vzdy ho
uchovaveite pfi bézné pokojove teploté.
NEPOKOUSEJTE se sou¢asné

zapojit dvé nabijecky.

Pokud se akumulator nenabiji delsi

dobu, je nutné jej vzdy uchovavat ve

stinu, na chladném a suchém misté.
Akumulator nabijejte 2 hodiny kazdé 2 mésice.
Pfi pfiliSném pouzivani nebo pouzivani

pfi extrémnich teplotach mize dojit k

malym unikdm z ¢lankd akumulatoru.
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v akumulatoru pfijdou do kontaktu s pokozkou:
— okamzité omyjte mydlem a vodou.
— neutralizujte citronovou $tavou, octem
nebo jinymi lehkymi kyselinami.
Pokud se chemikalie v akumulatoru dostanou
do kontaktu s o¢ima, postupujte podle pokynt
uvedenych vyse a kontaktujte |ékare.
Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou vystupni
napéti a nabijeci proud akumulatoru
vhodné k nabijeni akumulatoru.
V pfipadg, Ze polarita na vystupu neodpovida
nabijeci polarité, NEPOUZIVEJTE nabijecku.
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e Pouze pro pouZiti v vnitfnich prostorach
¢ V z&dném pfipadé NEOTVIREJTE
kryt. Pokud je kryt poskozen,
nabijecka se jiz NESMI pouzivat.
* NENABIJEJTE akumulatory,
které nejsou dobijeci.

KONTROLA KAPACITY AKUMULATORU
Stisknéte tlaéitko indikace kapacity akumulatoru

(1). Kontrolky (2) se rozsviti podle urovné
kapacity akumulatoru. Viz nasledujici schéma:

Kontrolky Kapacita
4 zelené Akumulatoru je zcela nabity
kontrolky
3 zelené Akumulator je nabity na 70%
kontrolky
2 zelené Akumulator je nabity na 45%
kontrolky
1 zelend Akumulator je nabity na 10%
kontrolka a vyzaduje okamzité nabiti
Kontrolky | Akumulator je nabity na méné nez
jsou 10% a vyzaduje okamzité nabiti
zhasnuté
Ikona ,Upozornéni“ se rozsviti
v pfipadé zasahu ochrany
pfed nadmérnou teplotou a
pfili$ nizkou teplotou nebo v
pfipadé poruchy akumulatoru.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI A
BEZPECNOSTNI OPATRENI

1. Akumulator NEROZEBIREJTE.

2. Udrzujte mimo dosah déti.

3. Akumulator NEVYSTAVUJTE
sladké ani slané vodé, ulozte jej
na chladném a suchém misté.

4. Akumulator NEUMISTUJTE na
pfilis horka mista, naptiklad v
blizkosti ohné, radiatoru atd.

5. NEVYMENUJTE zaporné a
kladné svorky akumulatoru.

6. NEPRIPOJUJTE kladnou a zapornou
svorku akumulatoru na kovové pfedméty.

7. Akumulator NEVYSTAVUJTE
naraztim, neboucheijte do néj ani
jej nestavte do svislé polohy.

8. Akumulator NESVARUJTE ani
jej nepropichujte hfebiky nebo
jinymi ostrymi pfedméty.

9. V pfipadé, Ze z akumulatoru
uniknou chemikalie, které pfijdou
do styku s o€ima, oci si netfete a
ddkladné je vyplachnéte vodou.

10. Akumulator prestante pouzivat, pokud z néj
vychazi neobvykly pach, pfehfiva se nebo
méni barvu/tvar a vypada abnormalné.

11. Pokud je napajeci kabel tohoto zafizeni
poskozen, za u€elem snizeni rizika ho smi
vymeénit pouze vyrobce nebo zastupce
nebo osoba, ktera je zvlast kvalifikovana.

4. EKOLOGICKY KOMPATIBILNI
LIKVIDACE AKUMULATORU

@ V akumulatoru pouzivaném v tomto

zafizeni se nachazeji nasleduijici toxické
@ a ziravé materialy: ionty lithia jsou

toxickym materialem.

A Vsechny toxické materialy musi
likvidovat spravnym zplisobem, aby se
zabranilo kontaminaci Zivotniho prostredi.
Pred likvidaci poskozenych nebo zniéenych
lithium-iontovych akumulatort se obratte
na mistni organizaci na odstrariovani
odpadu nebo na mistni organizaci na
ochranu Zivotniho prostredi a poZadejte

o konkrétni informace a pokyny.
Akumulatory pfineste do recyklacniho a/
nebo likvidacniho strediska certifikovaného
pro manipulaci s lithium-iontovymi materialy.

A Pokud akumulator praskne nebo se
zlomi, pficemz mizZe nebo nemusi dojit
k uniku chemickych latek, nenabijejte
ho ani ho nepouZzivejte. Zlikvidujte ho

a vymeérite jej za novy akumulator.

NEPOKOUSEJTE SE HO OPRAVIT!
Aby se zabranilo nehodam a
riziku poZaru vybuchu nebo urazu
elektrickym proudem a aby se zabranilo
poskozeni zivotniho prostredi:
— Svorky baterie zakryjte
odolnou lepici paskou.
— NEPOKOUSEJTE se odstranit
nebo zlikvidovat jakykoliv
komponent akumulatoru.
— NEPOKOUSEUJTE se otevfit akumulator.
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A Elektrolyty uvolnéné pfi pripadném
uniku chemikalii z akumulatoru jsou Ziravé
a toxické. Dbejte na to, aby se chemikalie
nedostaly do kontaktu s o¢ima, pokozkou
a v Zzadném pripadé je nepolykejte.

- NEVYHAZUJTE akumulatory
do doméciho odpadu.

- NESPALUJTE.

— NEUMISTUJTE akumulatory na mista, kde
by se mohly stat soucasti mistni skladky
nebo pevného komunalniho odpadu.

— Odevzdeijte je do recyklacniho stfediska.

5. NABIJEC AKUMULATORU
SPECIFIKACE

CG 500 Li 48
Vstup: 220-240V ~ 50 Hz
Vystup: 48 V (Jmenovité) = 1,5 A

CGF 500 Li 48
Vstup: 220-240V ~ 50 Hz
Vystup: 48V (Jmenovité) = 3A

* Pfistroj nesmi byt vystaven kapani nebo
postfiku, a nadoby s tekutinami, napfiklad
vazy, nesmi byt umisténé nad pfistroj.
Nabijecka je uréena pro dobijeci lithium-iontové
baterie. Jiné typy baterii mohou explodovat a
zpusobit zranéni osob a Skody na majetku.

* Nabijejte pouze dobijeci baterie.

Béhem nabijeni se zapne LED a

zacne zelené blikat, a stale svitit

zelené po dokonceni nabijeni.

Vnéjsi ohebny kabel transformatoru nemize
byt nahrazen; v pfipadé, Ze je kabel poskozen,
je nutné vyhodit cely transformator.

Odpojeni od elektrickeé sité

provedete zataZzeni za zasuvku.

Zasuvka musi byt umisténa v blizkosti
zafizeni a snadno pfistupna

POSTUP PRI NABIJENI

POZNAMKA Akumuldtor se zasila netiplné
nabity. Pred pouZitim se doporucuje akumulator
nabit, aby se dosahlo maximalni doby
provozu. Lithium-iontovy akumulator nema
nabijeci pamét a muzZe se nabijet kdykoliv.

1. Pfipojte nabijecku do elektrické zasuvky.
2.Vlozte akumulator (1) do nabijecky (2).

CG 500 Li 48 | CGF 500 Li 48

Tato nabijecka je diagnosticka. Kontrolky LED
nabijecky (3) se rozsviti v ur¢itém poradi, aby
informovali o aktualnim stavu akumulatoru.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

POPIS STAV LED
Nabijejici se akumulator % | Blikajici zelené
Zcela nabity ® | Zelené
Akumulator prehraty:

(odstrarite priblizné . B

na 30 minut a nechte ® | Cervené

ho vychladnout)

Chybi akumulator O | Zhasnuta
Vadny akumulator:

(odeberte a vyménte 1 | Blika Gervené
za novy akumulator)

POZNAMKA Kdyz blika kontrolka ¢ervené,
vyjméte akumuldtor z nabijeCky a znovu ho
viloZte do 2 hodin. JestliZze indikator signalizuje
nabijeni, akumulator je v optimalnim stavu.

Po 2 hodinach vyjméte akumulator, na 1
minutu odpojte sitovou zdstréku od nabijecky
a znovu zasunte sitovou zastrcku a vioZte
akumulator. Jestlize indikator signalizuje
nabijeni, akumulator je v optimalnim stavu. V
opacném pripadé je nutné akumuldtor vymeénit.

KONTROLA NABIJECKY

Pokud se akumulator nenabiji spravné:

¢ Zkontrolujte vystupni proud jinym nastrojem.
Ujistéte se, ze zasuvka neni odpojena.

¢ Zkontrolujte, zda kontakty nabijecky nebyly
zkratovany necistotami nebo jinymi materidly.

A Pokud viozite do nabijecky horky nebo
prehraty akumulator, LED indikdator NABIJENI
na nabijec¢ce se muzZe rozsvitit CERVENE.
Pokud nastane tato situace, nechte
akumulator vychladnout mimo

nabijecku po dobu asi 30 minut.

POZNAMKA Pokud se akumultor a
nabijecka nebudou delsi dobu pouzivat,
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vyjméte akumulator z nabijecky a
odpojte od sitové zasuvky.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

* USCHOVEJTE TYTO POKYNY TY’}SAJI’QI’
SE NEBEZPECI: ZA UCELEM SNIZENI
RIZIKA POZARU NEBO URAZU
ELEKTRICKYM PROUDEM DUSLEDNE
DODRZUJTE TYTO POKYNY.

* Pfed pouzitim nabije¢ky zkontrolujte
dostupné napéti v zemi pouziti.

6. CISTENI

A Abyste predesli moznému

poZaru, urazu elektrickym proudem

nebo elektrickym vybojem:

¢ Akumulator ani nabijecku neutirejte vihkymi
tkaninami ani Cisticimi prostfedky.

* Pfed cisténim, kontrolou nebo udrzbou
zafizeni vzdy vyjméte akumulator.

Vnéjsi ¢ast nabijecky ocistéte suchym,
mékkym hadfikem. Neoplachujte
Cerpadlem ani necistéte vodou.

7. LIKVIDACE

Nevyhazuijte elektricka zafizeni do

domovniho odpadu. Podle Evropské

smérnice 2012/19/ES o odpadu

B 1\ 0feném elektrickymi a elektronickymi

zarizenimi a jeji aplikace v podobé narodnich
norem musi byt elektricka zafizeni po skonéeni
své zivotnosti odevzdana do sbéru oddélené za
ucelem jejich eko-kompatibilni recyklace. Kdyz se
elektricka zafizeni likviduji na smetisti nebo volné
v prirodé, 8kodlivé latky mohou proniknout do
podzemnich vod a dostat se do potravinového
fetézce, ¢imz mohou poskodit vase zdravi a
zdravotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na
kompetentni organizaci, zabyvajici se
ekologickou likvidaci domovniho odpadu, nebo
na vaseho Prodejce.

Po skonceni zivotnosti akumulatort
provedte jejich likvidaci a vénuijte pfitom
pozornost nasemu Zivotnimu prostiedi.
Akumulator obsahuje material, ktery je

nebezpeény pro vas i pro Zivotni
prostredi. Je tfeba jej odepnout a zlikvidovat
samostatné ve sbérném stredisku, které likviduje
také akumulatory s ionty lithia.

Li-ion

oy Separovany sbér pouzitych vyrobkl a
obald umoznuije recyklaci material( a
% jejich opétovné pouziti. Opétovné pouziti
recyklovanych materialt pomaha
pfedchazet znecisténi zivotniho prostiedi a
snizuje poptavku po prvotnich surovinach.

8. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny,
potfebné pro obsluhu stroje a pro spravnou
zékladni udrzbu, kterou mize provadét uzivatel.
VSechny ukony sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny
vasim Prodejcem nebo Specializovanym
stfediskem, které disponuje znalostmi a
vybavenim, které je nutné pro spravné provedeni
potfebnych praci pfi sou¢asném zachovani
pdvodni bezpe€nostni drovné stroje.

Ukony provadéné u neautorizovanych
organizaci nebo ukony provadéné
nekvalifikovanym personalem zplisobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.

* Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.

e Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami

servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

Originalni nahradni dily a pfisluSenstvi

byly vyvinuty specificky pro dané stroje.

¢ Neoriginalni ¢asti a pfisluSenstvi nejsou
schvaleny; pouziti neoriginalnich nahradnich
dild a pfislu§enstvi ohroZuje bezpecnost
stroje a zbavuje vyrobce jakékoli povinnosti
nebo odpovédnosti. Doporu¢ujeme
zarizeni jednou za rok svéfit autorizované
servisni dilné za uc¢elem udrzby, podpory
a kontroly bezpecénostnich zafizeni.

9. ZARUCNIi PODMINKY

Zaruéni podminky jsou uréeny vyhradné pro
spotrebitele, tj. neprofesionalni uzivatele.
Zaruka se vztahuje na vSechny vady
material( a vyroby, které byly potvrzeny
béhem zaruéniho obdobi vasim Prodejcem
nebo Specializovanym stfediskem.

Aplikace zaruky je omezena na
opravu nebo vyménu komponentu,
ktery je povazovan za vadny.

Doporucuije se svéfit stroj jednou
ro¢né autorizované servisni dilné za
ucelem provedeni udrzby, servisu a
kontroly bezpecnostnich zafizeni.
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Aplikace zaruky je podminéna
pravidelnou udrzbou stroje.

UzZivatel bude muset pozorné sledovat véechny
pokyny dodané v pfilozené dokumentaci.

Zaruka se nevztahuje na $kody zpUsobené:

¢ Chybéjicim seznamenim s pravodni
dokumentaci (Navody).

¢ Profesionalnim pouzitim

Nepozornosti, nedbalosti

Externi pfi¢inou (blesk, narazy, pfitomnost

cizich téles uvnitf stroje) nebo nehodou

Pouzitim a montazi, které jsou nevhodné

nebo nejsou dovolené vyrobcem

* Nedostate¢nou udrzbou

Zménou stroje

Pouzitim neoriginalnich ndhradnich

dilli (pfizptsobitelnych dilt)

Pouzitim pfisludenstvi, které nebylo

dodano nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:
* Ukony fadné/mimoradné udrzby

(popsané v navodu)
* BéZzné opotfebeni spotfebnich materiald,
jako jsou prevodové femeny, sekaci zafizeni,
svétlomety, kola, pojistné Srouby a kabely.
Bézné opotiebeni
Zhorseni stavu stroje estetického
charakteru, zpusobené jeho pouzitim
 Latky, olej, benzin, mazaci tuk
Drzaky sekacich zafizeni
Pomocné naklady pfipadné souvisejici s
aktivaci zaruky, jako je napfiklad pfesun k
uzivateli, pfeprava stroje k Prodejci, pronajem
nahradnich zafizeni nebo pfivolani externi
firmy pro provedeni v8ech praci udrzby.

Uzivatel je chranén vlastnimi narodnimi zakony.
Prava uzivatele vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakon( nejsou touto zarukou nijak omezena.
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ADVARSEL!: LES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN LAESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

A Dette apparat mé ikke bruges af
personer med reduceret forstaelsesevner
(heriblandt born), og personer med ringe
erfaring, eller som ikke har modtaget
instruktioner i enhedens brug, med
mindre de holdes under opsyn eller
modtager de pakreevede instruktioner

fra en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed. Born skal vaere under opsyn for
at sikre, at de ikke leger med apparatet.

2. SIKKERHEDSSKILTNING
Typeskiltet indeholder de folgende data (fig. 1):

. Akkumulatoren ma ikke udsasttes
é for sol, nar temperaturen er over
MAX 45°C 45°C
& Akkumulatoren ma ikke
nedsaenkes i vand eller udsaettes
for fugt.
Batterierne ma ikke afbreendes.
EKSPLOSIONSFARE!
Klasse Il

Dobbelt isolering

Kun til indendgrs brug

Lees instruktionerne for
opladning.
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T5A/250V

Sikring

T3.15A/250V

Sikring

C E -
c € overensstemmelsesmaerkning

Produktet ma ikke bortskaffes
med husholdningsaffald.

3. BATTERI
TEKNISKE OPLYSNINGER

BT 520 Li 48

Batteri: Maks. 48V, 96Wh

Speending pr. celle: 3,6V ; Antal celler:12
Opladningstid: 90 min.

(ved brug af en oplader af typen CG 500 Li 48)
Opladningstid: 35 min.

(ved brug af en oplader af typen CG 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Batteri: Maks. 48V, 120Wh

Speending pr. celle: 3,6V ; Antal celler: 24
Opladningstid: 120 min.

(ved brug af en oplader af typen CG 500 Li 48)
Opladningstid: 45 min.

(ved brug af en oplader af typen CG 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Batteri: Maks. 48V, 192Wh

Speending pr. celle: 3,6V ; Antal celler: 24
Opladningstid: 180 min.

(ved brug af en oplader af typen CG 500 Li 48)
Opladningstid: 75 min.

(ved brug af en oplader af typen CG 500 Li 48)

Det er altafgerende at laese og forsta
instruktionerne i denne manuals ifm. brugen,
vedligeholdelsen og opbevaringen af batteriet.
Med det formal at forebygge alvorlige

ulykker, brandrisici, eksplosioner og farer

som felge af elektriske stod og lysbuer:

¢ Ma man IKKE undersgge opladeren

med ledende materialer. Ladepolerne

taler en spaending pa 120 V.

Hvis batterienhedens beholder er gdelagt eller

beskadiget, ma den ikke indseettes i opladeren.

Den skal udskiftes med en ny batterienhed.
Man ma IKKE oplade disse batterienheder
med en anden opladertype.

* Man skal sikre, at der IKKE traenger
veeske ind i opladeren.

* Man ma IKKE bruge opladeren til andre formal
end dem, der angives i denne manual.

* Man ma IKKE prove at kortslutte
batterienhedens poler.

A Hvis de kemiske stoffer i batteriet
kommer i kontakt med ojnene, skal man
straks skylle med rent vand i mindst 15
minutter. Man skal straks henvende sig til en
lzege. Man ma ikke oplade batterienheden

i regnvejr eller fugtige omgivelser. Man ma
ikke nedsaenke apparatet, batterienheden
eller opladeren i vand eller andre vaesker.

* Man skal sikre, at batterienheden eller

opladeren ikke overophedes. De skal

kole af, hvis de er varme. Man ma

kun oplade ved rumtemperatur.
¢ Man ma ikke tildeekke ventilationsgitrene
pa opladerens gverste del. Man ma ikke
anbringe opladeren pa et bladt underlag, som
f.eks. et teeppe eller en pude. Opladerens
ventilationsgitre skal holdes rene.
Sorg for, at mindre genstande i metal
eller materialer som f.eks. staluld,
selvpapir eller andre fremmedlegemer
treenger ind i opladerens abninger.
Foer opladeren rengeres, og nar batteriet ikke er
placeret i opladeren, skal strammen afbrydes.
Man méa IKKE anbringe batterienheden under
sollys eller i varme omgivelser. Den skal altid
opbevares ved normal rumtemperatur.
Man ma IKKE forsege at tilslutte
to opladere pa samme tid.
Hvis batteriet ikke oplades i en laeengevarende
periode, skal det altid opbevares i
skyggen pa et kaligt og tert sted.
Batteriet skal oplades i to timer hver 2. maned.
Hvis batteriet bruges for ofte eller ved
ekstreme temperaturer, kan battericellerne
begynde at leekke en smule.
Hvis den udvendige forsegling
brydes eller batteriets kemiske stoffer
kommer i kontakt med huden:

— skal man straks vaske sig

med vand og saebe.
— man skal neutralisere med citronsaft,
eddike eller andre milde syrestoffer.

Hvis de kemiske stoffer i batteriet kommer i
kontakt med gjnene, skal man anvende de
ovenstaende instruktioner og sege lsegehjeelp.
For brugen skal man kontrollere, at
udgangsspeendingen og batteriladerens strom
egner sig til opladningen af batterienheden.
Hvis polariteten i udgang ikke svarer til den
i indgang, ma man IKKE bruge opladeren.
e Kun til indenders brug.
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¢ Man ma under INGEN OMSTANDIGHEDER
abne deekslet. Hvis deekslet er beskadiget,
mé opladeren IKKE bruges.

¢ Man ma IKKE oplade batterier,
der ikke er genopladelige.

KONTROL AF BATTERIETS KAPACITET
Tryk pa tasten til angivelse af batteriets kapacitet

(1). Lysene (2) teender afhaengigt af batteriets
ladetilstand. Se nedenstadende oversigt:

Lys Kapacitet

4 gronne lys | Batteri med fuld opladning

3 grenne lys| Batteriets opladning er 70 %

2 gronne lys | Batteriets opladning er 45%

1 grontlys | Batteriets opladning er 10 % og
kreever gjeblikkeligt opladning

Lysene er | Batteriets opladning er

slukkede mindre end 10 % og kraever

umiddelbart genopladning.

lkonet "Advarsel" teender, nar
beskyttelsen mod overtemperatur
eller undertemperatur griber ind,
eller hvis batteriet er defekt.

A\

SIKKERHEDSBEMARKNINGER
OG FORHOLDSREGLER

1. Man ma IKKE skille batteriet ad.
2. Skal opbevares uden for barns raekkevidde.
3. Man ma IKKE udseette batteriet for fersk-
eller saltvand. Det skal opbevares pa et
sted med kgalige og terre omgivelser.
4. Man ma IKKE anbringe batteriet
pa for varme steder, som f.eks. ved
siden af et bal, en radiator osv.
5. Man ma IKKE vende om pa
batteriets minus- og pluspol.
6. Man ma IKKE slutte batteriets plus-
eller minuspol til metalgenstande.
7. Man ma IKKE ramme, sla pa
eller sta pa batteriet.
8. Man ma IKKE foretage svejseprocedurer
pa batteriet, punktere det med sem
eller andre spidse genstande.

9. Huvis der leekker kemiske stoffer ud af
batteriet, som kommer i kontakt med
gjnene, ma man ikke gnide dem, og
de skal skylles grundigt med vand.

10. Opher med brugen af batteriet, hvis det
udsender en useedvanlig darlig lugt,
det overophedes eller skifter farve/
form og dets udseende er unormalt.

11. Hvis apparatets stramforsyningskabel er
beskadiget, kan det udskiftes af fabrikanten
eller en af dennes repraesentanter eller
personale med de specifikke kvalifikationer
for at mindske enhver medfelgende risiko.

4. MILJOVENLIG BORTSKAFFELSE
AF BATTERIET

De efterfolgende giftige og eetsende
materialer findes i den batterienhed,

%&der bruges med dette apparat: Litium-
ion er et giftigt materiale.

A Alle de giftige materialer skal
bortskaffes pa hensigtsmaessig méade for
at forebygge miljomaessig forurening.

For man bortskaffer enheder med litium-
ionbatterier, som er beskadigede eller
odelagte, skal man rette henvendelse

til sit lokale affaldsbortskaffelsesanleeg
eller lokale miljostyrelse for eventuelle
oplysninger og specifikke vejledninger.
Bring batterierne til et genbrugscenter og/
eller certificeret affaldsdepot, som handterer
materialer, der indeholder litium-ion.

A Hvis batterienheden revner eller bliver
odelagt, med eller uden udsivning af
kemiske stoffer, ma den ikke genoplades
eller bruges. Den skal bortskaffes og
udskiftes med en ny batterienhed.

DEN MA IKKE REPARERES!
Med det formal at undga ulykker og
brandrisici, eksplosioner eller elektriske
stod og undga miljomaessige skader:
— Skal man deekke batteripolerne med
modstandsdygtigt kleebeband.
— IKKE forsoge at afmontere eller tilintetgere
nogen komponent i batterienheden.
- IKKE forsege at &bne batterienheden.

A Elektrolytter, som muligvis udledes af
eventuelle udsivninger fra batterienhedens
kemiske stoffer, er zetsende og giftige.
Sorg for, at de kemiske stoffer IKKE
kommer i kontakt med ojne, hud og vaer
isaer forsigtig med ikke at sluge dem.

— Man mé ikke bortskaffe batterier

i husholdningsaffaldet.
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- Ma ikke breendes.

— Man ma ikke anbringe batterierne
pa steder, hvor de muligvis kunne
blive en del af en lokal losseplads
eller kommunalt fast affald.

— De skal altid bringes til et
autoriseret genbrugscenter.

5. BATTERILADER
TEKNISKE OPLYSNINGER

CG 500 Li 48
Indgang: 220-240V ~ 50 Hz
Udgang: 48 V (Nominel) = 1.5A

CGF 500 Li 48
Indgang: 220-240V ~ 50 Hz
Udgang: 48V (Nominel) = 3A

¢ Apparatet ma ikke udseettes for steenk eller
sprajt, og man ma ikke anbringe beholdere
med veeske, for eksempel vaser over apparatet.
Opladeren er beregnet til genopladelige litium-
ion-batterier. Andre batterityper kan eksplodere
og forarsage kveestelser og beskadige ting.

¢ Man ma kun oplade genopladelige batterier.
Under opladningen blinker lysdioden med grent
lys, som bliver fast ved fuldendt opladning.
Transformerens udvendige kabel kan

ikke udskiftes. Hvis kablet beskadiges,

skal hele transformeren bortskaffes.
Frakoblingen fra stremforsyningen

foregar ved at treekke i stikket.

Stikket skal vaere anbragt i neerheden

af maskinen og veere nemt at na.

OPLADNINGSPROCEDURE

BEMZAERK Batteriet leveres ikke med fuld
opladning. Det anbefales at oplade det for
brug for at opné den maksimale driftstid.
Litium-ion-batteriet omfatter ikke hukommelse
og kan til enhver tid genoplades.

1. Slut opladeren til en stikkontakt.
2.Indseet batterienheden (1) i opladeren (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

Dette er en oplader med fejlfinding. Opladerens
lysdioder (3) teender i en specifik reekkefalge
for at kommunikere batteriets aktuelle tilstand.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

BESKRIVELSE LYSDIODE TILSTAND
Batteriet oplader ks Gront lys blinker
Fuld opladning ® | Gron

Batteriet er overophedet:
(afbryd batteriet i ca. 30

minutter, s& det kan afkole) ® | Red

Intet batteri O Slukket

Defekt batteri:

(Batteriet skal tages ud % | Rodt lys blinker

og udskiftes med et nyt)

BEMZAERK Nar indikatoren blinker med redlt lys,
skal batteriet tages ud af opladeren og indszettes
igen inden for 2 timer. Hvis indikatoren signalerer
opladningen, er batteriets tilstand optimal.

Efter to timer skal batteriet tages ud, og
opladeren skal treekkes ud af stikkontakten

i et minut. Derefter skal batteriet seettes i
stikkontakten igen. Hvis indikatoren signalerer
opladningen, er batteriets tilstand optimal.

I modsat tilfaelde skal batteriet udskiftes.

KONTROL AF OPLADEREN

Hyvis batterienheden ikke oplades korrek:

» Skal udgangsstrammen kontrolleres
med et andet apparat. Man skal sgrge
for at stikket ikke er isoleret.

¢ Man skal kontrollere, at opladerens
kontakter ikke er blevet kortsluttede grundet
fremmedlegemer eller andre materialer.

A Hvis batteriet indseettes i opladeren,
nar det stadig er varmt eller overophedet,
teender indikatorlyset til OPLADNING pa
opladeren muligvis med RODT lys.
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Hvis denne situation forekommer,
skal man lade batteriet afkole uden
for opladeren i cirka 30 minutter.

BEMAERK Hvis batteriet og opladeren
ikke bruges i lzengerevarende perioder,
skal batteriet tages ud af opladeren, og
sidstnaevnte treekkes ud af stikkontakten.

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

* OPBEVARING AF DISSE INSTRUKTIONER
FARE: DET ER VIGTIGT AT FOLGE
DISSE INSTRUKTIONER NGQJE FOR
AT MINDSKE RISIKOEN FOR BRAND
ELLER ELEKTRISKE ST@D.

* For opladeren bruges, skal man undersgge den
tilgeengelige spaending i det pageeldende land.

6. RENGORING

A Sadan undgar man brandrisici,

stod eller elektriske afladninger:

¢ Man ma ikke torre batteriet eller batteriladeren
af med fugtige klude eller rengeringsmidler.

¢ Batterienheden skal altid tages ud
inden rengering og eftersyn, eller for der
foretages vedligeholdelse pa apparatet.

Man skal rengare opladerens udvendige del
med en ter og bled klud. Man ma ikke skylle med
eventuelle pumper eller rengere med vand.

7. BORTSKAFFELSE

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes

sammen med husholdningsaffald. Ifalge

det europeeiske direktiv 2012/19/EF om

B ortskaffelse af elektriske og

elektroniske apparater og dets gennemforelse i
henhold til de nationale bestemmelser, skal
elektriske apparater efter endt levetid indsamles
separat med det formal at kunne genanvendes
pa en miljgforsvarlig made. Hvis elektriske
apparater bortskaffes direkte pa losseplads eller i
terreen, kan skadelige stoffer sive ned til
grundvandet og treenge ind i fadekaeden med
risiko for menneskers sundhed og velveere.
Yderligere oplysninger om bortskaffelse af dette
produkt kan fas hos de lokale myndigheder for
bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos din
forhandler.

Nar batterierne er udtjente, skal de
bortskaffes pa en miljgvenlig made.
Batteriet indeholder materiale, som er

Livion skadeligt for jer og for miljoet. Det skal

fiernes og bortskaffes seerskilt pa en
genbrugsstation, som tager imod litium-ion-
batterier.

oy Affaldssortering af produkter og brugt
emballage sikrer, at materialer kan
% genbruges og genanvendes. Brug af
genbrugte materialer hjeelper med at
forhindre miljgforurening og reducerer
efterspargslen efter ramaterialer.

8. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
nedvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundlaeggende vedligeholdelse, som
kan udferes af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det nedvendige udstyr til at
udfere arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medfarer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

* Kun de officielt autoriserede veerksteder

kan udfere reparation og vedligeholdelse,
som deekkes af garantien.

Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.
De originale reservedele og det

originale tilbehgr er blevet specielt

udviklet til disse maskiner.

Reservedele og tilbehgr, som ikke er originale,
godkendes ikke. Brugen af reservedele og
tilbeher, som ikke er originale kompromitterer
maskinens sikkerhed, og fritager fabrikanten
fra enhver forpligtelse og ansvar. Det
anbefales at fa foretaget en arlig kontrol af
maskinen pé et autoriseret servicecenter

til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

9. GARANTIDAEKNING

Garantien omfatter udelukkende privatbrugere,
dvs. ikke professionelle operatgrer.

Garantien daekker alle defekter relateret il
materialernes kvalitet og fejl i forbindelse

med produktionen, der opstar i lebet af
garantiperioden af din forhandler eller af

et specialiseret kundeservicecenter.
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Garantien deekker udelukkende reparation
eller udskiftning af den defekte komponent.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

Garantidaekningen forudsaetter en
regelmeaessig vedligeholdelse af maskinen.

Brugeren bor ngje folge alle anvisninger
i den vedlagte dokumentation.

Garantien daekker ikke skader som folge af:
¢ Manglende kendskab til den medfelgende
dokumentation (instruktionsbager).
Anvendelse til professionelle formal
e Uopmaerksomhed, uagtsomhed
Eksterne arsager (lynnedslag, stod,
tilstedeveerelse af fremmedlegemer
i maskinen) eller ulykker
Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage
iht. fabrikantens anvisninger
Darlig vedligeholdelse
AEndring af maskinen
* Anvendelse af uoriginale

reservedele (tilpassede dele)

* Anvendelse af tilbeheor, som ikke er
leveret eller godkendt af fabrikanten.

Garantien deekker heller ikke:

¢ Handlinger til ordinzer/ekstraordinzer
vedligeholdelse (som beskrevet

i instruktionsbogen)

Normal slitage af forbrugsmaterialer, sdsom
transmissionsremme, skaereanordninger,
lygter, hjul, sikkerhedsmatrikker og ledninger.
* Normal slitage

Forveerring af maskinens aestetiske
udseende som folge af brug

Stoffer som olie, benzin og smerefedt
Understattelse til skeereanordninger
Eventuelle ekstraomkostninger il

aktivering af garantien, sdsom overflytning
til brugeren, transport af maskinen til
forhandleren, leje af udstyr til udskiftning
eller tilkaldelse af en ekstern virksomhed
for alle vedligeholdelsesopgaver.

Brugeren er beskyttet af den nationale
lovgivning. Brugerens rettigheder i henhold
til den nationale lovgivning er ikke pa nogen
made begraenset af denne garanti.
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1. ALLGEMEINES

1.1 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen
Informationen zur Sicherheit und zum Betrieb
sind im Text des Handbuchs nach folgenden
Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

Das Symbol A hebt eine Gefahr hervor. Die
Nichtberticksichtigung der Warnung kann zu
personlichen Verletzungen und Verletzungen
an Dritten und/oder Schaden flhren.

A Dieses Werkzeug darf weder

von Personen mit reduzierter
Verstédndnisfdhigkeit (einschlieBlich
Kindern), noch von Personen mit geringer
Erfahrung oder nicht ausreichender
Aufklédrung beziiglich der Verwendung
der Vorrichtung verwendet werden, wenn
sie nicht iiberwacht werden oder die
notwendigen Anweisungen von einer fiir
ihre Sicherheit verantwortlichen Person
erhalten haben. Kinder miissen iiberwacht
werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Werkzeug spielen.

2. SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Das Typenschild gibt die folgenden
Daten wieder (Abb. 1):

Den Akku nicht der Sonne
aussetzen, wenn die Temperatur
héher als 45 °C ist.

[3{Cezzinuny

=
=
&

Den Akku nicht ins Wasser
tauchen und nicht der
Feuchtigkeit aussetzen.

Die Batterien nicht ins Feuer
werfen. EXPLOSIONSGEFAHR!

Klasse Il
Doppelisolierung

Nur flr interne Verwendung

> [0 |G | e




Vor der Aufladung die
Anweisungen lesen.

(A

T5A/250V Sicherung

Konformitatszeichen CE

q

Das Produkt nicht mit dem
Haushaltsmdll entsorgen.

3. BATTERIE
SPEZIFIKATIONEN

BT 520 Li 48

Batterie: max. 48V, 96 Wh

Spannung pro Zelle: 3,6 V ; Zellenanzahl: 12
Ladezeit: 90 Min.

(unter Einsatz eines Ladegerates CG 500 Li 48)
Ladezeit: 35 Min.

(unter Einsatz eines Ladegerates CGF 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Batterie: max. 48 V, 120 Wh

Spannung pro Zelle: 3,6 V ; Zellenanzahl: 24
Ladezeit: 120 Min.

(unter Einsatz eines Ladegerates CG 500 Li 48)
Ladezeit: 45 Min.

(unter Einsatz eines Ladegerates CGF 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Batterie: max. 48V, 192 Wh

Spannung pro Zelle: 3,6 V ; Zellenanzahl: 24
Ladezeit: 180 Min.

(unter Einsatz eines Ladegerates CG 500 Li 48)
Ladezeit: 75 Min.

(unter Einsatz eines Ladegerates CGF 500 Li 48)

Fur eine korrekte Verwendung, Wartung

und Lagerung der Batterie ist es von
grundlegender Bedeutung, die im
vorliegenden Handbuch gelieferten
Anweisungen zu lesen und zu verstehen.

Um schwere Unfélle, Brandgefahr, Explosionen
und Gefahren zu vermeiden, die von
Stromschlagen und Lichtb6gen stammen:

¢ Das Ladegerat NICHT mit leitenden
Materialien sondieren. Die Ladeklemmen
unterstiitzen eine Spannung von 120 V.

* Wenn der Behélter der Batterieeinheit
defekt oder beschadigt ist, ihn NICHT

in das Ladegerat einflhren. Durch eine

neue Batterieeinheit austauschen.

Diese Batterieeinheiten NICHT mit einer

anderen Art von Ladegerét laden.

NICHT zulassen, dass die Flussigkeit

in das Ladegerat eindringt.

Das Ladegerat NICHT fir andere

als die im vorliegenden Handbuch

angegebenen Zwecke verwenden.

e NICHT versuchen, die Klemmen der
Batterieeinheit kurzzuschlieBen.

A Wenn die in der Batterie enthaltenen
chemischen Substanzen mit den Augen

in Verbindung kommen, diese sofort
mindestens 15 Minuten lang mit sauberem
Wasser waschen. Wenden Sie sich sofort
an einen Arzt. Die Batterieeinheit nicht
unter Regen oder in feuchten Umfeldern
aufladen. Das Werkzeug, die Batterieeinheit
oder das Ladegeriét nicht in Wasser

oder andere Fliissigkeiten tauchen.

¢ Nicht zulassen, dass sich Batterieeinheit

oder Ladegerat liberhitzen. Sie abkiihlen

lassen, wenn sie heif3 sind. Nur bei

Raumtemperatur aufladen lassen.

Nicht die Luftergitter abdecken, die sich

im oberen Teil des Ladegerates befinden.

Das Ladegerat nicht auf einer weichen

Oberflache, wie zum Beispiel einer Decke

oder einem Kissen positionieren. Die

Luftergitter des Ladegeréates sauber halten.

Vermeiden, dass kleine Metallgegensténde

oder Materialien wie Stahlwolle,

Aluminiumfolien oder andere Fremdpartikel in

die Hohlrdume des Ladegerétes eindringen.

* Vor der Reinigung des Ladegerates oder

wenn sich keine Batterieeinheit darin

befindet, muss es abgetrennt werden.

Die Batterieeinheit NICHT unter

Sonnenlicht oder in einem heiBen Raum

positionieren. Sie immer bei normaler

Raumtemperatur aufbewahren.

¢ NICHT versuchen, zwei Ladegerate

gleichzeitig anzuschlie3en.

Wenn die Batterie wahrend eines langen

Zeitraumes nicht geladen wird, muss

sie immer schattig, kiihl und an einem

trockenen Ort aufbewahrt werden.

Die Batterie alle 2 Monate 2

Stunden lang laden.

* Wenn sie zu viel oder bei Extremtemperaturen
verwendet werden, kénnen die Zellen der
Batterieeinheit kleine Lecks entwickeln.

* Wenn das auBere Siegel bricht und die
in der Batterie enthaltenen chemischen
Substanzen mit der Haut in Kontakt kommen:

— Sich sofort mit Wasser und Seife waschen.
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— Mit Zitronensaft, Essig oder anderen
leichten Sauren neutralisieren.

Wenn die in der Batterie enthaltenen

chemischen Substanzen mit den

Augen in Kontakt kommen, die oben

wiedergegebenen Anweisungen

anwenden und einen Arzt kontaktieren.

* Vor der Verwendung Uberprifen, dass die
Spannung am Ausgang und der Strom
des Ladegerates der Batterie sich fur
das Laden der Batterieeinheit eignen.

ZANN

Das Symbol “Achtung”
leuchtet in den Fallen auf,
in denen der Uber- oder
Untertemperaturschutz
eingreift oder wenn die
Batterie defekt ist.

NOTIZEN FUR SICHERHEIT UND
VORSICHTSMASSNAHMEN

¢ Falls die Polaritat am Ausgang nicht 1.
der der Ladung entspricht, das 2.
Ladegerat NICHT verwenden. 3.

¢ Nur fur Verwendung im Innenbereich.

¢ Den Deckel KEINESFALLS 6ffnen. Wenn
der Deckel beschéadigt ist, kann das 4.
Ladegerat NICHT mehr verwendet werden.

* KEINE Batterien aufladen, die
nicht aufladbar sind. 5.

KONTROLLE DER KAPAZITAT 6.

DER BATTERIE

Die Angabetaste der Batteriekapazitat 7.

(1) driicken. Die Lichter (2) leuchten

je nach Kapazitatsniveau der Batterie

auf. Siehe folgenden Plan: 8.

9.
10.
Lichter Kapazitat
4 Griine Die Batterie ist 11.
Lichter vollstéandig geladen
3 Griine Die Batterie ist zu 70 % geladen
Lichter
2 Griine Die Batterie ist zu 45 % geladen
Lichter

1 Griines Licht| Die Batterie ist zu 10 %
geladen und benétigt eine

unmittelbare Aufladung

Die Lichter Die Batterie hat eine Ladung
sind von weniger als 10 % und muss
ausgeschaltet | sofort aufgeladen werden

Die Batterie NICHT montieren.

AuBerhalb der Reichweite von Kindern halten.

Die Batterie WEDER Su3- NOCH
Salzwasser aussetzen. Sie in einem kiihlen
und trockenen Raum aufbewahren.

Die Batterie NICHT an zu warmen

Orten, wie neben einem Feuer, einem
Heizkorper, usw. positionieren.

NICHT die negative und positive

Klemme der Batterie vertauschen.

Die positive oder die negative

Klemme der Batterie NICHT mit
Gegenstanden aus Metall verbinden.

Die Batterie NICHT schlagen,

stoBen und auch NICHT mit den

FUBen auf die Batterie steigen.

KEINE SchweiBBarbeiten an der

Batterie ausflihren, sie auch nicht

mit Nadeln oder anderen spitzigen
Gegensténden durchbohren.

In Fallen, in denen die Batterie chemische
Substanzen verliert, die mit den Augen in
Verbindung kommen, diese nicht reiben
und grundlich mit Wasser auswaschen.
Die Batterie nicht weiter verwenden, wenn
diese ungewohnliche Gerliche ausstromt,
sich Uberhitzt oder Farbe/Form andert
und ein ungewdhnliches Aussehen hat.
Wenn das Versorgungskabel dieses
Werkzeuges beschadigt ist, muss es vom
Hersteller oder von einem seiner Agenten
oder von spezifischem Fachpersonal
ausgetauscht werden, so dass jedes
davon ausgehende Risiko reduziert wird.

4. UMWELTFREUNDLICHE

ENTSORGUNG DER BATTERIE

Die folgenden giftigen und korrosiven

@ Materialien befinden sich in der mit
% diesem Werkzeug verwendeten

Batterieeinheit: Lithiumionen sind ein

giftiges Material.

A Alle giftigen Materialien miissen auf
geeignete Weise entsorgt werden, um der
Umweltverschmutzung vorzubeugen.

DE-3




Vor der Entsorgung der beschédigten oder
defekten Batterieeinheiten mit Lithiumionen, CGF 500 Li 48

die lokale Agentur zur Miillentsorgung oder Eingang: 220-240V ~ 50 Hz

die lokale Agentur fiir Umweltschutz wegen Ausgang: 48V (Nominal) = 3A

eventueller spezifischer Informationen

und Anweisungen kontaktieren. * Das Gerat darf keinem Tropfen oder

Die Batterien zu einem zertifizierten Spritzern ausgesetzt werden und es
Recycling- und/oder Entsorgungszentrum dirfen keine Behalter positioniert werden,
fir die Verwaltung von Materialien die Flissigkeiten enthalten, wie zum

mit Lithiumionen bringen. Beispiel GefaBe oberhalb des Gerates.

Das Ladegerat ist fur aufladbare Batterien

i o mit Lithiumionen. Andere Batterietypen
/\ Wenn die Batter ieeinheit mit oder kénnten explodieren und Unfalle fiir Personen
ohne Verlust von chemischen Substanzen sowie Sachschaden verursachen.
beschédigt oder defekt wird, sie AusschlieBlich aufladbare Batterien laden.
nicht wieder aufladen und nicht mehr Wahrend des Aufladens leuchtet
verwenden. Entsorgen und durch eine die LED griin blinkend auf. Wenn
neue Batterieeinheit austauschen. der Ladevorgang abges cHI ossen ist

leuchtet sie feststehend grun.
¢ Das externe, flexible Kabel des Transformators
darf nicht ausgetauscht werden. Wenn das
Kabel beschadigt sein sollte, muss der
gesamte Transformator entsorgt werden.
Die Leitungsspannung wird abgetrennt,
indem der Netzstecker gezogen wird.
Die Steckdose muss sich in der Nahe der
Maschine befinden und leicht zugénglich sein.

NICHT VERSUCHEN SIE ZU REPARIEREN!
Um Unfélle und Brandgefahr, Explosionen
oder Stromschléage zu vermeiden und
um Umweltschéden zu verhindern:
— Die Klemmen der Batterie mit
bestéandigem Klebeband abdecken.
— NICHT versuchen, jegliches
Bauteil der Batterieeinheit zu
entfernen oder zu zerstéren.
— NICHT versuchen, die
Batterieeinheit zu 6ffnen.

LADEVORGANG
A Die durch eventuelle Verluste von ANMERKUNG Die Batterie wird nicht
chemischen Substanzen freigesetzten vollsténdig aufgeladen verschickt. Es
Elektrolyten sind korrosiv und giftig. wird empfohlen, sie vor der Verwendung
Derartig vorgehen, dass die chemischen aufzuladen, um das Erreichen der hdchsten
Substanzen NICHT mit den Augen und Betriebszeit zu garantieren. Die Batterie mit
der Haut in Verbindung kommen und sie Lithiumionen entwickelt keinen Speicher
vor allem nicht hinunterschlucken. und kann jederzeit aufgeladen werden.
— Die Batterien NICHT mit dem
Hausmull entsorgen. .
— NICHT verbrennen. 1. Das Ladegerat an eine WS-
~ Die Batterien NICHT an Orten Steckdose anschlieBen.
positionieren, wo sie zu einem Teil 2. Die Batterieeinheit (1) in das
einer lokalen Miillhalde oder zu Ladegerét (2) einfugen.
stadtischem Festmdll werden kénnten. CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

— Zu einem autorisierten Recycling-
Zentrum bringen.

5. BATTERIE-LADEGERAT
SPEZIFIKATIONEN

CG 500 Li 48
Eingang: 220-240V ~ 50 Hz T —
Ausgang: 48 V (Nominal) = 1,5 A Dies ist ein Diagnose-Ladegeréat. Die LED-

Lichter des Ladegeréates (3) leuchten in
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einer spezifischen Reihenfolge auf, um den
derzeitigen Batteriestatus mitzuteilen.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

BESCHREIBUNG LED-STATUS
Batterie wird geladen % | Grin blinkend
Vollkommen geladen ® | Grin

Batterie Uberhitzt:

(Circa 30 Min. lang
entfernen, damit sie ® | Rot
abkihlen kann)

Batterie fehlt O | Aus

Batterie defekt:
(entfernen und durch eine Foy
neue Batterie austauschen)

Rot blinkend

ANMERKUNG Wenn der rote Anzeiger blinkt,
die Batterie aus dem Ladegerét entnehmen
und innerhalb von 2 Stunden erneut einfiihren.
Wenn das Ladegerét die Ladung anzeigt, ist
die Batterie unter optimalen Bedingungen.

Die Batterie nach 2 Stunden herausnehmen
und 1 Minute lang von der WS-Steckdose
abtrennen. Dann WS-Steckdose und Batterie
wieder anschlieBen. Wenn das Ladegerét
die Ladung anzeigt, ist die Batterie unter
optimalen Bedingungen. Andernfalls muss
die Batterie ausgetauscht werden.

KONTROLLE DES LADEGERATES

Wenn sich die Batterieeinheit

nicht korrekt aufladt:

¢ Den Ausgangsstrom mit einem anderen
Werkzeug kontrollieren. Sicherstellen,
dass die Steckdose nicht isoliert ist.

¢ Kontrollieren, dass die Kontakte des
Ladegerates keinen durch Schrott
oder andere Materialien verursachten
Kurzschluss erlitten haben.

A Wenn die Batterie in das Ladegerét
eingefiihrt wird, wenn sie heiB3 oder
liberhitzt ist, kbnnten das Licht der LED-
LADUNGSanzeige auf dem Ladegerét
mit ROTEM Licht aufleuchten.

Wenn diese Situation auftreten sollte,
die Batterie auBerhalb des Ladegeriétes
circa 30 Minuten lang abkiihlen lassen.

ANMERKUNG Wenn Batterie und Ladegerét
fur einen langen Zeitraum nicht verwendet
werden, die Batterie aus dem Ladegerét
entfernen und die WS-Steckdose abtrennen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

* DIESE GEFAHRENHINWEISE
AUFBEWAHREN: UM DIE GEFAHR
VON BRAND ODER STROMSCHLAG
ZU VERRINGERN, MUSSEN DIESE
ANWEISUNGEN AUFMERKSAM
BEFOLGT WERDEN.

* Vor der Verwendung des Ladegerates die in
jedem Land verfigbare Spannung kontrollieren.

6. REINIGUNG

A Um die Gefahren von

Brand, Stromschldgen und

-entladungen zu vermeiden:

* Keine feuchten Tiicher oder Reinigungsmittel
auf Batterie oder Ladegerat der
Batterie zur Reinigung verwenden.

* Die Batterieeinheit immer vor Reinigung,
Inspektion oder Wartungsarbeiten
am Werkzeug entfernen.

Den auBeren Teil des Ladegerates mit
einem trockenen und weichen Tuch
reinigen. Nicht mit eventuellen Pumpen
auswaschen oder mit Wasser reinigen.

7. ENTSORGUNG

Elektrische Gerate durfen nicht mit dem
Hausmiill entsorgt werden. Geman der
EU-Richtlinie 2012/19/EG Uber

BN o|cktrische und elektronische Altgerate
und ihrer Umsetzung in nationales Recht mussen
Elektroaltgerate getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefuhrt
werden. Werden die Gerate in einer Mulldeponie
oder im Boden entsorgt, kénnen die Schadstoffe
das Grundwasser erreichen, in die
Lebensmittelkette gelangen und so unserer
Gesundheit und unserem Wohlbefinden schaden.
Wenden Sie sich fur weitergehende
Informationen zur Entsorgung dieses Produkts an
die verantwortliche Stelle fiir die Entsorgung von
Hausmull oder an Ihren Handler.

Am Ende ihrer Nutzdauer miissen

Batterien mit der notwendigen

Aufmerksamkeit fur unsere Umwelt

entsorgt werden. Die Batterie enthalt
Material, das fiir Sie und die Umwelt
gefahrlich ist. Sie muss getrennt entfernt und in
einer Struktur entsorgt werden, die Lithium-
lonen-Batterien akzeptiert.

Li-ion
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N Die getrennte Sammlung von
gebrauchten Produkten und
% Verpackungen erlaubt das Recycling der
Materialien und deren
Wiederverwendung. Die erneute Verwendung der
recycelten Materialien hilft der
Umweltverschmutzung vorzubeugen und
vermindert die Nachfrage nach Rohstoffen.

8. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen
Anweisungen flr die Maschinenflihrung
und fUr eine korrekte Basiswartung, die

vom Benutzer ausgefihrt werden kann. Alle
Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in
diesem Handbuch beschrieben sind, miissen
von lhrem Handler oder einem Fachbetrieb
ausgefihrt werden, die Uiber das Wissen
und die erforderlichen Werkzeuge flr eine
korrekte Arbeitsausfiihrung verfiigen, um
die urspringlichen Sicherheitsbedingungen
der Maschine beizubehalten.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder
von unqualifiziertem Personal ausgefuihrt
werden, haben grundsatzlich den Verfall
der Garantie und jeglicher Haftung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.

* Nur autorisierte Servicewerkstéatten
kénnen Reparaturen und Wartung

in Garantie ausfuhren.

Originalersatzteile werden von
Kundendienstwerkstatten und
autorisierten Handlern geliefert.
Original-Ersatzteile und -Zubehér wurden
speziell fur die Maschinen entwickelt.
Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehor
werden nicht gebilligt. Der Einsatz von
Nicht-Original-Ersatzteilen und -Zubehor
beeintrachtigt die Sicherheit der Maschine
negativ und enthebt den Hersteller von
jeglicher Verpflichtung oder Haftung. Es
empfiehlt sich, die Maschine einmal jahrlich
einer autorisierten Servicewerkstatt fur
Wartung, Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

9. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind nur

fur den Konsumenten bestimmt, d. h.

nicht fir professionelle Bediener.

Die Garantie deckt alle qualitativen
Materialien- und Herstellungsfehler, die
wahrend des Garantiezeitraumes durch
Ihren Handler oder durch ein spezialisiertes
Zentrum festgestellt werden.

Die Anwendung der Garantie beschrankt
sich auf die Reparatur oder den Austausch
des als defekt betrachteten Bauteils.

Es wird empfohlen, die Maschine einmal jahrlich

einer autorisierten Kundendienstwerkstatt
zu Wartung, Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

Die Anwendung der Garantie ist nur bei einer

ordnungsgemafen Wartung der Maschine giiltig.

Der Benutzer muss alle in den
beigefligten Unterlagen enthaltenen
Anleitungen genau beachten.

Die Garantie deckt keine Schaden bei:

* Nichtbeachtung der mitgelieferten
Unterlagen (Bedienungsanleitungen).

* Professionelle Verwendung

Unachtsamkeit, Nachlassigkeit

Externe Ursache (Blitzschlag, St6Be,

Vorhandensein von Fremdkérpern

in der Maschine) oder Unfall

* UnsachgemaBe oder vom Hersteller nicht

zugelassene Nutzung und Montage.

Geringe Wartung

Anderung der Maschine

Verwendung von Nicht-Original-

Ersatzteilen (anpassbare Teile)

Verwendung von Zubehdren, die nicht vom

Hersteller geliefert oder genehmigt sind.

Folgende Schaden sind nicht

von der Garantie gedeckt:

* Die ordentlichen/auBerordentlichen
Wartungsarbeiten (die im
Hinweishandbuch beschrieben sind).
Der normale Verschleif3 von
Verbrauchsmaterialien wie Antriebsriemen,
Schneidwerkzeuge, Scheinwerfer, Reifen,
Sicherheitsbolzen und Kabeln.

Normaler Verschlei3

Asthetische Beschadigung der Maschine
aufgrund ihrer Verwendung

Die Substanzen, Ol, Benzin, Fett

Die Stutzen der Schnittvorrichtungen

Die eventuell zusatzlichen Kosten in
Verbindung mit der Garantieaktivierung,
wie die Uberflihrung zum Benutzer, der
Transport der Maschine zum Handler,
das Anmieten von Werkzeugen zum
Austausch oder der Ruf einer externen
Gesellschaft fur alle Wartungsarbeiten.

Es gelten die im Land des Benutzers
gultigen gesetzlichen Vorschriften. Die darin
geregelten Rechte des Benutzers werden
durch diese Garantie nicht eingeschrankt.
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MPOZOXH!: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE NPOZEKTIKA
TO MAPON ErXEIPIAIO. duAG&Te TO yia KABE HEAAOVTIKY XP1IOM.

1. TENIKA

1.1 NQZ NA ZYMBOYAEYOEITE
TO ErXEIPIAIO

270 KEIEVO TOU EYXEIPLOIOU, HEPIKEG
TIapdypadoL TIoU TIEPLEXOUV OTUAVTIKEG
MANpodopieq yla TNV acPpaeta Kat

TN AeLToupyia TOU uNXavruatog,
uttodelkvuovTal pe SlapopeTikd TPOTIO,
n onuaocia Twv omoiwv eival n e§Ng:

To oUpPoAo A urtodnAwvel kivduvo. H

N THPNOoN NG mPoeLdomoinong uriopei va
TIPOKOAETEL TPAUHATIONOUG T)/Kal PAABEG.

A To epyaleio auto Sev nmpeEmnel

va xpnoiuomnoleital ano dToud pe
MEWWMUEYN IKAVOTNTA avTiAnYng
(ovumneptAauBavougvwy Twv matdiwv),
KaBwe emiong amo droud UE AVETTAPKN
gumnelpia N eknaidevon otn xpron Tou,
EKTOG Kal av emiTnpouvTal 1] Exovv AdpPet
TIG avaykaieg odnyie¢ amo npoowmno
unevOuvo yla tnv acgpdAeid Toug. Ta
naidia a npémnel va Ppickovral vro
gmTipnon wote va diaBepaiwvetai
o1t SeV aiouvv UE TNV CUCKEUN.

2. ZHMANZH AZ®PAANEIAZ

H eTikéTa avayvwpiong depet Ta
akoAouba otolxeia (eik. 1):

Mnv €KBETETE TOV CUCOWPEUTN
oTov NA0 O6Tav 1 Beppokpaacia
eival peyaAutepn amnod 45°C.

[3{Cezzinuny

=
=
&

Mnv BuBilete ToV OUCOWPEUTN
OTO VveEPO KAL YNV TOV EKDETETE
oTnV vypaoia.

Mnv TeTATE TOTE TIQ MITATAPiE]
om PwTLd. KINAYNOZ
EKPH=ZHZ !

Katnyopia Il
AUTAY) povwon

MOovo yla EcWTEPIKT| XPrion

> |[O] |G | e
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Mptv T PopTion SlapaocTe TIg
odnyieg.

(A

T5A/250V

Aocddiela

T3.15A/250V

e
X

AoddAela

2fua cuppopdwong CE

To mpoidv &ev TpEmel  va
arnoppinretat padi He Ta OKIOKA
anoppipuara.

3. MIATAPIA
XAPAKTHPIZTIKA

BT 520 Li 48

Mmnatapia: 48V Max., 96Wh

Tdon avda KUPEAn: 3.6V. AplBuodg kupeAwv: 12
Xpdvog doptiong: 90 min.

(ue poptiot) CG 500 Li 48)

Xpdvog dopTiong: 35 min.

(ue poptiot) CGF 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Mmnatapia: 48V Max., 1220Wh

Tdon ava kuPeAn: 3.6V. AptlBuog kupeAwv: 12
24

Xpdvog poptiong: 120 min.

(ue dopTiotr) CG 500 Li 48)

Xpdvog dpoptiong: 45 min.

(ue dopTiotr) CGF 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Mmatapia: 48V Max., 192Wh

Tdon avd kupeAn: 3.6V. AplOpodg kupeAwv: 12 24
Xpdvog poptiong: 180 min.

(ue dopTiotr) CG 500 Li 48)

Xpdvog dpoptiong: 75 min.

(ue dopTiotr) CGF 500 Li 48)

lMa T owoTM XpPrion, cuvTrPNoT Kal
arobrikeuon Tng Wrarapiag, eivat avaykaio
va SlaBAcETE Kal va KaTtavor|oeTe TIG 0dnyieq
TIOU TIAPEXOVTAL IE TO TIAPOV EYXELPISLO.

lMa va anoduyete cofapd atuxruara,
KIv&UVOUG TIUPKAYLAG, EKPNEEWV Kal KIVEUVOUG
arnoé nAekTporAngia kat nAekTpIkda TOEa:

MHN TtomoBeteite 0TO EOWTEPIKO TOU
POPTIOTT) AYWYLLA UALKA. Ol aKPOSEKTEG
POPTIONG AvVTEXOUV o€ TAom 120 V.

Av 10 TEPIBANUA TNG Hratapiag
rapouoldlet {nuieg 1y dOopég, Mnv
TOTIOBETEITE TNV Unatapia oTov GoPTIoTH.
AVTIKOTOOTNOTE TNV prtatapia.

MHN ¢opTileTe TIQ UMATAPIEG AUTES

He SlapopeTIKS TUTIO POPTIOTY.

MHN erutpémnete tnv €ic0d0 vypwv

OTO E0WTEPLKO TOU POPTIOTH.

MHN xpnootoleite Tov poptio yla
XPNoeLg SladPOPETIKEG ATIO EKEIVES TIOU
UTTOSEIKVUOVTAL OTO TIAPOV EYXELPIdLO.
MHN BpayxUKUKAWVETE TOUG
QAKPOSEKTEG TNG UIaTapiag.

A Ze nepinTwon enagr¢ Twv Hatiwv
HE TIG XNMUIKESG OUCIEG TTOV MTEPIEXEL

n unarapia, EEMAVVETE QUECWGS UE
kabapo vepo emi TovAdxioTov 15 Aentad.
AmevBuvbeite auéowg o€ ylatpo.

Mnv ¢oprtilete Tnv unarapia vré
Bpoxn 1 o€ vypo xwpo. Mnv Bubilete
TO gpyaAegio, Tnv unarapia n Tov
popTioTH o€ vePO 1] o€ dAAa vypd.

* Mnv adrvete v yrnartapia r Tov

PopTIoTY) va uttepBeppavOoUV. Av Exouv
uwnAn Beppokpacia, adnoTe Ta va
Kpuwoouv. H podpTion mpemel va yivetal
Uovo og Bepokpaoia mepBAAAOVTOG.

Mnv KQAUTITETE TIQ YPIALEG AEPLONOU OTO
TIavwW PEPOG TOU PopPTIoTY). MnVv TomobeTeite
TOV GOPTLOTY) 0€ PAAAKT eTdAVELQ, OTIWG
KOUBEPTEG 1) HaIAapLa. Alatnpeite KOBAPES
TIQ YPIALEG AEPLOMOU TOU POPTLOTH.
AmodpuyeTe TNV €i0050 0TO ECWTEPIKO TOU
POPTIOTH UKPWV METAAAIKWY AVTIKEEVWV
1 VAIKWV OTIwg atoaAopouptoeg, pUAAa
aAoupviou 1 dAAa E€va cwpatidla.
ATIOOUVSEETE TOV GOPTLOTH) TIPLV TOV
kabapicete 1) 6TAV SV gival TOTIOBETNUEVT
Uratapia 0To E0WTEPLIKO TOU.

MHN adrjveTe TIg urnatapieq KATwW anod tnv
nAlok” aktivoBoAia i oe Beppd xwpo. Ot
uratapieg TPETeL va uAdooovTal TAVTa

o€ KAVoVIKY) Bepuokpaoia mepBAAAOVTOG.
MHN emuxelpeite va ouvdeoete

500 DOPTIOTES TAUTOXPOVWG.

Av n urnatapia dev popTioTel yla peyaro
XPOVIKO SlAoTnua, TIPETEL va puldooeTal
dvta oe oKld, oe SPOCEPO Kal OTEYVO XWPO.
DdopTilete TNV prnatapia e

2 wpPeG KABE 2 U Vveg.

>e TepImTwon UTEPPOAIKNG Xpriong 1 akpaiag
Beppokpaciag, UMopoUV va UTIAPEOLV IKPES
Sl0pPoES amod TIG KUPEAEG TNG pmtaTapiag.

EL-2



¢ Av n eEwTepikr) oppayida oTIAoEL Kal oL
XNHIKES OUCIEG TIOU TIEPLEXEL N HTTATapia
€\OouV o€ emagdn e To dEpua:
— EeMAUVETE QUECWG LE VEPO KAL GATIOUVL.
— eEoudeTEPWOTE TIG E XUMO AELOVIOU,
EUbLT AAAa eAadpd o&ga.
* Av Ol XNHIKEG OUTIEG TIOU TIEPLEXEL
N Kratapia EABouv o€ emadr) e Ta
patia, epappooTE TIG TIAPATIAVW
odnyieq kat arevbuvOeite o€ ylaTpo.
Mpwv ™ Xprion, BeBawwbeite 6T n TAON
€€660u Kal To pevLa TOU POPTLOTT Eival
KATAAANAQ yla T $OpTIoN TNG prtatapiag.
® > TEPITTTWON TIOU 1 TIOAIKOTNTA ££6S0UL Sev
QAVTIOTOLXEL ME TNV TTIOAIKOTNTA POPTIONG,
MHN xpnotporoleite Tov GopPTIOTT).
¢ MOVO yla E0CWTEPLIKN XPTIoN.
MHN avoiyete o€ kapuia mepintwon to
kartdkt. O poptiotrig AEN prmopei va
XpnouoromBei av To Kardkl xel GOOPES.
* MHN ¢opTiCete un
enavadopTI(OEVES UTTATAPIEG.

EAEMXOZ XQPHTIKOTHTAZ THZ MIMATAPIAZ

MiEoTe TO MANKTPO EVOEIENG XWPNTIKOTNTAG
g pratapiag (1). Ot Auyvieg (2) avapouv
avAaAoya HE TO ETIMESO XWwPNTIKOTNTAG TNG
uratapiag. BA. ox€5610 TIou akoAoubei:

Auyvieg XwpntikdéTnTa

4 nipdotveq | H unatapia eivat mAnpwg
Auxvieg PopTiopEVN

3 mpdoiveg | H urnatapia eival
Auxvieg PopTiopevn Katd 70%

2 paotveg | H pnatapia eivat

Auxvieq doptiopevn katd 45%
1 npdowvn | H ynatapia eivat poptiopgvn
Auxvia katd 10% kai amnartei

Adueon doption
Nuyvieg H ¢o6pTion g pratapiag
ofnoteq eival pikpdtepn amd 10% kat

artautei apeon option.

To ewovidlo “Mpocoxn” avapet
o€ TepinTwon enéupaong g
TIPOCTAGIAGg UPNANG 1) XAHNANG
Beppokpaciag ri o TiepimTwon
EAATTWHATOG TNG Mrtatapiag.

ZANN

ZHMEIQZEIZ AZPAANEIAZ KAI
MPOAHNTIKA METPA

1. MHN avoiyete Vv pnatapia.

2. Na puAdacoetal pakpld aro madid.

3. MHN ekbetete TV pnarapia o€ YAUKO 1y
AALUPO vePO. DUAAETE TNV o€ SpooeEPO
Kal OTEYVO XWPO KAl TIEPIBAAAOV.

4. MHN tomoBeteite TV pnatapia oe
XWPOUG e VPnAn Bepuokpaaia, OTiwg
SimAa og €0Tieq, KAAOPLDEP K.ATL.

5. MHN avtiotpEdeTe TOV ApPVNTIKO
Kat BETIKO TIOAO TNG Unatapiag.

6. MHN ouvdéeTe TOV BETIKO KaL APVNTIKO TIOAO
NG MUratapiog pe METAAAKA AVTIKEEVQ.

7. AmogpUyeTe KPOUTELG KAl XTUTIHATA Kl
unv aveBaivete MAvw oTnNV Pnatapia.
ANATFOPEYONTAI ot GUYKOAAOEIG OTNV
uratapia. Mnv tpundre v pnatapia e
Kap®Lda 1) AAAQ aXunEdA avTIKEILEVA.

9. e mepimTwon enadnq TWV HATIWV
HE XNUIKES ovaieg ard Slapporn TG
uratapiag, unv TeiBete Ta pata
Kat EemMAUveTe pe adOovo vepo.

10. AlakoYTe TN Xprion g ynatapiag av
aneAeUBEPWVEL ACUVNOLOTEG OOMEG,
uriepBeppaivetal 1) aAAdlel xpwpa/oxnua
Kat av n 6yn g dev eival KAVOVIKT).

11. Ze niepintwon $Oopag Tou KaAwdiou
TPododoaiag, mpémel va avtikabiotaral
amnod TOV KATAOKEVAOTY), arod 10 ZEPPIS
1 amo eEEISIKEVPEVO TEXVIKO, ETOL
WOTE VA HEWVOVTAL OL KivOuvoL.

4. O®IAIKH NMPOZ TO NEPIBAAAON
ATOZYPZH THZ MMATAPIAZ

@ Ta akdAouda TOEIKA Kal SIaBPWTIKA
UAIKA BpiokovTal 0TO E0WTEPIKO TNG
% <9pnamp[aq TIOU XPnolLoToLE(TaL UE
autd 1o epyaleio: Ta wOvta ABiou gival
éva To&kd VAIKO.

A ‘OAa ta toika vAikd mpEmel

va diaribevTtal Katd TPOTo WOoTE

va amogevyeTal n punavon

TOU mepIBdAAovVTOG.

Mptwv T d1a6eon umarapiwv AtBiov

IOV €XOUV UMTOOTE( {NUIES 1 EXOUV
KaraocTpagei, EMKOIVWVIOTE UE TNV TOTIKN
unmpeoia amokouIdn¢ Twv amoppIUNATwY
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1 M€ TNV TOTIKN UNNpEaia mpootaociag
TOU MePIBAAAOVTOG yia EVOEXOUEVEG
mAnpogopieg kat eISIKEG 0dNYIEg.
MapadwoTte TI¢ umarapisg oe
TIOTOTIOINUEVO KEVTPO AVAKUKAwWONG 1)/
Kal GUAAOYIG yia VAIkd ue 1ovTa AtBiov.

A Mnv ¢oprtilete kat unv
Xpnouuormoleite TNV umarapia av payioet
1 ondoel, 1E 1) Xwpi§ diapporn XNUIKWV
oUCIWYV. ATTOCUPETE TNV unarapia

Kal avTIKATACTI)OTE TN UE VEQ.

MHN EMIXEIPEITE NA THN EMIZKEYAZETE!
la va amogpuyete aruxnuara kal Kivéuvoug
nupkaytdg, ekpn&ewv 1 nAektponAnéiag
Kal yla va mpooTaTeVETE TO MEPIBAAAOV:
— KaAuyte Toug akpodEKTeg TNG prtatapiag
UE avOEKTIKT) QUTOKOAANTN Tawvia.
— MHN ermuxelpeite va adaipéoete
1} va KaTaoTpEYETE OTIOLOSNTIOTE
e£ApTnNua ™G Knarapiag.
— MHN emuxelpeite va avoitete
v pnartapia.

A O1 NAEKTPOAUTEG amb eVOEXOUEVESG
SLapPOEG XNUIKWY OUCIWV TNG urtarapiag
eivai diapBpwrTikoi kat To&ikoi. dpovriote
woTe ol XNUIKES ovoieg va MHN Epxovral
o€ enagn Pe TA UATIA Kal To SEPUA Kal,
KUpIiwG, armopUyETE TNV KATAMOOT) TOUG.
— MHN gykataAeimnete TG pnatapieq
padi Je Ta olKlaKA anoppippata.
— MHN «kaite T1q prtatapieg.
— MHN eykataAeinete Tig prarapieq
0€ XWPOUG UYELOVOULKNG
Tadng amopPPATwWy 1 padi pe
oTEPEA AOTIKA ardBANTa.
- MNapadwoTe TNV pnarapia oe
€E0UOL0S0TNLEVO KEVTPO AVAKUKAWONG.

5. ®OPTIZTHZ MMNATAPIAZ
XAPAKTHPIZTIKA

CG 500 Li 48
Eicodog: 220-240V ~ 50 Hz
'E€060g: 48 V (OvopaoTikn) = 1.5A

CGF 500 Li 48
Eicodog: 220-240V ~ 50 Hz
'E€060g: 48V (OvopaoTikr) = 3A

¢ H ouokeun dev mpémel va ektiBeTal
o€ OTayOVEG 1) o€ PeKaopoUg Kat Sev
TIPETIEL VA TOTIOBETOUVTAL TIAVW OTN
ouokeun doxeia pe uypad, omwg Pada.

* O popTioTNq TIpoopileTal yla
eMavVaPOPTILOEVES UTTATAPIES LOVTWV
ABiov. AladOPETIKOL TUTIOL UITATAPLWY
MUTTOPOUYV Va EKPAYOUV KAL VA TIPOKAAECGOUV
ATUXNMATA KAt UAKEG {nUieg.

dopTilete LOVO eTAVADPOPTICOUEVES
uratapieg.

Kata ™ ¢dption, to LED avaBooBrvel
E TIPACIVO PwG Kal TIAPAUEVEL

oTadEPA AVAUUEVO ETA TNV
OAOKATpwON TNG POPTIONG.

To eEWTEPIKO EVKAUTITO KAAWSLO

TOU PETAOXNMATIOTH SeV prtopei va
avTikataoTabel. e mepinmtwon ¢opdg
TIPETIEL VA ATTOOUPETE OAO TOV GOPTIOTH.
e [la va aroouvdeaete TNV Tpod0doaia,
ATIOOUVSEDTE TO KAAWSLO aro TNV Tipida.
H mpica mipémet va givatl Tormodetnpévn
KOVTQ 0T CUOKEUT| KAL VA ETUTPETIEL

TNV EVKOAN TIpocRaon

AIAAIKAZIA ®OPTIZHZ

ZHMEIQZH H urarapia Sev mapadidetal
TEAEIWG popTiougvn. ZuvioTdTal n
¢POpTior) NG rpLv T XPHon, MPOKEWEVOU
va dlacpalifetal o UEYIOTOG XPOVOG
Aerroupyiag. H urmatapia i6vtwv Aibiov dev
enmpeddetal aro 1o GAIVOUEVO UVIUNG Kal
uropei va gpoptiCetal avd nmdoa otiyur).

1. Zuvdéote Tov HopTIoTr o€ Tipila
EVAAAQOOOEVOU PEUUATOG.

2. ToroBetrioTE TNV Unatapia

(1) otov poptio™ (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

O PopTioTn§ SlabeTel CUOTNUA SIAYVWONG.
Ot Auxvieg LED tou ¢opTtiot (3) avdpouv
HE OUYKEKPLUEVN OELPA UTTIOSNAWVOVTAG
TNV KataoTaon tng pratapiag.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

NEPIFPA®H KATAZTAZH LED

H purnatapia popridetat # Mpdaaotvo mou
avapooPrivet
MANpwg popTiocuEvn ® | lNpdowvo
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Yriepbeppavon g
urarapiag:
(adaipgote TV yia 30 ® | Kokkivo
Aemttd nepimov 1ol
WOTE VA KPUWOEL)

Arnoucia pnatapiag o 2Bnotod

EAQTTWHATIKY prtatapia:
(adaipéate TV pnatapia oY
Kal QVTIKATACTHOTE TNV)

Kokkivo Ttou
avaBoofrivet

ZHMEIQZH Ortav n kokkivn voelén
avaBoaofrvel, apaipeote TNV unarapia aro
TOV OPTIOTI KAl TOTTOOETHOTE TNV MAAL EVTOG
2 wpwv. Edv avdfet n Evéeién poptiong, n
urarapia Bpioketal o€ kKaAn kardoraon.
Metd ard 2 wpeg, BydAte Tnv urarapia,
QITOCUVOETTE TOV GOPTIOTH ard v npida
yla 1 AEMTO Kal 0TI CUVEXEIQ OUVOEDTE
TaAL Tov popTIOTTH Kal TOTIOBETTIOTE
v urarapia. Edv avdBet n gvéelén
@dptiong, n urarapia Bpioketal o€ KAAn
kardotaon. Ze avtiBetn nmepimTtwon, n
urarapia mpgrel va avtikaraoTtadel.

EAEMXOZ TOY ®OPTIZTH

Av n urtatapia dev poptidetal cwoTd:

¢ EAgyEte TO pevpa e£650U pe e8IKO epyaAeio.

BeBawwbeite étin mpida €xel pevpa.

¢ BeBawBeite 6Tl oL eMAPEG TOU HOPTIOTY)
Sev eudavifouv BpaxUKUKAWUA
aro UTIOAEiPATa 1} GAAA UAIKAL.

A Av n unarapia TomoBstn6Oei
oTov ¢popTioT) eVvw gival eoTn

n €xet uepBepuavOei, n Auxvia
®OPTIZH Tou popTioTn umopei va
avayet ue KOKKINO xpwua.

X€ MEPINTWON TTOVU MAPOVUCIACTE(
autny n kardoraon, agprnore TNV
umarapia va kpuwoel E§w ano Tov
¢optioTn yia 30 nepimov Aentd.

ZHMEIQZH Av n urarapia kat o0 $opTioTriq
SeV mpOKeLTal va xpnoiLonoinbouv yia
ueyaAo xpoviko didotnua, BydAte Tnv
urarapia aré Tov popTIoTH Kal AITOCUVSEDTE
TOV aro TNV Mnpida Tou PEULATOG.

ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZ®DAAEIAZ

* ®YAAZTE TIZ NAPOYZEZ OAHTIEX
MPOAHWHZ TON KINAYNQN: TIA NA
MEIQZETE TON KINAYNO MYPKArIAZ
'H HAEKTPONAH=IAZ, EINAI ANATKAIO
NA THPEITE TIZ MAPOYZEZ OAHTIEZ.

¢ [lptv XpnollomomoeTe ToV GOPTIOTH,
€AEYETE TNV TAOT) TOU SIKTUOU KABE XWwPag.

6. KAGAPIZMOZ=

A la va amoguyete KIvéuvoug
nupkayldg, nAektponAnéiag n
NAEKTPIKWYV EKKEVWOEWV:
* Mnv kaBapilete TNV pratapia kat Tov
POPTLOTY e UYPA TIAVLA 1} ATIOPPUTIAVTIKA.
* Adalpeite mavta TV ynarapia
TIPLV TOV KOBAPLOUO, TOV EAEYXO M)
TN GUVTIPNOM TOU EPYAAEiou.

KaBapileTe T0 EWTEPIKO TOU POPTIOTN pE
oTeYVO Kal LOAaKO Ttavi. Mnv EemAéveTe
He avTAieq kal pnv kabapilete pe vepo.

7. AIAGEZH

OLNAEKTPIKEG CUOKEVES SEV TIPETIEL VA

SlatifevTal e Ta OIKIAKA AroppippaTa.

Jupdwva pe v Evpwraikry Odnyia

N 2012/19/EK OXETIKA HE TA ATOPPIHUATA

NAEKTPIKWYV Kal NAEKTPOVIKWY CUCKEUWYV Kal
TOUG €6VIKOUG KAVOVIOHOUG Yla TNV ePapuoyr
NG, OL NAEKTPIKEG CUOKEUEG TIOU €XOUV
OAOKANPWOEL TOV KUKAO {wr|G TOUG TIPETIEL Va
OUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA E OKOTIO T BIAIKT
TIPOG TO TIEPLRAAAOV AVAKUKAWGT) TOUG. Av oL
NAEKTPIKEG OCUOKEVEG anoppldBouv oe
XWwHatepr| 1) 0To £€8ad0og, oL BAABEPES OUTieq
propel va ptdoouv otov udpodopo opidovta Kat
va dlelodvoouv oTnV TPOdIKT) aAuaida
npokaAwvTag BAGReg otnv vyeia oag. Na
AETITOUEPETTEPES TIANPOPOPIEG OXETIKA HE TN
S1aBeon Tou TpoiovTog, areubuvbeite oTov
appodlo hopea yia T SLABeaN TWV OIKIAKWV
ATTOPPIUUATWY 1) 0TOV AVTITIPOOWTIO.

270 T€A0G TNG Slapkelag {wng Toug,
Slab€oTe TIG pratapieq e KATAAANAO

TPOTIO YIa TNV TIPOoTAC(A TOU

epBAAAovTOg. H puratapia meplexet
UALKA TTOU gival emikivéuva yla 0dg Kat
yla 1o TtepIBAAAov. AuTr) TipETeL va adatpeital
Kal va SlatibeTal XwpLoTa og €va KEVTPO TIoU
dexetal pratapieq WOvtTwv Abiou.

Li-ion

oy H diadpoporompevn culdoyn
XPNOLOTIONUEVWYV TIPOIOVTWV Kal
<9 OUOKEUAOLWYV, ETITPETIEL TNV

AVAKUKAWON TWV VAKWYV Kal TNV
enavaypnotuomnoinon. H enavaypnotoroinon
TWV OVAKUKAWHIEVWY UAIKWV gUTodidel T
HOAUVOT) TOU TIEPBAAAOVTOG KAl HEWVEL TN
¢rTNON TIPWTWV VAWV.
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8. ZEPBIZ KAI ENIZKEYEZ

To TIapoV eyxeLpidlo TTapEXEL OAEG TIG AVAYKAIEG
00NYiES Y1a TO XEPLOUO TOU UNXAVILATOG Kal
Yl Hia 0waoTr BACIKA CUVTIPNOT) TIOU eKTEAEITAL
ano To xpnotn. OAeg ol enepPAcelg puBUIONG
KL OUVTAPNONG TIoU Sev TeptypddovTal oTo
TapoV eYXELPISLO TIPETEL VA EKTEAOUVTAL ATIO
v AvTtinpoowrieia 1) arod eEEIOIKEVIEVO
oUVEPYEIO TIOU SLABETEL TIG AVAYKAIEG YVWOELS
KalL TOV €EOTIALOMO Yla TN OWOTH EKTEAEON

TWV £PYACIWV, SIATNPWVTAG TOV APXIKO

3abuod achaAeiag Tou PnxavrHaTog.

OL enepPdoelg oe pn e€eldikeupéva ouvepyeia
KL XwpPig ToV KATAAANA0 eEOTIALOMO

£XOUV WG ATOTEAECUA TNV aKUPwWoN KABE
€idoug Eyyunong kat kabe umoxpewaong

1 eubBvvng Tou Kataokeuaotn.

¢ Ta e§ouolodotnuéva cuvepyeia avaiapfavouv
TIG ETIIOKEVEG KAl TN CUVTNPNOT UTO £yyunon.
Ta yvriola avtaAAaKTIKA dlatibevtal amno ta
€E0UOL0S0TNUEVA CUVEPYEID KAl KATACTHATA.
Ta yvrola avTaAAaKTIKA Kat e§apTripata
€XOUV HEAETNOEL £18IKA YIA TA PNYXAVIHATA.
Ta un Yviola avtaAAakTIKA Kat EapTrhpaTa
Sev eival eykekpieva. H xprion un

YVAOLWV AVTAAAGKTIKWV Kal EEAPTNUATWY
emmpedadel TNV aocdAAELD TOU PHNXAVAHATOG
kal artaAAdooel Tov KataokevaoTtn ano

K@GBe uToxpEwon 1) eVOULVN. ZuvioTATal VA
HeTadEPeTE TO PUNXAVNUA Hia $opd Tov XpOVo
0T0 £E0UCLOS0TNUEVO ZEPPIG YIa CUVTTPNOM
Kal EAeyX0 TWV CUOTNHATWV acdaAeiag.

9. EITYHZH

OL 6pot TnG eyyunong KAAUTITouvV

UOVO TOUG KATAVOAWTES, SnAadTr

TOUG N ETIAYYEAMATIEG XPNOTEG.

H eyyunon kaAurtel OAa Ta EAATTWHATA
TIOLOTNTAG TWV UAIKWYV KAl TNG KATAOKEUNG, TA
oroia BeBaiwvovTat anod Tnv AvTinpoowreia
1) aro €§0UCL0S0TNEVO CUVEPYEID KATA

v Tepiodo L.oxvog TG eyyunong.

H edpappoyr) g eyyunong mneplopidetat
OTNV ETIIOKEUN 1) OTNV AVTIKATACTAOT)
TOU EAATTWHATIKOU EEAPTAMATOG.

2uvIoTATal va arneubuveoTe 0TO
€E0UCL080TNEVO GuVEPYEID [a dopd
TO XPAVO yld TN GUVTNPNON Kal TOV
€Aeyxo Twv dlata&ewv acpaAeiag.

H edappoyn g eyyunong mpoumobETel
TNV TAKTIKY) UVTAPNOT TOU UNXAVAHATOG.

O xpnotng odeilel va Tnpei oX0AAOTIKA OAES
TIG 0dnyieg Tou MapovTog eyxelpLdiou.

H gyyunon dev kaAurttel BAAReg and:

e EAAITT yVWON TWV GUVOSEUTIKWYV
gyypadwv (Eyxepidia odnylwv).
EnayyeApatikn xprion

Amnpooetia, apélela.

EEwTepikovg apdyovTteg (kepauvoug,
XTUTTNHATA, TIApOoUsia EEVWV CWOoPATWY OTO
E0WTEPLKO TOU UNXAVIUATOG) 1} ATUXM AT
AQvOaGUEVN 1] 1N ETUTPETIOUEVN

XP1\on Kat cuvapuoAdynon

EAMT ouvrpnon

MeTtatporr| Tou PNXavruaTog

Xprion un yviolwyv avTaAAKTIKWV
(MPOCAPHOOHEVA AVTAAAAKTIKA)

Xprion un TapeXOUEVWYV 1 1N EYKEKPILEVWV
arno TOV KATAOKEVAOTY) EEAPTNHATWYV.

H eyyunon ermiong dev KaAurTeL:

¢ Tiq £pYaOieq TAKTIKNG/EKTAKTNG CUVTAPENONG
(meprypddovTal oTo eyxeLPidlo 0dnyLwv)

Tn duoloAoyIKn) $OoPA aAVOAWGCIHWY,

OTIWG IHAVTWYV PETASO0NG, CUCTNUATWY
KOTING, TIPOBOAEWV, TPOXWV,

HIouvAovIwY acdaAeiag Kat VTI{wv.
duaoloAoyikn pBopda

AloBnTIKY) HBoPdA Tou

MNXaVIHATog AGYW XPriong

Quoieg, AadL, Bevdivn, ypaco

Ta uoOTNPIYHATA TWV CUCTNUATWY KOTING
Ta mapemnopeva €£06a TIOU EVOEXOUEVWG
OUVSEOVTAL [IE TNV EVEPYOTIOINON TNG
£yyunong, 6mwg n HETApopd oTo XProTn,
N HETADOPA TOU PUNYAVIIUATOG OTNV
AvTipoowrteia, n HioBwon e§omALo0U
YO TNV avTIKatdoTaon 1 1 KARon aAAng
eTalpeiag yla T epyacieq ouvtripnong.

O xprjotNng mpooTateveTal AMd TNV OIKEld
€0VvIKT) vopobeaia. Ta Sikaiwpata Tou Xprot
TIOU TIPOPBAETIOVTAL ATTIO TNV OLKEID EBVIKT)
vouoBeoia dev TieplopidovTal Katd Kavevav
TPOTIo and Tnv napovoda gyyunon.

EL-6
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WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

1. GENERAL ASPECTS

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

The A symbol highlights danger. Failure to
observe the warning can lead to the risk of
injury to oneself and others and/or damage.

A This tool is not intended for use by
persons with reduced ability to understand
(including children), or by persons with little
experience or not sufficiently instructed

in the use of the device, unless they are
supervised or have received the necessary
instructions by a person responsible for
their safety. Children should be supervised
to ensure that they do not play with the tool.

2. SAFETY SIGNS

The identification label holds
the following data (fig. 1):

Do not expose the accumulator to
sunlight when the temperature is
higher than 45°C.

O EmmD
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Do not immerse the accumulator
in water and do not expose it to
humidity.

Do not throw batteries into a fire.
EXPLOSION HAZARD!

Class Il
Dual insulation

For indoor use only

Read the instructions
before charging.

B0 O | e

T5A/250V Fuse

[D




CE conformity marking

q

Do not dispose of this product
with domestic waste.

3. BATTERY
SPECIFICATIONS

BT 520 Li 48

Battery: 48V Max., 96Wh

Cell voltage: 3.6V ; Number of cells:12
Charging time: 90 min.

(using a CG 500 Li 48 Charger)
Charging time: 35 min.

(using a CGF 500 Li 48 Charger)

BT 540 Li 48

Battery: 48V Max., 120Wh

Cell voltage: 3.6V ; Number of cells: 24
Charging time: 120 min.

(using a CG 500 Li 48 Charger)
Charging time: 45 min.

(using a CGF 500 Li 48 Charger)

BT 550 Li 48

Battery: 48V Max., 192Wh

Cell voltage: 3.6V ; Number of cells: 24
Charging time: 180 min.

(using a CG 500 Li 48 Charger)
Charging time: 75 min.

(using a CGF 500 Li 48 Charger)

For proper use, maintenance and storage of the
battery, it is important to read and understand
the instructions provided in this manual.

In order to avoid serious injuries, fire

hazards, explosions and dangers from

electric shocks and electric arcs:

¢ DO NOT probe the charger with conductive
materials. The charging terminals
can withstand a voltage of 120 V.
If the battery pack case is broken or
damaged, DO NOT insert it into the charger.
Replace it with a new battery pack.
* DO NOT charge these battery packs
using a different type of charger.
DO NOT allow liquid to get inside the charger.
DO NOT use the charger for other purposes
than those specified in this manual.
¢ DO NOT attempt to short-circuit

the battery pack terminals.
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A If chemicals in the battery come
into contact with the eyes, wash them
immediately with clean water for at

least 15 minutes. Seek medical care
immediately. Do not recharge the battery
pack in rain or humid conditions. Do

not immerse the tool, battery pack or
charger in water or other liquids.

* Be aware that the battery pack or charger
do not overheat. If they are hot, let them cool
down. Charge only at room temperature.

* Do not cover the ventilation grids on the top

of the charger. Do not place the charger on a

soft surface such as a blanket or pillow. Keep

the ventilation grids of the charger clean.

Prevent small metal objects or materials

such as steel wool, aluminium foil,

or other extraneous particles from

entering the charger cavities.

Unplug the charger before cleaning or

when there is no battery pack inside.

e DO NOT place the battery pack in direct
sunlight or in a warm environment. Always
keep it at a normal room temperature.

* DO NOT attempt to connect two

chargers at the same time.

If the battery is not charged for a long

time, it should always be stored in the

shade, in a cool and dry place.

Charge the battery for 2 hours every 2 months.

The cells in the battery pack may leak if used

too much or at extreme temperatures.

If the outer seal breaks and chemicals in the

battery come into contact with the skin:

— wash immediately with soap and water,
— neutralise with lemon juice,
vinegar or other mild acids.

If chemicals contained in the battery come into

contact with the eyes, follow the instructions

above and seek medical assistance.

Before use, check that the output voltage

and current of the battery charger are

suitable for charging the battery pack.

If the output polarity does not match the

charging polarity, DO NOT use the charger.

For indoor use only.

DO NOT open the cover under any

circumstances. If the cover is damaged,

the charger can NO longer be used.

¢ DO NOT charge non-rechargeable batteries.

CHECKING BATTERY CAPACITY

Press the battery capacity indicator key (1). The
lights (2) will turn on depending on the capacity
level of the battery. See the diagram below:



Lights Capacity

4 green Fully charged battery
lights

3 green Battery is 70% charged
lights

2 green Battery is 45% charged
lights

1 green light| Battery is 10% charged and
needs recharging immediately.

Lights The battery has less than 10%
are off power reserve and needs
recharging immediately.

The "Warning" icon lights up

when the overtemperature
or undertemperature
protection triggers, or when

the battery is faulty.

SAFETY NOTES AND PRECAUTIONS

1. DO NOT disassemble the battery.

2. Keep out of the reach of children.

3. DO NOT expose the battery to fresh or salt
water, store it in a cool and dry place.

4. DO NOT place the battery in hot places,
such as near a fire, radiator, etc.,

5. DO NOT switch the negative and
positive battery terminals.

6. DO NOT connect the positive and negative
terminals of the battery to metal objects.

7. DO NOT hit, tap or stand on the battery.

8. DO NOT weld or drill the battery
with nails or other sharp objects.

9. If the battery loses chemicals that come
into contact with your eyes, do not rub
them but rinse thoroughly with water.

10. Stop using the battery if it produces
unusual smells, becomes hot or changes
colour/shape and looks abnormal.

11. If the power cable of this tool is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or his
agent or by specifically qualified personnel
in order to reduce any resulting risk.

4. ECO-FRIENDLY DISPOSAL
OF THE BATTERY

® The following toxic and corrosive
materials are found within the battery
% pack used with this tool: Lithium-ion is a

toxic material.

A All toxic materials should be
disposed of properly to prevent
environmental contamination.

Before disposing of damaged or broken
lithium-ion battery packs, contact your
local waste disposal agency or the local
Environmental Protection Agency for
specific information and instructions.
Dispose of batteries in a certified lithium-
ion recycling and/or disposal facility.

A If the battery pack cracks or breaks,
with or without chemical leakage, do
not recharge or use it. Dispose of and
replace it with a new battery pack.

DO NOT ATTEMPT TO REPAIR IT!
In order to avoid accidents and risks of
fire, explosion or electric shock and to
prevent damage to the environment:
— Cover the battery terminals
with strong adhesive tape.
— DO NOT attempt to remove or destroy
any part of the battery pack.
— DO NOT attempt to open the battery pack.

A Electrolytes released from battery
pack chemical leakage are corrosive and
toxic. Do NOT allow chemical substances
to come into contact with eyes, skin

and, above all, do not ingest them.

— DO NOT dispose of batteries
with domestic waste.

— DO NOT burn.

— DO NOT place batteries where they
could become part of a local waste
landfill or municipal solid waste.

— Take them to an authorized
recycling centre.

5. BATTERY CHARGER
SPECIFICATIONS
CG 500 Li 48
Input: 220-240V ~ 50 Hz
Output: 48 V (Nominal) = 1.5A

CGF 500 Li 48
Input: 220-240V ~ 50 Hz



Output: 48V (Nominal) = 3A

¢ The equipment shall not be exposed to dripping
or splashing, and no liquid container, such as
pots, shall be placed above the equipment.
The charger is designed for rechargeable
lithium-ion batteries. Some other types

of batteries may explode, resulting in

personal injury and property damage.

Only charge rechargeable batteries.

e The LED lights a flashing green during charging
and a steady green when charging is complete.
The transformer external flexible cable cannot
be replaced; if the cable is damaged, the

whole transformer must be disposed of.

The line voltage can be disconnected

by pulling the mains socket.

The socket must be positioned close to

the tool and must be easily accessible.

CHARGING PROCEDURE

NOTE Battery is shipped not fully charged. It
is recommended to charge it before use to ensure
that the maximum operating time is reached.

The lithium-ion battery does not have a charge
memory and can be recharged at any time.

1. Connect the charger to an AC outlet.
2. Put the battery pack (1) into the charger (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

This is a diagnostic charger. The LED charger
lights (3) will light in a specific order to
communicate the current battery status.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

DESCRIPTION LED STATUS
Battery charging ke Flashing green
Fully charged ® | Green

Overheated battery:
(remove for approx. 30 min.
to allow it to cool down) ® | Red
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No battery O | Off

Faulty battery
(remove and replace ol
with a new battery)

Flashing red

NOTE When the red indicator flashes,
remove the battery from the charger and re-
insert it within 2 hours. If the indicator shows
charging, the battery is in optimal condition.
After 2 hours, remove the battery and
disconnect the AC outlet from the charger
for 1 minute, then connect the AC outlet and
the battery again. If the indicator shows
charging, the battery is in optimal condition.
Otherwise, the battery must be replaced.

CHECKING THE CHARGER

If the battery pack does not charge properly:
¢ Check the output power with another tool.
Make sure that the outlet is not isolated.
¢ Check the charger contacts against short

circuit caused by debris or other materials.

A If the battery is inserted into the charger
when it is hot or overheated, the LED LOAD
indicator light on the charger may light RED.
In this case, let the battery cool down out

of the charger for about 30 minutes.

NOTE [f the battery and charger are not used
for a long period of time, remove the battery
from the charger and disconnect the AC outlet.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

* KEEP THESE INSTRUCTIONS DANGER: TO
REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC
SHOCK, IT IS IMPORTANT TO FOLLOW
THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

» Before using the charger, check the
available voltage in each country.

6. CLEANING

A To avoid the risk of fire

and electric shock:

* Do not use damp cloths or detergents
on the battery or the battery charger.

* Always remove the battery pack before
cleaning, inspecting or servicing the tool.

Clean the outside of the charger with a soft,
dry cloth. Do not rinse or clean with water.



7. DISPOSAL

Do not throw electrical equipment away

with domestic waste. In observance of

European Directive 2012/19/EC on

BN clectrical and electronic equipment

waste and its implementation in accordance with
national regulations, electrical equipment that
has reached the end of its product life must be
collected separately and recycled in an
ecologically compatible way. If electrical
equipment is disposed of in dumps or in landfills,
hazardous substances can leak into the
groundwater and contaminate the food chain,
damaging your health and well-being. For further
information on the disposal of this product,
contact your dealer or a domestic waste
collection service.

At the end of their working life, dispose
of batteries paying due attention to the
environment. Batteries contain material
classified as hazardous for you and the
environment. They must be removed and
disposed of separately at a facility that accepts
lithium-ion batteries.

Li-ien

oY Separate waste collection of the
products and packaging used allows the
%é materials to be recycled and reused.

Reuse of recycled materials help to
prevent environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.

8. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorised Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorized
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

¢ Only authorized service workshops can carry
out guaranteed repairs and maintenance.

* Genuine spare parts are supplied by
authorised assistance workshops and dealers.

* Genuine spare parts and accessories have
been designed specifically for machines.
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* Non-original parts and accessories are
not approved; use of non-original spare
parts and accessories will jeopardize
the safety of the machine and relieve
the Manufacturer from all obligations or
liabilities. It is recommended to send the
equipment once a year to an authorised
service workshop for the maintenance,
assistance and control of safety devices.

9. WARRANTY COVERAGE

The warranty conditions are intended for
consumers only, i.e. non-professional operators.
The warranty covers all material quality

and manufacturing defects recognised

during the warranty period by your

Dealer or Authorised Service Centre.

The warranty is restricted to the repair or
replacement of components recognised as faulty.

It is advisable to send your machine once a year
to an authorized service workshop for servicing,
assistance and safety device inspection.

The warranty only applies to machines
subjected to regular maintenance.

The user must follow all the instructions
provided in the accompanying documentation.

The warranty does not cover
damages resulting from:
e Failure to become familiar with the
documentation accompanying the
machine (Instruction manuals).
* Professional use
Carelessness, negligence
External causes (lightning, impact, presence of
foreign bodies inside the machine) or incidents
Incorrect use or assembly or
prohibited by the manufacturer
Poor maintenance
Modification to the machine
Use of non-genuine spare
parts (adaptable parts)
» Use of accessories not supplied or
approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* The routine/extraordinary
maintenance operations (described
in the instruction manual)

* Normal wear and tear of consumables, such
as drive belts, cutting means, headlights,
wheels, safety bolts and cabling.

* Normal wear and tear



Deterioration in the appearance

of the machine due to use

The substances, oil, petrol, grease
Cutting means supports

Any ancillary expenses related to the
enforcement of the warranty, such as
costs incurred to travel to the user's
location, transfer of the machine to the

EN-6

Dealer, rental of replacement equipment
or calling of independent enterprises
to perform maintenance work.

The user is protected by his or her own
national legislation. The user’s rights under
the national laws or his or her own country are
not in any way restricted by this warranty.
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para futuras consultas.

1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos

que contienen informacion de especial
importancia a fines de seguridad o de
funcionamiento estan destacados en modo
diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

El simbolo A indica un peligro. El
incumplimiento de la advertencia
comporta posibilidad de lesiones
personales o a terceros y/o dafos.

A Este equipo no debe ser utilizado por
personas con capacidad de comprension
reducida (incluidos los ninos), ni por
personas con poca experiencia o no
suficientemente instruidas sobre el

uso del dispositivo, a menos que no

sean supervisadas o hayan recibido las
instrucciones necesarias por parte de una
persona responsable para su seguridad. Los
ninos deben ser vigilados para asegurarse
de que no jueguen con el equipo.

2. SENALES DE SEGURIDAD

La etiqueta de identificacion indica
los siguientes datos (fig. 1):

No exponer el acumulador al sol
cuando la temperatura supere los
45°C

No sumergir el acumulador en
agua ni exponerlo a la humedad.

No quemar las baterias.
iPELIGRO DE EXPLOSION!
Clase Il

Doble aislamiento

Solo para uso interno

e
X
&
O
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Antes de cargar, leer las

|||| instrucciones.

T5A/250V Fusible

T3.15A/250V Fusible

C € Marca CE de conformidad

No eliminar el producto con los
residuos domésticos.

3. BATERIA
DATOS TECNICOS

BT 520 Li 48

Bateria: 48 V Max., 96 Wh

Tension por celda: 3,6 V ; Numero de celdas: 12
Tiempo de carga: 90 min.

(utilizando un cargador CG 500 Li 48)

Tiempo de carga: 35 min.

(utilizando un cargador CGF 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Bateria: 48 V Max., 120 Wh

Tension por celda: 3,6 V ; Numero de celdas: 24
Tiempo de carga: 120 min.

(utilizando un cargador CG 500 Li 48)

Tiempo de carga: 45 min.

(utilizando un cargador CGF 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Bateria: 48 V Max., 192 Wh

Tension por celda: 3,6 V ; Numero de celdas: 24
Tiempo de carga: 180 min.

(utilizando un cargador CG 500 Li 48)

Tiempo de carga: 75 min.

(utilizando un cargador CGF 500 Li 48)

Para un uso, mantenimiento y
almacenamiento correctos de la bateria,
es esencial leer y comprender las
instrucciones del presente manual.

Para evitar accidentes graves, riesgos de
incendio, explosiones y peligros derivados
de descargas eléctricas y arcos voltaicos:

¢ NO introducir materiales conductores
en el cargador. Los terminales de
carga soportan un voltaje de 120 V.
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Si el envase que contiene al grupo bateria
esta roto o deteriorado, NO introducirlo en el
cargador. Sustituir con un grupo bateria nuevo.
NO cargar estos grupos bateria con

un tipo de cargador diferente.

NO permitir que el liquido penetre

en el interior del cargador.

NO utilizar el cargador para fines diferentes
a aquellos indicados en el presente manual.
NO intentar crear un cortocircuito en

los terminales del grupo bateria.

A Si las sustancias quimicas contenidas
en la bateria entran en contacto con los
ojos, lavarse inmediatamente con agua
limpia durante al menos 15 minutos.
Dirigirse inmediatamente a un médico.

No recargar el grupo baterias bajo la

lluvia o en ambientes humedos. No
sumergir el equipo, el grupo baterias o

el cargador en agua u otros liquidos.

No dejar que el grupo bateria o el
cargador se sobrecalienten. Si estuvieran
calientes, dejar que se enfrien. Recargar
solo a temperatura ambiente.
No cubrir las rejillas de ventilacion presentes
en la parte superior del cargador. No colocar
el cargador sobre superficies blandas como
por ejemplo mantas o cojines. Mantener
limpias las rejillas de ventilacion del cargador.
Evitar que pequefios objetos de metal
o materiales como la lana de acero, la
hoja de aluminio u otras particulas ajenas
entren en la cavidad del cargador.
Antes de limpiar el cargador o cuando
el grupo baterias no se encuentre en su
interior, es necesario desconectarlo.
NO colocar el grupo baterias bajo la luz solar
o en ambientes célidos. Mantenerlo siempre
a una temperatura ambiente normal.
NO intentar conectar dos cargadores a la vez.
Si la bateria no se carga durante un largo
periodo de tiempo, es necesario guardarla
en un lugar fresco, seco y a la sombra.
Cargar la bateria durante 2
horas cada 2 meses.
Si se realiza un uso excesivo o0 en
condiciones de temperaturas extremas,
se pueden crear pequenas fugas en
las celdas del grupo bateria.
Si el precinto externo se rompe y las
sustancias quimicas contenidas en la
bateria entran en contacto con la piel:

— lavarse inmediatamente con agua y jabon.

— neutralizar con zumo de limén,

vinagre u otros acidos ligeros.

Si las sustancias quimicas contenidas en
la bateria entran en contacto con los ojos,



poner en practica las instrucciones indicadas

anteriormente y dirigirse a un médico.

Antes del uso, comprobar que el voltaje

de salida y la corriente del cargador

de la bateria sean adecuados para

la carga del grupo baterias.

En caso de que la polaridad de

salida no corresponda con la de

carga, NO utilizar el cargador.

Solo para uso en ambientes internos.

¢ NO abrir la tapa bajo ningun
concepto. Si se deteriorara la tapa, el
cargador ya NO podra utilizarse.

* NO recargar baterias que no sean recargables.

COMPROBACIONDE LA
CAPACIDAD DE LA BATERIA

Pulsar el botén que indica la capacidad de
la bateria (1). Las luces (2) se encenderan
segun el nivel de capacidad de la bateria.
Consultar el siguiente esquema:

Luces Capacidad

4 luces La bateria esta

verdes completamente cargada

3 luces La bateria esta al 70 % de carga
verdes

2 luces La bateria esta al 45% de carga
verdes

1 Luz verde | La bateria esta al 10 % de carga y
necesita cargarse inmediatamente

Las luces |La bateria tiene una carga
estan inferior al 10% y necesita
apagadas | cargarse inmediatamente.

Elicono “Atencién” se ilumina en
los casos en que interviene la
proteccion de sobrecalentamiento
o sobreenfriamiento, o en caso

de defecto de la bateria.

ZAN

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
Y PRECAUCIONES

1. NO desmontar la bateria.
2. Mantenerla alejada del alcance de los nifios.
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3. NO exponer la bateria a agua dulce o salada
y guardarla en un lugar fresco y seco.

4. NO colocar la bateria en lugares
demasiado calientes, como al lado del
fuego, cerca de radiadores, etc.

5. NO invertir los terminales negativo
y positivo de la bateria.

6. NO conectar el terminal de la
bateria, tanto positivo como
negativo, con objetos metalicos.

7. NO golpear la bateria ni subirse
de pie sobre ella.

8. NO realizar operaciones de soldadura
en la bateria, ni perforarla con clavos
u otros objetos punzantes.

9. Encaso de que la bateria presente fugas
de sustancias quimicas que entran en
contacto con los ojos, no frotarlos y
enjuagar abundantemente con agua.

10. Interrumpir el uso de la bateria si esta emite
olores anémalos, se sobrecalienta o cambia
color/forma y adopta un aspecto anormal.

11. Si el cable de alimentacién de este equipo se
deteriora, debera sustituirse, bien por parte
del fabricante, bien por uno de sus agentes
o por personal especificamente cualificado
con el fin de reducir cualquier tipo de riesgo.

4. ELIMINACION ECOCOMPATIBLE
DE LA BATERIA

@ Los siguientes materiales toxicos y
corrosivos se encuentran en el interior
@édel grupo bateria utilizado en este
equipo: los iones de litio son un material
toxico.

A Todos los materiales toxicos deberan
eliminarse de forma adecuada para
prevenir una contaminacion ambiental.
Antes de eliminar los grupos bateria de
iones de litio deteriorados o rotos, contactar
con la agencia local de eliminacion de
residuos o con la agencia local para

la proteccion del medio ambiente con

el objetivo de recibir informacion e
indicaciones especificas al respecto.
Llevar las baterias a un centro de reciclaje
y/o eliminacion autorizado para gestionar
los materiales con iones de litio.

A Si el grupo bateria se agrieta
o se rompe (con o sin pérdida de
sustancias quimicas) no recargarlo
ni utilizarlo. Eliminarlo y sustituirlo
con un grupo bateria nuevo.

iNO INTENTAR REPARARLO!



Para evitar accidentes, riesgos de incendio,
explosiones o descargas eléctricas y evitar
producir dafos en el medio ambiente:
— Cubirir los terminales de la bateria
con cinta adhesiva resistente.
— NO intentar eliminar ni destruir ningun
componente del grupo bateria.
— NO intentar abrir el grupo bateria.

A Los electrolitos que emiten las
posibles pérdidas de sustancias quimicas
del grupo bateria son corrosivos y
toxicos. EVITAR que la sustancias
quimicas entren en contacto con los ojos
y la piel, y sobre todo, no ingerirlas.

— NO eliminar las baterias con
los residuos domésticos.

— NO prenderles fuego.

- NO depositar las baterias en lugares
donde pudieran llegar a vertederos
locales o de residuos sélidos urbanos.

- Llevarlas a un centro de
reciclaje autorizado.

5. CARGADOR DE LA BATERIA
DATOS TECNICOS

CG 500 Li 48
Entrada: 220-240V ~ 50 Hz
Salida: 48 V (Nominal) = 1,5 A

CGF 500 Li 48
Entrada: 220-240V ~ 50 Hz
Salida: 48V (Nominal) = 3A

* El aparato no debe exponerse a posibles
goteos o pulverizaciones, y no se deberan
colocar recipientes con liquidos (p.

€j., jarrones) por encima de este.

El cargador esta disefiado para baterias
recargables de iones de litio. Otros

tipos de baterias podrian explotar y
causar dafos a personas o0 cosas.
Cargar exclusivamente aquellas

baterias que sean recargables.

Durante la carga, el LED se enciende con
un color verde intermitente, mientras que
cuando la carga se ha completado, se
enciende una luz verde permanente.

El cable flexible externo del
transformador no puede sustituirse; si
este cable se deteriora, sera necesario
desguazar todo el transformador.
¢ La desconexion de la tension de linea
se efectua tirando de la toma de red.

La toma debe estar situada cerca de la
maquina y se debe acceder a ella facilmente.

PROCEDIMIENTO DE CARGA

NOTA La bateria no se envia completamente
cargada. Se recomienda cargarla antes de
usarla para garantizar la mdxima duracion
de funcionamiento. La bateria de iones
de litio no tienen efecto memoria y puede
recargarse en cualquier momento.

1. Conectar el cargador a una toma AC.
2. Introducir el grupo bateria (1) en el cargador (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

Este es un cargador diagnostico. Las
luces LED del cargador (3) se iluminaran
en un orden especifico para comunicar el
estado de la bateria en cada momento.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

DESCRIPCION ESTADO LUZ LED
Bateria cargando 3 | Verde Intermitente
Carga completa ® | Verde

Bateria sobrecalentada:
(retirar durante unos 30 min.

para dejar que se enfrie) ® | Rojo

Bateria ausente ) Apagado

Bateria defectuosa:

(retirar y sustituir con % | Rojo (intermitente)
una bateria nueva)

NOTA Cuando el indicador rojo parpadee,
extraer la bateria del cargador y volver a
introducirla en un plazo de 2 horas. Si el
indicador senala el estado de carga en curso, la
bateria se encuentra en buenas condiciones.
Pasadas 2 horas, extraer la bateria y
desconectar la toma AC del cargador durante
1 minuto; después, volver a introducir la
toma AC y la bateria. Si el indicador senala
el estado de carga en curso, la bateria se
encuentra en buenas condiciones. De lo
contrario, la bateria debe sustituirse.
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CONTROL DEL CARGADOR

Si el grupo bateria no se carga correctamente:
e Comprobar la corriente de salida
con otro dispositivo. Asegurarse de
que la toma no esté aislada.
¢ Comprobar que los contactos del cargador
no hayan sufrido un cortocircuito causado
por detritos u otros materiales.

A Si la bateria se introduce en

el cargador cuando esta caliente o
sobrecalentada, la luz del indicador

LED de CARGA situado en el cargador
podria iluminarse con una luz ROJA.

En este caso, dejar que la bateria se enfrie
fuera del cargador durante unos 30 minutos.

NOTA Sila bateria y el cargador
no van a utilizarse durante un largo
periodo de tiempo, retirar la bateria del
cargador y desconectar la toma AC.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES
DE SEGURIDAD

* CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES
PELIGRO: PARA REDUCIR EL RIESGO
DE INCENDIO O DESCARGAS
ELECTRICAS, ES IMPORTANTE SEGUIR
ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

* Antes de utilizar el cargador, verificar
el voltaje disponible en cada pais.

6. LIMPIEZA

A Para evitar riesgos de incendio

o descargas eléctricas:

¢ No pasar pafnos humedos o de limpieza sobre
la bateria ni sobre el cargador de la misma.

* Retirar siempre el grupo bateria antes de
limpiar, inspeccionar o efectuar operaciones
de mantenimiento en el equipo.

Limpiar la parte externa del cargador
con un pano suave y seco. No enjuagar
con bombas ni limpiar con agua.

7. ELIMINACION

No desechar los aparatos eléctricos
junto a los residuos domeésticos. Segun
la Directiva Europea 2012/19/CE sobre
B |05 residuos de equipos eléctricos y
electronicos y su aplicacion conforme a las
normas nacionales, los equipos eléctricos fuera
de servicio deberan recogerse separadamente
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para volverse a emplear de manera eco-
compatible. Si los equipos eléctricos se eliminan
en un vertedero de residuos o en el terreno, las
sustancias nocivas pueden alcanzar la capa
acuifera y entrar en la cadena alimentaria,
dafando la salud y el bienestar de las personas.
Para obtener mas informacion sobre la
eliminacion de este producto, contactar con el
Ente competente para la eliminacion de los
residuos domeésticos o con su Distribuidor.

Al término de su vida util, deshacerse de
las baterias de forma que se respete
siempre el medio ambiente. La bateria
contiene materiales peligrosos tanto
para las personas como para el medio
ambiente. Una vez retirada, la bateria debe
depositarse de forma separada en una estructura
apta para baterias de iones de litio.

Li-ion

oy La separacion selectiva de los
productos y embalajes utilizados
% permite el reciclaje de los materiales y
su reutilizacion. La reutilizacion de
materiales reciclados ayuda a prevenir la
contaminacion medioambiental y a disminuir la
demanda de materias primas.

8. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conduccion de la maquina
y para un correcto mantenimiento de base
que se efectua por el usuario. Todas las
intervenciones de regulaciéon y mantenimiento
no descritas en este manual deben
efectuarse en su Distribuidor o en un Centro
especializado, que dispone de conocimientos
y herramientas necesarias para que el trabajo
se efectle correctamente, manteniendo el
grado de seguridad original de la maquina.
Operaciones efectuadas en estructuras
inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma

de Garantia y de toda obligacion o
responsabilidad del Fabricante.

* Solo los centros de asistencia
autorizados efectuan las reparaciones

y el mantenimiento en garantia.

Los recambios originales se suministran
en talleres de asistencia y por parte

de vendedores autorizados.

Los recambios y los accesorios
originales se han desarrollado
especialmente para las maquinas.

Los recambios y accesorios no originales
no estan aprobados; el uso de recambios
y accesorios no originales pone en



peligro la seguridad de la maquina y
declina al Fabricante de toda obligacién
y responsabilidad. Se recomienda
llevar la maquina una vez al afio a un
taller de asistencia autorizada para el
mantenimiento, la asistencia y el control
de los dispositivos de seguridad.

9. COBERTURA DE LA GARANTIA

Las condiciones de la garantia estan
dirigidas Unicamente a los usuarios, es

decir, a operadores no profesionales.

La garantia cubre todos los defectos de
calidad de los materiales y fabricacion
identificados por el Distribuidor o Centro
especializado durante el periodo de garantia.

La aplicacion de la garantia se
limita a la reparacién o sustitucion
del componente defectuoso.

Se recomienda llevar la maquina una vez
al afo a un taller de asistencia autorizada
para el mantenimiento, la asistencia y el
control de los dispositivos de seguridad.

La aplicacion de la garantia esta subordinada
a un mantenimiento periodico de la maquina.

El usuario debera seguir atentamente
todas las instrucciones indicadas
en la documentacion adjunta.

La garantia no cubre los dafos debidos a:
¢ Fata de familiaridad con la documentacion
adjuntada (Manuales de Instrucciones).

* Uso profesional

Descuido, negligencia

Causa externa (descarga eléctrica,
impacto, presencia de cuerpos extrafios
en el interior de la maquina) o accidente
Uso y montaje incorrectos o no
permitidos por el fabricante

Falta de mantenimiento

Modificacion de la maquina

Utilizacion de piezas de recambio no
originales (piezas adaptables)
Utilizacion de accesorios no distribuidos
0 no aprobados por el fabricante.

La garantia no cubre:

¢ Las operaciones de mantenimiento
ordinario/extraordinario (descritas

en el manual de instrucciones)

El desgaste normal de los materiales de
consumo como correas de transmision,
dispositivos de corte, faros, ruedas,

pernos de seguridad y cables.

Desgaste normal

Deterioro estético de la maquina debido al uso
Las sustancias, aceite, gasolina, grasa

Los soportes de los dispositivos de corte

Los gastos adicionales relacionados con la
activacion de la garantia, esto es, el traslado
en las instalaciones del usuario , el transporte
del equipo a las dependencias del Distribuidor,
el alquiler de equipos para la sustitucion

o la llamada a una empresa externa para
todas las operaciones de mantenimiento.

El usuario esta protegido por las propias

leyes nacionales. Los derechos del usuario
previstos por las propias leyes nacionales no se
limitan, de ninguna manera, a esta garantia.
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TAHELEPANU!: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
KASUTUSJUHENDIT. Séilitage juhend edaspidiseks kasutamiseks.

EETCETE 1. ULDANDMED

1. ULDANDMED...........ooormroooeorrrrororoereeeeeneneeee

;2:,' gEgTUSSUMBO'-'D--- 11 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA
4. AKU LOODUSSOBRALIK UTILISEERIMINE3 Kasutusjuhendis on t6dohutuse Vi

5. AKULAADIA. ..ooviiii 3 kasutamise seisukohalt olulisemad punktid

6. PUHASTAMINE ........oooovvcnnnvn. jargmise kriteeriumi alusel esile toodud:

7. JAATMETE UTILISEERIMINE

8. TEENINDUS JA REMONT ... sambol 2\ tahistab ohtu. Hoiatuste

9. GARANTIKATE. ... eiramisega voib kaasneda vigastuste oht

iseendale voi teistele isikutele ja/vai kahju.

A Tédriista ei tohi kasutada védheste
fiilisiliste, sensoorsete voi vaimsete
voimetega isikud (kaasa arvatud lapsed)
voi jdrelevalveta isikud, kui neile ei

ole téériista kasutamise osas andnud
véljadpet moéni teine isik, kes vastutab
nende ohutuse eest ning teab koiki
kaudseid ohte. Lapsi tuleb alati valvata,
et nad ei hakkaks téériistaga mangima.

2. OHUTUSSUMBOLID

Masina andmesildil on mérgitud
jargmised andmed (jn 1):

Akut ei tohi hoida paikese kaes,
kui temperatuur on Ule 45°C.

O EmmD

=
=
&

Akut ei tohi asetada vette ega
jatta niiskuse katte.

Akusid ei tohi tulle visata.
PLAHVATUSOHT!

Il klass
Kahekordne isolatsioon

Ainult siseruumides

Enne laadimist lugege
juhised.

B0 O | e

T5A/250V Kaitse

[D
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T3.15A/250V Kaitse

CE Vastavusmargistus

q

Eﬁ Mitte visata olmejaatmete hulka.

3. AKU
SPETSIFIKATSIOON

BT 520 Li 48

Aku: 48V maks., 96Wh

Pinge elemendi kohta: 3,6V ; Elementide arv: 12
Laadimisaeg: 90 min

(kui kasutada laadijat CG 500 Li 48)
Laadimisaeg: 35 min

(kui kasutada laadijat CGF 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Aku: 48V maks., 120Wh

Pinge elemendi kohta: 3,6V ; Elementide arv: 24
Laadimisaeg: 120 min

(kui kasutada laadijat CG 500 Li 48)
Laadimisaeg: 45 min

(kui kasutada laadijat CGF 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Aku: 48V maks., 192Wh

Pinge elemendi kohta: 3,6V ; Elementide arv: 24
Laadimisaeg: 180 min

(kui kasutada laadijat CG 500 Li 48)
Laadimisaeg: 75 min

(kui kasutada laadijat CGF 500 Li 48)

Aku 6igeks kasutamiseks, hooldamiseks
ja hoiustamiseks on vajalik juhendi
labilugemine ja selle méistmine.

Raskete vigastuste, tule- ja plahvatusohu,
elektrilddgi- ja elektrikaare ohtu:

» ARGE torkige laadijat elektrit juhtivate
esemetega. Laadimisklemmid

toetavad 120 V pinget.

Kui akukorpus on katki, siis El tohi seda panna
laadijasse. Asendage uue akuiksusega.

» El tohi akut laadida teist tulipi laadijaga.

* El tohi lasta vedelikel padseda laadijasse.

¢ El tohi kasutada laadijat, mis

erinevad juhendis mérgituist.

El tohi lihistada akuklemme.

A Akus sisalduvate keemiliste iihendite
silma minemise korral pesta silmi ohtra
veega vdhemalt 15 minutit. P66rduge
koheselt arsti poole. Akut ei tohi laadida
vihma kées voi niiskes keskkonnas.
Téériista, akut ega laadijat ei tohi uputada
vette vo6i muudesse vedelikesse.

* Arge laske akul ega laadijal Glekuumeneda.
Laske kuumaks lainud akul ja laadijal
jahtuda. Laadige toatemperatuuril.

* Arge katke Shuvoret aku tlemises

osas kinni. Arge asetage laadijat

pehmele pinnale nagu tekile voi padjale.

Hoidke laadija 6huvére puhtana.

Valtige vaikeste metallesemete voi naiteks

terasvilla, alumiiniumlehe v6i muude vooraste

osakeste paasemist laadija avasse.

Votke laadija vorgust valja, kui selles ei

ole akut voi soovite laadijat puhastada.

El tohi panna akut péikese kétte voi

liiga sooja keskkonda. Hoidke akut

alati tavalisel toatemperatuuril.

El tohi Ghendada korraga kahte laadijat.

Kui aku jaéb pikemaks ajaks kasutusest

ja laadimisest eemale, siis hoidke seda

varjulises, jahedas ja kuivas kohas.

Laadige akut vahemalt 2 tundi iga 2 kuu jarel.

Kui kasutada akut liiga palju voi liiga

ekstreemsetes tingimustes, siis akuelemendid

hakkavad mahutavust kaotama.

Kui aku valine tihend peaks

purunema ja keemilised tGihendid

nahaga kokku puutuma siis:

— peske end viivitamatult vee ja seebiga.
— neutraliseerige sidrunimabhla,
aadika vdi muu 6rna happega.

Kui aku keemilised Ghendid peaksid

silma minema, siis jargige ulaltoodud

meetmeid ning péérduge arsti poole.

Enne kasutamist kontrollige, kas

akulaadija valjundpinge ja -vool

sobivad antud aku laadimiseks.

Kui véljundi polaarsus ei vasta laadimise

omale, siis ARGE kasutage laadijat.

Ainult siseruumides kasutamiseks.

Mitte mingil juhul El tohi kaant avada. Kui kaas

on kahjustatud, siis EI TOHI laadijat kasutada.

* ARGE laadige patareisid, mis ei ole laaditavad.

AKU LAETUVUSE KONTROLL

Vajutage aku laetuse naidiku nupule (1).
Vastavalt aku laetusele suttivad tuled
(2). Vaadake jargnevalt skeemilt:
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Tuled Maht

4 rohelist Aku on laetud.

tuld

3 rohelist Aku on 70% ulatuses laetud
tuld

2 rohelist Aku on 45% ulatuses laetud
tuld

1 roheline | Aku on 10% ulatuses laetud
tuli ning vajab kohest laadimist

Tuled ei sitti| Aku on laetud vahem kui 10 %

ja seda tuleb kohe laadida.

lkoon "Tahelepanu” suttib

siis, kui akut tuleb koheselt
kaitsta Ule- voi alatemperatuuri
tottu voi aku rikke tottu.

ZAN

OHUTUS- JA ETTEVAATUSJUHISED

10.

11.

ARGE akut demonteerige.

Hoidke laste eest.

ARGE jatke akut mage- voi soolase vee
katte, hoida kuivas ja jahedas kohas.
ARGE jatke akut liiga sooja kohta,
nagu tule, soojapuhuri kdrvale jne.
ARGE vahetage omavahel aku
positiivset ja negatiivset klemmi.
ARGE pange metallist esemeid vastu
negatiivset ega positiivset klemmi.
Akut EI TOHI lGGa, pdrutada

ega sellele peale astuda.

Akut EI TOHI keevitada ega torgata
kruvide v6i muude teravate asjadega.
Kui akust lekib keemilisi Gihendeid,

mis puutuvad kokku silmadega, siis
h&6ruge ja loputage silmi veega.
Katkestage aku kasutamine, kui see
eritab imelikku 16hna, kuumeneb Ules
vOi muudab vérvi vdi kuju voi sel tekib
mingi muu ebatavaline omadus.

Kui tdoriista toitejuhe on kahjustatud, siis
tuleb see lasta tootjal voi edasimuujal
voi kvalifitseeritud té6tajatel asendada,
et véltida sellega kaasnevaid ohte.

4. AKU LOODUSSOBRALIK
UTILISEERIMINE

Selle tooriistaga kasutatavas akus on

kasutatud jargmisi murgiseid voi
% sodvitavaid aineid: litiumioonid on

mdrgised.

A Koigi miirgiste ainete kéitlemisel tuleb
kaitsta keskkonda saastumise eest.

Enne kahjustatud véi purunenud liitium-
ioon-akude utiliseerimist péérduge
kohaliku jddtmekditlusettevotte voi
keskkonnakaitseorganisatsiooni

poole lisainfo ja juhiste jaoks.

Viige akud liitium-ioon-akude
kéitlemisloaga jadtmekeskusse.

A Kui aku praguneb voi puruneb, koos

vOi ilma keemiliste (ihendite lekkimiseta, ei
tohi seda laadida ega kasutada. Kérvaldage
jdatmed ja asendage uue akuga.

AKUT EI TOHI URITADA PARANDADA!
Onnetuste ja tule-, plahvatus-
ja elektriléégiohu ning
keskkonnakahjustuste véltimiseks:
— katke akuklemmid vastupidava
kleeplindiga.
— Akut EI TOHI demonteerida, selle
osi eemaldada vGi purustada.
— Akut EI TOHI avada.

A Aku keemiliste Gihendite lekkimisel
levivad elektroliilidid on sé6vitavad ja
miirgised. Véltige keemiliste iihendite
kokkupuudet silmadega, nahaga ning
ennekdike viltige nende sissehingamist.
— Akut EI TOHI visata olmejaatmete hulka.
— Akut EI TOHI pdletada.
— Akut EI TOHI visata kohta, kus see
voib I6petada kohalikul prigimael
voi olmejaatmete hulgas.
— Viige need autoriseeritud kogumiskohta.

5. AKULAADIJA
SPETSIFIKATSIOON

CG 500 Li48
Sisend: 220-240V ~ 50 Hz
Véljund: 48 V (nominaalpinge) = 1.5A

CGF 500 Li 48
Sisend: 220-240V ~ 50 Hz
Valjund: 48V (nominaalpinge) = 3A
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Aparaat ei tohi olla tilkumise voi pritsimise

lahedal, vedelikke sisaldavaid anumaid

ei tohi asetada toote kohale.

e Akulaadija on méeldud liitiumioon-akude
laadimiseks. Muud liiki akud véivad
laadimisel plahvatada ja vigastada
inimesi ja kahjustada esemeid.

¢ Laadige ainult uuestilaetavaid akusid

Laadimise ajal suttib vilkuv tuli, mis

laadimise I6ppedes muutub roheliseks.

Transformaatori valist juhet ei saa vahetada,

kui juhe peaks kahjustada saama, tuleb

kogu transformaator vélja vahetada.

Toitepinge katkestamiseks tuleb

pistik stepslist vélja votta.

Pistikupesa peab olema masina

lahedal ja holpsasti ligipaasetav.

LAADIMISPROTSEDUUR

MARKUS Aku ei ole tarnimise hetkel taielikult
laetud. Enne kasutamist on aku soovitav téielikult
laadida, et tagada t66 maksimaalne kestvus.
Liitiumioon-akudel on mélu oma mahutavuse
kohta ja seda voib laadida igal hetkel.

1. Uhendage laadija vooluvarku.
2. Pange aku (1) laadijasse (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

Laadija oskab teha diagnostikat. Laadija tuled
(8) suttivad vastavalt aku seisukorrale.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

KIRJELDUS LEED TULI
Aku laeb ko] Roheline vilkuv
Aku on taielikult laetud [ ] Roheline

Aku Ule kuumenenud:

(votke 30 minutiks valja

ja laske jahtuda) ® | Punane

Akut ei ole sisestatud O | Kustunud

Aku on defektne:
(eemaldage aku ja o3
asendage see uuega)

Punane vilkuv

MARKUS Kui punane tuli hakkab vilkuma,
siis votke aku laadijast vélja ja pange 2 tunni
pérast tagasi. Kui ndidik néitab, et aku on
laetud, siis on see parimates tingimustes.
QOodake 2 tundi, votke aku laadijast vélja ja
akulaadija elektrivérgust 1 minutiks vélja,
seejdrel pange pistik jélle stepslisse ja aku
laadijasse. Kui ndidik néitab, et aku on
laetud, siis on see parimates tingimustes.
Vastasel juhul tuleb aku vélja vahetada.

AKULAADIJA KONTROLL

Kui akut ei dnnestu laadida:

» Kontrollige valjundvoolu méne muu tddriistaga.
Veenduge, et pistik ei oleks vorgust isoleeritud.

» Kontrollige, kas laadijal on prahi voi
voorkehade tottu tekkinud lUhis.

A Kui laadijasse pandud aku on soe voi
lilekuumenenud, siis voib laadija tuli aku
laadituse kohta hakata punaselt vilkuma.
Sellisel juhul votke aku laadijast vilja

ja laske sel 30 minutit jahtuda.

MARKUS Kui aku ja laadija jaévad pikemaks
ajaks kasutusest kérvale, siis votke aku
laadijast ja laadija elektrivérgust vélja.

TAHTSAD OHUTUSJUHISED

* HOIDKE OHUTUSJUHENDID ALLES:
JARGIGE JUHISEID, ET VAHENDADA
TULE- JA ELEKTRILOOGIOHTU.

* Enne laadija kasutamist kontrollige, kas
selle voolupinge sobib kasutusjargses
riigis kasutatava pingega.

6. PUHASTAMINE

A Tuleohu ja elektrilé6giohu véltimiseks:
* Arge puhastage akut ega laadijat
niiske lapi voi pesuvahendiga.
* Votke aku enne tdoriista puhastamist,
kontrollimist v6i hooldamist sellest valja.

Puhastage laadija véliseid kilgi pehme ja kuiva
lapiga. Arge uhuge ega puhastage veega.
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7. JAATMETE UTILISEERIMINE

Arge visake elektrilisi seadmeid

olmejaatmete hulka. Vastavalt Euroopa

direktiivile 2012/19/EU elektri- ja

B o|cktroonikaseadmete jaatmete kohta ja

selle rakendamisele vastavuses riiklike
normidega, tuleb aravisatavad elektriseadmed
koguda eraldi, et neid 6koloogiliselt
korduskasutada. Kui elektriseadmed visatakse
pruagimaele voi kaevatakse maha, voivad
kahjulikud ained jduda pdhjavette ja padseda
toiduahelasse, kahjustades teie tervist ja heaolu.
Tapsemat infot kdesoleva toote utiliseerimise
kohta saab vastavalt jaatmekaitlusettevottelt voi
edasimudjalt.

Parast akude kasutusea 16ppu tuleb neid

kaidelda keskkonnasdbralikult. Akud

sisaldavad aineid, mis on kahjulikud nii

teile kui keskkonnale. Aku tuleb eraldada
ja viia jddtmekogumispunkti, kus
vOetakse vastu litiumioonakusid.

Li-ien

oY Toodete ja pakendite sorteeritud

kaitlemine véimaldab materjalide

<9 taaskasutusse votmist. Kogutud
materjalide taaskasutus vahendab

keskkonnareostust ning ndudlust tooraine jargi.

8. TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud koik vajalikud
juhised masina juhtimiseks ja elementaarsete
hooldustédde kohta, mida saab teha kasutaja
ise. Koik reguleerimis- ja hooldust6dd, mida
selles juhendis kirjeldatud ei ole, tuleb lasta
teha edasimiija juures voi spetsiaalses
teeninduskeskuses, kellel on vajalikud teadmised
ja seadmed t06de korrektselt teostamiseks, nii
et séilivad masina algsed ohutustingimused.
Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata
inimeste poolt teostatud t66d muudavad
garantii kehtetuks ja vabastavad tootja
igasugusest kohustusest voi vastutusest.

¢ Garantii alla kuuluvaid parandus-

ja hooldustdid tohivad teha ainult

volitatud teeninduskeskused.
Originaalvaruosi saab volitatud
teeninduskeskustest ja edasimuujatelt.
Originaalvaruosad ja -tarvikud on spetsiaalselt
projekteeritud nende masinate jaoks.
Mitte-originaalvaruosade ja -tarvikute
kasutamine ei ole lubatud, mitte-
originaalvaruosade kasutamine seab ohtu
masina ohutuse ning vabastab tootja koigist

kohustustest ja vastutusest. Soovitav on viia
masin kord aastas volitatud teeninduskeskusse
hoolduseks ja ohutuseadiste kontrolliks.

9. GARANTII KATE

Garantii katab ainult kodukasutust, see
tdhendab mitteprofessionaalset kasutust.
Garantiiga on kaetud materjali- ja
tootmisdefektid, mis ilmnevad edasimudja voi
erikeskuse véljastatud garantiiperioodi jooksul.

Garantii rakendub defektse komponendi
parandamisele voi vahetamisele.

Soovitame anda masina kord aastas volitatud
teeninduskeskusesse ohutusseadmete
hooldusse, teenindusse ja kontrolli.

Garantii kehtivus soltub niiduki
korraparase hoolduse teostamisest.

Kasutaja peab hoolikalt jargima koiki lisatud
dokumentatsioonis antud juhiseid.

Garantii ei kata kahjusid, mis on seotud:

* kaasasolevate dokumentidega

(kasutusjuhend) tutvumata jatmisega.

professionaalse kasutamisega

ettevaatamatuse voi motlematusega

valiste pohjuste (aikesetorm, kokkupdrked,

voorkehad masina korpuses) voi dnnetustega

ebadige voi lubamatu kasutus ja monteerimine

puudulik hooldus

masina muutmine

mitte-originaal varuosade (kohandatud

varuosade) kasutamine

* selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja
ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.

Garantii ei kata ka:

* Regulaarse ja erakorralise hoolduse
toiminguid (kirjeldatud juhendis)

* Kuluvate materjalide, nagu Ulekanderihmad,

|6ikeseadmed, esituled, rattad, ohutuspoldid

ja juhtmed, normaalne kulumine.

Normaalne kulumine

Valjanagemise halvenemine

kasutamise tagajéarjel

Qli, bensiin, maardeaine

Loikeseadmete toed

Lisakulud, mis on seotud garantii

aktiveerimisega, sealhulgas transport

kasutaja juurde, niiduki transport

edasimuija juurde, asendustédde

téoriistade laenutus voi kolmanda ettevotte

palkamine hooldustédde sooritamiseks.
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Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kéesolev seadustega talle ette ndhtud digusi.
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa
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m VAROITUS!: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN
LAITTEEN KAYTTOA. Siilyta myohempaa tarvetta varten.

SISALLYSLUETTELO 1. YLEISTA

S YLEISTA e

- TURVAMERKINNAT. 11 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

: AKUN YMPARISTOYSTAVALLINEN

AWN =
>
X
A
[

Ne kéyttdoppaan kappaleet, jotka

HAVITTAMINEN. ..o 3 sisaltavat erityisen tarkeaa turvallisuutta
5. AKKULATURI...... 4 tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
6. PUHDISTUS....... D toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:
7. HAVITTAMINEN.......... ...5
8. HUOLTO JA KORJAUS -5 Merkki 2\ korostaa vaaraa. Varoituksen
9. TAKUUSUOUA......ooiiiiieieiceeee e 5 noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa

henkilévahinkoja tai kolmansille tahoille
syntyvia vaaroja ja/tai vahinkoja.

A Laitetta eivét saa kéyttdéa henkilot
(mukaan lukien lapset), joilla on fyysisid,
aistillisia tai henkisié rajoitteita tai joilla ei
ole kokemusta laitteen kdytosta, ellei heitd
valvo tai ohjaa aikuinen henkild, joka ovat
vastuussa heidén turvallisuudestaan. Lapsia
tulee valvoa etteivét he leiki laitteen kanssa.

2. TURVAMERKINNAT

Tunnistustarrassa annetaan
seuraavat tiedot (kuva 1):

Ala altista akkua
auringonpaisteelle lampétilan
ollessa yli 45 °C.

Ala upota akkua veteen &laka
altista sité kosteudelle.

Ala  heita  akkuja  tuleen.
RAJAHDYSVAARA!

Luokka Il
Kaksoiseristys

Vain sisakayttéon

Ennen lataamista, lue
ohjeet.

Sulake

[} B> |0 cee | e 2
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T3.15A/250V

Sulake

CE-vaatimustenmukaisuusmerkki

q

Ala havita tuotetta
kotitalousjatteiden seassa.

3. AKKU
TIEDOT

BT 520 Li 48

Akku: 48V Max., 96Wh

Jannite kennoa kohti: 3,6V ;
Kennojen lukumaara: 12
Latausaika: 90 min.

(kayttamalla laturia CG 500 Li 48)
Latausaika: 35 min.

(kayttamalla laturia CGF 500 Li 48)

BT 540 Li 48
Akku: 48V Max., 120Wh

Jannite kennoa kohti: 3,6V ; Kennojen lukumaara:

24

Latausaika: 120 min.

(kayttamalla laturia CG 500 Li 48)
Latausaika: 45 min.

(kayttamalla laturia CGF 500 Li 48)

BT 550 Li 48
Akku: 48V Max., 192Wh

Jannite kennoa kohti: 3,6V ; Kennojen lukumaéra:

24

Latausaika: 180 min.

(kayttamalla laturia CG 500 Li 48)
Latausaika: 75 min.

(kayttamalla laturia CGF 500 Li 48)

Akun oikeaa kaytt6a, huoltoa ja varastointia
varten on oleellista lukea ja ymmartaa

tassa kayttboppaassa annetut ohjeet.
Vakavien onnettomuuksien, tulipalo-,
rajahdys- ja sahkoiskuista ja sahkéjannitteista
syntyvien vaarojen valttdmiseksi:

o ALA koeta laturia johtavilla materiaaleilla.
Latauspaatteet kestavat 120 V:n jannitetta.

¢ Jos akkuyksikon kotelo on rikki tai
vahingoittunut, ALA aseta sita laturiin.
Vaihda se uuteen akkuyksikkoon.

¢ ALA lataa naita akkuyksikkoja
eri tyyppisella laturilla.

¢ ALA anna nesteen paasta laturin sisapuolelle.

« ALA kayt4 laturia muihin kuin tassa
kayttboppaassa osoitettuihin tarkoituksiin.
* ALA yrité saada oikosulkua
akkuyksikdn paatteisiin.

A Jos akussa olevat kemialliset
aineet pdédsevét kosketuksiin silmien
kanssa, huuhtele ne viélittémésti
puhtaalla vedelléd véhintdén 15 minuutin
ajan. Kaénny vélittémaésti 1aékéarin
puoleen. Alé lataa akkuyksikkéé
sateessa tai kosteissa ympéristbisséa.
Al& upota laitetta, akkuyksikkéé tai
laturia veteen tai muihin nesteisiin.

« Al3 anna akkuyksikén tai laturin ylikuumentua.
Jos ne ovat kuumia, anna niiden jaahtya.
Lataa vain huonelampétilassa.
Al peité laturin yldosassa olevia
tuuletusritildita. Ala asemoi laturia pehmeélle
pinnalle kuten esimerkiksi peitto tai tyyny.
Pida laturin tuuletusritilat puhtaina.
Valta pienten metalliesineiden tai materiaalien
kuten terasvilla, alumiiniarkit tai muut vieraat
hiukkaset paasya laturin onkaloihin.
Ennen laturin puhdistamista tai kun sen
sisélla ei ole akkuyksikkoa, kytke se irti.
* ALA asemoi akkuyksikkéa auringonvaloon
tai kuumaan tilaan. Sailyta aina
normaali ympariston lampdtila.
ALA yrita kytke& kahta laturia samanaikaisesti.
Jos akkua ei ladata pitkaan aikaan,
varastoi sité aina auringonvalolta
suojassa, viilledssa ja kuivassa tilassa.
Lataa akkua 2 tunnin ajan 2 kuukauden vélein.
Jos sitd kaytetaan liikaa tai
aarilampatiloissa, akkuyksikdén kennoissa
voi kehitty4 pienié vuotoja.
Jos ulkoinen sinetti rikkoutuu ja
akussa olevat kemialliset aineet
joutuvat kosketuksiin ihon kanssa:
— pese alue valittémasti saippuavedella.
— neutralisoi sitruunamehulla, etikalla
tai muilla laimeilla hapoilla.
¢ Jos akussa olevat kemialliset aineet joutuvat
kosketuksiin silmien kanssa, noudata em.
ohjeita ja k&danny la&karin puoleen.
* Ennen kayttd4 tarkista, etta lahtdjénnite
ja akun latausjannite soveltuvat
akkuyksikdn lataamiseen.
Jos |ahdon napaisuus ei vastaa latauksessa
olevaa napaisuutta, ALA kéyta laturia.
Vain sisakayttoon.
ALA missaan tapauksessa avaa
kantta. Jos kansi on vahingoittunut,
laturia El voi en&a kayttaa.
¢ ALA lataa lataamattomia akkuja.

AKUN KAPASITEETIN TARKISTUS
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Paina akun kapasiteetin osoituspainiketta (1).
Valot (2) syttyvat palamaan akun kapasiteetin
mukaan. Katso seuraava kaavio:

Valot Kapasiteetti

4vihredd | Akku on ladattu tayteen
valoa

3 vihreda Akun lataustaso on 70 %
valoa

2 vihreaa Akun lataustaso on 45%
valoa

1 vihreda valo| Akun lataustaso on 10 % ja
vaatii valitdnta lataamista.

Valot ovat | Akun lataustaso on alle 10 %
sammuneet | ja vaatii valitdnta lataamista.

Kuvake "Varoitus” syttyy
palamaan jos yli- tai
alilampétilan suojaus laukeaa
tai jos akussa esiintyy vika.

ZAN

TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
HUOMAUTUKSET JA VAROTOIMENPITEET

1. ALA pura akkua.

2. Sailyta lasten ulottumattomissa.

3. ALA altista akkua makealle tai
suolaiselle vedelle, varastoi sitéa
viileéssé ja kuivassa ymparistossa.

4. ALA aseta akkua liian kuumiin tiloihin, kuten
esimerkiksi liekin, patterin tms. lahelle.

5. ALA k&anna akun negatiivisia ja
positiivisia napoja painvastoin.

6. ALA yhdisté akun positiivista ja
negatiivista napaa metallisiin esineisiin.

7. ALAiske, ly6 alaka nouse
seisomaan akun péaélle.

8. ALA hitsaa akkua, al4ka tee siihen reikia
nauloilla tai muilla teravilla esineilla.

9. Jos akusta valuu kemiallisia aineita, jotka
joutuvat kosketuksiin silmien kanssa, ala
hiero niitd ja huuhtele ne huolella vedella.

10. Keskeyta akun kayttd jos omituisia hajuja
esiintyy, se ylikuumenee tai vaihtaa varia/
muotoa ja se ndyttaa epéatavalliselta.

11. Jos tdman laitteen virtajohto on
vahingoittunut, se on vaihdettava valmistajan
tai hanen edustajansa tai nimenomaisesti
patevoidyn henkiléston toimesta siita
koituvan riskin rajoittamiseksi.

4. AKUN YMPARISTOYSTAVALLINEN
HAVITTAMINEN

@ Seuraavat myrkylliset ja korrosoivat
materiaalit 16ytyvéat tdssé laitteessa
@ <9kéytetyn akkuyksikon sisalta: litiumioni
on myrkyllinen materiaali.

A Kaikki myrkylliset materiaalit tulee
hévittéa sopivalla tavalla ympéristén
saastumisen ennaltaehkéisemiseksi.
Ennen vahingoittuneiden tai
rikkoutuneiden litiumioniakkuyksikéiden
hévittdmistéa, ota yhteys paikalliseen
jétehuoltoyritykseen tai paikalliseen
ympéristénsuojeluviranomaiseen
mahdollisia tietoja ja erityisid ohjeita varten.
Vie akut sertifioituun kierrétys-

ja/tai jatehuoltokeskukseen
litiumionimateriaalien késittelyé varten.

A Jos akkuyksikdssé esiintyy halkeamia
tai se rikkoutuu, joko kemiallisten aineiden
vuodolla tai ilman, élé lataa &lékéa kéyté sita.
Haévité ja vaihda se uuteen akkuyksikko6n.

ALA YRITA KORJATA SITA!
Onnettomuuksien, tulipalo-,
rédjéhdys- ja sdhkéiskuvaarojen ja
ympdristévahinkojen vélttdmiseksi:
- Peitéa akun navat kestavalla tarranauhalla.
— ALA yrita irrottaa tai vahingoittaa
akkuyksikon osia.
— ALA yrita avata akkuyksikkoa.

A Akkuyksikén mahdollisten kemiallisten
vuotojen seurauksena vapautuvat
elektrolyytit ovat korrosoivia ja myrkyllisié.
Toimi siten, ettad kemialliset aineet EIVAT
paédse kosketuksiin silmien ja ihon kanssa
&léké niele niitd mink&én vuoksi.

— ALA havita akkuja
kotitausjatteiden mukana.

- ALA polta.

— ALA aseta akkuja paikkoihin, jotka
voivat muuttua osaksi paikallista
kaatopaikkaa tai yhdyskuntajatetta.

— Vi ne valtuutettuun kierratyskeskukseen.
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5. AKKULATURI
TIEDOT

CG 500 Li 48
Tulo: 220-240V ~ 50 Hz
Lahto: 48 V (Nimellinen) = 1,5A

CGF 500 Li 48
Tulo: 220-240V ~ 50 Hz
Lahto: 48V (Nimellinen) = 3A

* Laitetta ei saa altistaa tiputukselle tai roiskeille

eikd sen paélle saa asettaa nesteita sisaltavia

aineita kuten esimerkiksi maljakoita.

Laturi on tarkoitettu ladattaville litiumioniakuille.

Muun tyyppiset akut voivat rajahtaa ja

aiheuttaa henkil6- ja aineellisia vahinkoja.

Lataa yksinomaan ladattavia akkuja.

e Latauksen aikana LED-valo syttyy

palamaan ja vilkkuu vihredna, ja muuttuu

vihre&ksi kun lataus on paattynyt.

Muuntajan ulkoista joustavaa johtoa ei

voi vaihtaa; jos johto on vahingoittunut,

koko muuntaja on havitettava.

Virta kytketéan pois linjasta

vetamalla pistokkeesta.

* Pistorasia on asemoitava laitteen 1&heisyyteen
ja sen on oltava helppopéaéasyisesséa paikassa

LATAUSMENETTELY

HUOMAUTUS Akkua ei ldhetetéd
tdyteen ladattuna. Lataa se ennen kdyttéa
maksimaalisen kdyttdajan saavuttamiseksi.
Litiumioniakku ei kehitd muistia ja sitd
voidaan ladata milloin tahansa.

1. Kytke laturi vaihtovirta pistorasiaan (AC).
2. Aseta akkuyksikkd (1) laturiin (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

Tama on diagnostinen laturi. Laturin LED-valot
syttyvat palamaan erityisessa jarjestyksessa
tiedottaen akun senhetkisesté tilasta.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

KUVAUS TILA LED
Akkua ladataan %t | Vihrea vilkkuva
Ladattu tayteen ® | Vihrea

Ylikuumentunut akku:
(Kytke irti noin 30 minuutiksi

saadaksesi sen jaahtymaan) @® | Punainen

Akku puuttuu O | Sammunut

Akku viallinen:
(Irrota ja vaihda 3
uuteen akkuun)

Vilkkuva punainen

HUOMAUTUS Kun punainen merkkivalo
vilkkuu, ota akku pois laturista ja laita se
takaisin laturiin 2 tunnin sisélld. Jos merkkivalo
osoittaa latausta, akun tila on ihanteellinen.
Ota akku pois 2 tunnin kuluttua ja irrota
AC-pistorasia laturista 1 minuutiksi. Aseta
AC-pistorasia ja akku sitten takaisin.

Jos merkkivalo osoittaa latausta, akun
tila on ihanteellinen. Péinvastaisessa
tapauksessa akku on vaihdettava uuteen.

LATURIN TARKASTUS

Jos akkuyksikko ei lataa oikein:
e Tarkista lahtdvirta toisella laitteella.
Varmista, etta pistorasiaa ei ole eristetty.
e Tarkista, etté laturin koskettimissa
ei ole syntynyt oikosulkua roskien
tai muiden materiaalien vuoksi.

A Jos akku laitetaan laturiin kun se on
kuuma tai ylikuumentunut, laturissa oleva
LATAUKSESTA osoittava LED-merkkivalo
voi syttyd palamaan PUNAISENA.

Jos tdmé tilanne syntyy, anna akun jéahtya
laturin ulkopuolella noin 30 minuuttia.

HUOMAUTUS Jos akkua ja laturia ei
kéytetd pitkdén aikaan, ota akku pois laturista
Jja Kytke pistoke irti vaihtovirtapistorasiasta.

TARKEITA TURVAOHJEITA

o SAILYTA NAMA VAARAOHJEET:
TULIPALO- TAI SAHKOISKUVAAROJEN
VAHENTAMISEKSI ON TARKEAA
NOUDATTAA NAITA OHJEITA HUOLELLA.

* Ennen laturin kayttda tarkista jokaisessa
maassa kaytettavissé oleva jannite.



6. PUHDISTUS

A Tulipalo-, séhkéisku- tai
sédhkopurkauksien vaaran vélttdmiseksi:
* Ala pyyhi akkua tai akkulaturia kosteilla
tai pesuaineisiin kostutetuilla liinoilla.
e |rrota akkuyksikkd aina ennen laitteen
puhdistusta, tarkastusta tai siihen
liittyvia huoltotoimenpiteita.

Puhdista laturin ulkopinta kuivalla ja
pehmealld liinalla. Al& huuhtele mahdollisilla
pumpuilla alaka pese vedella,

7. HAVITTAMINEN

Ala havita sahkolaitteita

kotitalousjatteiden seassa. Euroopan

parlamentin ja neuvoston direktiivi

EE 5012/19/EY s&hkoé - ja

elektroniikkaromusta ja sen toteuttaminen
kansallisten sdaddsten mukaisesti maéraa
séhkélaitteiden erillisen kerayksen niin, etta ne
voidaan kayttaa uudelleen
ympéristoystavallisesti. Jos sdhkdisia laitteita
hévitetdan kaatopaikalle tai maaperaan,
vahingolliset aineet saattavat joutua pohjaveteen
ja ravintoketjuun vahingoittaen siten terveytta ja
hyvinvointia. Lisétietoja tdmén laitteen
héavittamisestéa saa kotitalousjatteiden
hévityksesté vastaavalta elimelté tai
jalleenmyyijalta.

Kayttoian lopussa, havita akut
kiinnittamalla riittavasti huomiota
ymparistdémme. Akku sisaltaa sekéa
sinulle ettd ympaéristélle vaarallista
materiaalia. Se on irrotettava ja
hévitettava erillisessa paikassa, joka hyvéksyy
litiumioniakkuja.

Li-ien

oY Kaytettyjen tuotteiden ja
pakkausmateriaalien erillinen kerays
%é sallii materiaalien kierratyksen ja

uusiokayton. Kierratettyjen materiaalien
uudelleenkayttd auttaa ennaltaehkaisemaan
ympéristén saastumista ja vahentéaa raaka-
aineiden kayttoa.

8. HUOLTO JA KORJAUS

Kéayttdopas sisaltaa kaikki laitteen

kayttdon ja kayttajan suorittamaan oikeaan
perushuoltoon tarvittavat ohjeet. Kaikki sdato- ja
huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tassa
kayttboppaassa tulee suorittaa jalleenmyyjan

tai jonkin muun huoltokeskuksen toimesta,

joka tuntee laitteen ja jolla on erityistydkalut
niin, etta tyd suoritetaan oikein ja sailytetdan
laitteen alkuperéinen turvallisuustaso.
Epésopivissa paikoissa tai epapatevien
henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat
takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.

e Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat
korjaus- ja huoltotéita takuun puitteissa.
Alkuperaiset varaosat toimitetaan
huoltokorjaamoiden ja valtuutettujen
jalleenmyyjien toimista.

Alkuperaiset varaosat ja varusteet on
kehitetty tarkoituksenmukaisesti laitteille.
Vain alkuperaiset varaosat ja lisdvarusteet
ovat hyvaksyttyja; muiden kuin alkuperaisten
varaosien ja lisdvarusteiden kaytt6 vaarantaa
laitteen turvallisuutta ja vapauttaa valmistajan
kaikista velvoitteista tai vastuusta. On hyva
jattaa laite kerran vuodessa valtuutettuun
huoltokeskukseen turvalaitteiden

huoltoa, apua ja tarkastusta varten.

9. TAKUUSUOJA

Takuuehdot on tarkoitettu yksinomaan
kuluttajille, eli ei ammattikayttajille.
Takuu kattaa kaikki takuuajan aikana
syntyvat materiaali- ja valmistusviat,
jotka on varmistettu jalleenmyyjan tai
erikoistuneen huoltokeskuksen toimesta.

Takuun soveltaminen rajoittuu viallisena
pidetyn osan korjaamiseen tai vaihtamiseen.

On hyva jattaa laite kerran vuodessa
valtuutettuun huoltokeskukseen turvalaitteiden
huoltoa, apua ja tarkastusta varten.

Takuun soveltaminen edellyttda
koneen saanndllisté huoltoa.

Kayttajan on noudatettava huolellisesti
kaikkia litteend annetussa
dokumentaatiossa olevia ohjeita.

Takuu ei kata vahinkoja, jotka

syntyvat seuraavista seikoista:

e Liitteend annettuun dokumentaatioon
ei ole tutustuttu (Kayttéohjeet).
Ammattikayttd

Huolimattomuus, laiminlydnti
Ulkoinen syy (salamanisku, iskut,
vieraiden esineiden paikallaolo
laitteessa) tai onnettomuus

Kéytt6 ja asennus on suoritettu vaarin
tai niita ei sallita valmistajan toimesta
e Puutteellinen huolto

e Laitteen muuttaminen
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* Alkuperdisia varaosia ei ole kaytetty
(mukautetut kappaleet).

¢ Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja
ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.

Lisaksi tdma takuu ei kata:

* Madraaikaisia/ylimaaraisia huoltotoimenpiteita

(kuvattu kayttboppaassa)

¢ Kulutusmateriaalien normaalia kulumista,
kuten voimansiirtohihnat, leikkuulaitteet,
valot, pydrét, turvapultit ja kaapeloinnit.

¢ Normaalia kulumista

e Laitteen ulkoista kulumista,
joka johtuu sen kaytostéa

Aineita, 6ljy4, bensiinig, rasvaa
Leikkuulaitteiden kannattimia
Ylimaaréisia maksuja, jotka liittyvat
mahdollisesti takuun aktivointiin, kuten
laitteen siirto kayttajan luo, laitteen
kuljetus jalleenmyyijalle, varusteiden
vuokraus laitteen kayton sijaan tai
huoltopyynté ulkoiselle yritykselle
huoltotoimenpiteiden suorittamista varten.

Kéayttajaa suojaa omassa maassa
voimassa olevat lait. Kayttajan omassa
maassa voimassa olevia oikeuksia ei
millaén tavoin rajoiteta talla takuulla.
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m @ ATTENTION ! : LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER
CETTE MACHINE. Conserver pour toute consultation future.
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1. GENERALITES

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains
paragraphes contenant des informations
trés importantes pour la sécurité ou le
fonctionnement sont signalés de différentes
fagons, comme indiqué ci-aprés :

Le symbole A attire I'attention sur un danger.
Le non-respect de I'avertissement comporte le
risque de provoquer des lésions personnelles
ou a des tiers et/ou des dommages.

A Cet appareil ne doit pas étre utilisé
par des personnes ayant des capacités
de compréhension réduites (notamment
les enfants), ni par des personnes

sans expérience ou non instruites sur
son utilisation, a moins qu’elles ne
soient supervisées ou aient recu les
instructions nécessaires par la personne
responsable de leur sécurité. Les enfants
doivent étre surveillés pour s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

2. SIGNALETIQUE DE SECURITE

L'étiquette d'identification reprend
les données suivantes (fig. 1) :

Ne pas exposer I'accumulateur
au soleil lorsque la température
est supérieure a 45 °C.

Ne pas plonger I'accumulateur
dans l'eau ni [l'exposer a

Ne pas jeter les batteries au feu.
DANGER D’EXPLOSION !

Classe Il
Double isolation

Seulement pour utilisation en
extérieur

e
&
O
{3




Avant de charger, veuillez lire les
instructions.

(A

T5A/250V Fusible

T3.15A/250V

Fusible

Marque de conformité CE

e

Ne pas jeter avec les déchets
ménagers.

3. BATTERIE
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

BT 520 Li 48

Batterie : 48 V Max., 96 Wh

Tension par cellule : 3,6 V ; nombre cellules : 12
Temps de charge : 90 min.

(en utilisant un chargeur CG 500 Li 48)

Temps de charge : 35 min.

(en utilisant un chargeur CGF 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Batterie : 48 V Max., 120 Wh

Tension par cellule : 3,6 V ; nombre cellules : 24
Temps de charge : 120 min.

(en utilisant un chargeur CG 500 Li 48)

Temps de charge : 45 min.

(en utilisant un chargeur CGF 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Batterie : 48 V Max., 192 Wh

Tension par cellule : 3,6 V ; nombre cellules : 24
Temps de charge : 180 min.

(en utilisant un chargeur CG 500 Li 48)

Temps de charge : 75 min.

(en utilisant un chargeur CGF 500 Li 48)

Pour une utilisation, un entretien et un
stockage corrects de la batterie, il est
fondamental de lire et de comprendre les
instructions fournies dans ce manuel.
Pour éviter des blessures graves, des
risques d’'incendie, des explosions et
des dangers dérivant de décharges
électriques et arcs voltaiques :

* NE PAS sonder le chargeur avec des
matériaux conducteurs. Les pdles de
chargement supportent un voltage de 120 V.

Si le conteneur de la batterie est

cassé ou abimé, NE PAS le brancher

sur le chargeur. Veuillez le remplacer
avec une nouvelle batterie.

¢ NE PAS charger ces groupes batterie
avec un type différent de chargeur.
Empécher que le liquide pénétre

a l'intérieur du chargeur.

NE PAS utiliser le chargeur pour des buts
différents de ceux indiqués dans ce manuel.
¢ NE PAS chercher a court-circuiter

les pbles de la batterie.

A Si les substances chimiques contenues
dans la batterie entrent en contact avec

les yeux, rincer abondamment a I'eau

claire pendant au moins 15 minutes.
Consulter immédiatement un médecin.

Ne pas recharger la batterie sous la

pluie ou dans une piéce humide. Ne pas
plonger I'appareil, la batterie et le chargeur
dans I'eau ou dans tout autre liquide.

* Empécher que la batterie et le chargeur
se réchauffent. S’ils sont chauds, veuillez
attendre qu'’ils se refroidissent. Recharger
uniquement a température ambiante.
* Ne pas couvrir les grilles de ventilation
présentes sur la partie supérieure du chargeur.
Ne pas placer le chargeur sur une surface
souple telle que des couvertures ou des
coussins. Conserver les grilles de ventilation
du chargeur dans un état de propreté absolue.
Eviter que de petits objets en métal ou des
matériaux comme la laine d’acier, des feuilles
d’aluminium ou autres particules étrangéres
entrent dans les cavités du chargeur.
* Avant de nettoyer le chargeur, et
lorsque la batterie n’est pas présente
a lintérieur, veuillez le débrancher.
¢ NE PAS placer la batterie au soleil ou
dans une piéce chaude. Faites toujours en
sorte qu'il soit a température ambiante.
¢ NE PAS brancher deux chargeurs
en méme temps.
Si la batterie n'est pas rechargée pendant
une longue période, il est nécessaire
de la conserver toujours a 'ombre,
au frais ou dans des lieux secs.
Charger les batteries pendant
2 heures tous les 2 mois.
Si elles sont utilisées trop longtemps ou a
des températures extrémes, les cellules
de la batterie peuvent avoir des fuites.
Si la protection externe se casse et les
substances chimiques contenues dans la
batterie entrent en contact avec la peau :
— se laver immédiatement avec
de I'eau et du savon.
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— neutraliser avec du jus de citron, du
vinaigre ou d’autres acides légers.
¢ Siles substances chimiques contenues
dans la batterie entrent en contact avec
les yeux, respectez les consignes ci-
dessus et consultez un médecin.
Avant toute utilisation, contréler que le voltage

en sortie et I'intensité du chargeur de la batterie

sont adaptés au chargement de la batterie.

Si la polarité de sortie ne correspond

pas a celle de chargement, veuillez

NE PAS utiliser le chargeur.

¢ Seulement pour utilisation en intérieur.

NE JAMAIS ouvrir le couvercle. Si

le couvercle est abimé, le chargeur

NE pourra PLUS étre utilisé.

* NE PAS recharger de batteries non
congues pour étre rechargées.

CONTROLE DE LA CAPACITE
DE LA BATTERIE

Appuyer sur la touche d’indication de la
capacité de la batterie (1). Les lumieres (2)
s’allumeront selon le niveau de capacité
de la batterie. Voir le schéma suivant :

Lumiéres | Capacité

4 lumiéres | La batterie est
vertes compléetement chargée

3 lumieres | La batterie est a 70 % pleine
vertes

2 lumiéres | La batterie est a 45% pleine
vertes

1 lumiére La batterie esta 10 %
verte pleine et a besoin d’étre
rechargée immédiatement

Les lumiéres| La batterie a une charge
sont inférieure & 10 % et doit étre
éteintes chargée immédiatement.

en cas d’intervention de la
protection contre la surchauffe ou

ou de défauts de la batterie.

Le symbole « Attention » s‘illumine

en cas de température trop basse
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CONSIGNES DE SECURITE
ET PRECAUTIONS

1. NE PAS démonter la batterie.

2. Tenir hors de la portée des enfants.

3. NE PAS exposer la batterie a I'eau douce
ou salée, ranger dans un lieu frais et sec.

4. NE PAS placer la batterie dans un lieu
trop chaud, par exemple a c6té d’'une
cheminée ou d’un radiateur, etc.

5. NE PAS inverser les pbles négatif
et positif de la batterie.

6. NE PAS toucher les pdles positif et négatif
de la batterie avec des objets métalliques.

7. NE PAS taper, battre ou
monter sur la batterie.

8. NE PAS effectuer d’opérations de soudage
sur la batterie, ne pas trouer avec des
clous ou d’autres objets pointus.

9. Sila batterie perd des substances chimiques,
qui entrent en contact avec les yeux, ne pas
frotter ni rincer abondamment avec de I'eau.

10. Cesser toute utilisation de la batterie si cette
derniére émet des odeurs inhabituelles,
surchauffe ou change de couleur/forme
et présente un aspect anormal.

11. Si le cable d’alimentation de cet appareil
est abimé, il devra étre remplacé par
le fabricant ou par I'un de ses agents,
par un personnel spécialement qualifié,
afin de réduire tout risque collatéral.

4. MISE EN DECHARGE
ECORESPONSABLE DE LA BATTERIE

@ Voici les matériaux toxiques et corrosifs
qui se trouvent a I'intérieur de la batterie
@ utilisé sur cet appareil : ions de lithium.

A Tous les matériaux toxiques devront
étre jetés comme il se doit pour prévenir
toute pollution environnementale.

Avant de jeter les batteries aux ions de
lithium abimées ou cassées, veuillez
contacter I'agence locale pour la mise en
décharge des déchets ou I'agence locale
pour la protection de I'environnement pour
toute information et consigne spécifique.
Emmener les batteries dans un centre
de recyclage et/ou une décharge
certifiés pour la gestion des matériaux

a base d’ions de lithium.

A Si la batterie se fissure ou se casse,
avec ou sans fuites de substances
chimiques, veuillez ne plus la recharger
et ne plus I'utiliser. Veuillez le jeter et le
remplacer avec une nouvelle batterie.



N'ESSAYEZ PAS DE LE REPARER !
Pour éviter les blessures et les risques
d’incendie, les explosions et les décharges

électriques, pour empécher toute pollution :

— Couvrir les pbles de la batterie
avec un ruban adhésif résistant.

— NE PAS essayer d’enlever ou de casser
les composants de la batterie.

— NE PAS essayer d’ouvrir la batterie.

A Les électrolytes relachés en cas de
fuites de substances chimiques de la
batterie sont corrosifs et toxiques. Faites en
sorte que vos yeux et votre peau n’entrent
JAMAIS en contact avec les substances
chimiques, et de ne jamais les avaler.
— NE PAS jeter les batteries avec
les ordures ménageéres.
— NE PAS brdler.
— NE PAS placer les batteries dans
des lieux qui pourraient devenir la
partie d’'une décharge locale ou
de déchets solides urbains.
- Veuillez vous rendre dans un
centre de recyclage autorisé.

5. CHARGEUR BATTERIE
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

CG 500 Li 48
Entrée : 220-240V ~ 50 Hz
Sortie : 48V (Nominale) = 1,5 A

CGF 500 Li 48
Entrée : 220-240V ~ 50 Hz
Sortie : 48V (Nominale) = 3A

¢ Lappareil ne doit pas étre exposé a des

égouttements ou des pulvérisations, et il

est déconseillé de placer des récipients

contenant des liquides, comme des

vases, au-dessus de I'appareil.

Le chargeur est pour des batteries

rechargeables aux ions de lithium. D’autres

types de batteries pourraient exploser

et causer des blessures aux personnes

et des dommages aux choses.

Charger exclusivement des

batteries rechargeables.

Lors du chargement, la LED s’allume

en vert et clignote ; une fois rechargée,

elle cesse de clignoter.

* Le cable externe flexible du transformateur
ne peut pas étre remplaceé ; si le cable
est endommagé, il sera nécessaire de
jeter l'ensemble du transformateur.

* Le débranchement de la tension de
réseau s'effectue en tirant sur la prise.

* La prise doit étre positionnée a proximité de
la machine et étre facilement accessible

INSTRUCTIONS POUR LE CHARGEMENT

NOTE La batterie n’est pas livrée
compléetement chargée. |l est conseillé
de la charger avant toute utilisation pour
garantir une plus grande résistance
opérationnelle par la suite. La batterie aux
ions de lithium ne développe pas de mémoire
et peut étre rechargée a tout moment.

1. Brancher le chargeur sur une prise CA.
2. Placer la batterie (1) sur le chargeur (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

Il s’agit d’un chargeur a diagnostic. Les voyants
a LED du chargeur (3) s’allument dans un ordre
spécifique pour établir I'état actuel de la batterie.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

DESCRIPTION ETAT LED
Batterie en charge 3 | Vert clignotant
Completement chargée ® | Vert

Batterie en surchauffe :

(retirer pendant env. 30 min

afin de la laisser refroidir) ® | Rouge

Batterie absente O | Eteint

Batterie défectueuse :

(retirer et remplacer avec % | Rouge clignotant
une nouvelle batterie)

NOTE Quand le voyant rouge clignote, extraire
la batterie du chargeur et rebrancher apres 2
heures. Sile voyant signale le chargement, la
batterie est dans des conditions optimales.
Apres 2 heures, extraire la batterie et débrancher
la prise CA du chargeur pendant 1 minute,
réintroduire ensuite la prise CA de la batterie.

Si le voyant signale le chargement, la batterie
est dans des conditions optimales. Dans le
cas contraire, la batterie doit étre remplacée.

FR-4



CONTROLE DU CHARGEUR

Si la batterie ne se charge pas correctement :
* Contrdlez le courant de sortie avec
un autre appareil. Assurez-vous
que la prise n’a pas été isolée.
* Contrdlez que les contacts du chargeur
n’aient pas subi de courts-circuits causés
par des détritus ou d’autres matériaux.

A Si la batterie est placée sur le chargeur
lorsqu’elle est chaude ou en surchauffe, la
lumiére du voyant de CHARGEMENT a LED
sur le chargeur pourrait passer au ROUGE.
Si cette situation se présente, laisser

la batterie se refroidir pendant 30

minutes avant de la mettre en charge.

NOTE Sila batterie et le chargeur ne sont pas
utilisés pendant une longue période, retirez la
batterie du chargeur et débranchez la prise CA.

CONSIGNES IMPORTANTES DE SECURITE

* CONSERVER CES CONSIGNES SUR
LES DANGERS : POUR REDUIRE
LE RISQUE D’INCENDIE OU DE
DECHARGES ELECTRIQUES,
IL EST IMPORTANT DE SUIVRE
ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.

* Avant d'utiliser le chargeur, vérifier le voltage
disponible dans le pays d’utilisation.

6. NETTOYAGE

A Pour éviter tout risque d’incendie,

électrocutions ou décharges électriques :

¢ Ne pas passer de chiffons humides sur la
batterie ou sur le chargeur de la batterie.

¢ Retirer toujours la batterie avant de
nettoyer, inspecter ou effectuer des
opérations d’entretien sur I'appareil.

Nettoyer la partie extérieure du chargeur
avec un chiffon sec et doux. Ne pas rincer
avec des pompes ni avec de 'eau.

7. MISE EN DECHARGE

Ne pas jeter les équipements électriques
avec les déchets ménagers. Selon la
Directive européenne 2012/19/CE sur
BN |os déchets d’équipements électriques
et électroniques et son application conformément

aux normes nationales, les équipements
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électriques usés doivent étre collectés
séparément, afin d'étre réutilisés de fagon
écoresponsable. Si les équipements électriques
sont éliminés dans une décharge ou dans le sol,
les substances dangereuses peuvent atteindre
les nappes d’eau souterraines et entrer dans la
chaine alimentaire, nuisant a votre santé et a
votre bien-étre. Pour des informations plus
approfondies sur I'élimination de ce produit,
contacter I'autorité compétente ou votre
revendeur pour I'élimination des déchets
ménagers.

Eliminer la batterie en fin de vie tout en
respectant notre environnement. La
batterie contient du matériel qui est
dangereux pour vous et pour
I'environnement. Celle-ci doit étre retirée
et éliminée séparément dans une structure qui
accepte les batteries au lithium-ion.

Li-ion

oy Le tri sélectif des produits et emballages

usagés permet le recyclage des

%é matériaux et leur réutilisation. La
réutilisation des matériaux recyclés nous

aide a empécher la pollution de I'environnement

et a réduire la demande de matieres premiéres.

8. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les indications
nécessaires pour utiliser la machine et pour
effectuer correctement I'entretien de base a la
charge de I'utilisateur. Toutes les interventions
de réglage et d’entretien qui ne sont pas décrites
dans ce manuel doivent étre exécutées par votre
revendeur ou un centre spécialisé disposant

des connaissances et des équipements
nécessaires pour que le travail soit exécuté
correctement, en maintenant le niveau de
sécurité et les conditions d'origine de la machine.
Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non
qualifiées entrainent la caducité de toute

forme de garantie que ce soit et de toute
obligation ou responsabilité du fabricant.

* Seuls les ateliers d’assistance agréés

peuvent effectuer les réparations

et 'entretien sous garantie.

Les pieces de rechange d'origine sont

fournies par les ateliers d'assistance

et par les revendeurs agréés.

¢ Les pieces de rechange et les
accessoires d'origine ont été développés
spécialement pour les machines.

¢ Les pieces détachées et les accessoires non
originaux ne sont pas approuvés ; 'emploi
de piéces détachées et d'accessoires



non originaux compromet la sécurité de
la machine et reléve indemne le fabricant
de toute obligation ou responsabilité.
Veuillez faire contréler 'appareil une

fois par an par un centre d’assistance
autorisé pour I'entretien, I'assistance et
le contréle des dispositifs de sécurité.

9. COUVERTURE DE LA GARANTIE

Les conditions de garantie s’adressent
uniguement aux consommateurs, c'est-a-
dire aux utilisateurs non professionnels.

La garantie couvre tous les défauts de
qualité des matériaux et de fabrication,

qui seront vérifiés, pendant toute la
période de validité de la garantie, par votre
revendeur ou votre centre spécialisé.

Lapplication de la garantie se limite
a la réparation ou a la substitution
du composant défectueux.

Nous conseillons de confier la machine
une fois par an a un atelier d'assistance
agréé pour I'entretien, I'assistance et le
contrdle des dispositifs de sécurité.

L'application de la garantie est soumise
a un entretien régulier de la machine.

Lutilisateur devra suivre attentivement
toutes les instructions fournies dans
la documentation ci-jointe.

La garantie ne couvre pas les dommages dus a :

¢ Manque de connaissance des documents
joints (Manuel d’utilisation).

Utilisation professionnelle

Inattention, négligence

Causes externes (éclairs, chocs,

présence de corps étrangers a l'intérieur

de la machine) ou accident

Emploi et montage impropres ou

non autorisés par le fabricant

Mauvais entretien

Modification de la machine

* Emploi de piéces de rechange non
originales (piéces adaptables)

¢ Emploi d’accessoires non fournis ou

non approuveés par le fabricant.

La garantie ne couvre pas non plus :

¢ Les opérations d’entretien ordinaire/
extraordinaire (décrites dans

le manuel d’utilisation)

Lusure normale des consommables

comme les courroies de transmission, les
organes de coupe, les phares, les roues,

les boulons de sécurité et les cables.

Lusure normale

Déteérioration esthétique de la

machine due a son utilisation

Les substances, huile, essence, graisse

Les supports des organes de coupe

Les éventuels frais annexes dus a I'activation
de la garantie, comme le déplacement chez
I'utilisateur, le transport de la machine chez
le revendeur, la location d’équipements pour
sa substitution ou I'appel a une société tierce
pour toutes les opérations d’entretien.

Lutilisateur est protégé par les lois en vigueur
sur le territoire national. Les droits de l'utilisateur
prévus par ses propres lois nationales ne sont
aucunement limités par la présente garantie.
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POZOR!: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvajte za buduée potrebe.

1. OPCENITO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji
sadrze informacije od posebnog znacaja
glede sigurnosti ili rada, razli¢ito su
oznaceni prema sljede¢em kriteriju:

Simbol A istice neku opasnost. Nepostovanije
upozorenja moze dovesti do nano$enja
tjelesnih ozljeda sebi ili trecima i/ili oStec¢enja.

A Ovim se alatom ne smiju koristiti
osobe (ukljuéujuci djecu) sa smanjenom
sposobnoscu razumijevanja, niti osobe
s malo iskustva ili nedovoljno upucene
u uporabu naprave, osim ako ih osoba
odgovorna za njihovu sigurnost ne
nadzire ili im ne pruzi potrebne upute.
Djecu bi trebalo nadzirati kako bi se
osiguralo da se ne igraju s alatom.

2. SIGURNOSNE OZNAKE

Na identifikacijskoj etiketi se navode
sljededi podaci (sl. 1):

Bateriju ne izlazite suncu kad je
temperatura viSa od 45°C

[ziCanunn)

¢

Nemoijte uranjati bateriju u vodu
niti je izlagati vlazi.

Nemojte bacati baterije u vatru.
OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

Klasa Il
Dvostruka izolacija

Samo za unutarnju uporabu

Prije punjenja procitajte
upute.

B\ O] G |
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T5A/250V Osigurac

T3.15a125v | Osigurac

Oznaka sukladnosti CE

q

Proizvod nemojte odlagati
kuénim otpadom.

X

S

3. BATERIJA
SPECIFIKACIJE

BT 520 Li 48

Baterija: maks. 48 V, 96 Wh

Napon po éeliji: 3,6 V; Broj éelija: 12
Vrijeme punjenja: 90 min.

(pomoéu punjaé¢a CG 500 Li 48)
Vrijeme punjenja: 35 min.

(pomocéu punjac¢a CGF 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Baterija: maks. 48V, 120 Wh

Napon po éeliji: 3,6 V; Broj ¢elija: 24
Vrijeme punjenja: 120 min.

(pomoéu punjaé¢a CG 500 Li 48)
Vrijeme punjenja: 45 min.

(pomocéu punjac¢a CGF 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Baterija: maks. 48V, 192 Wh
Napon po ¢eliji: 3,6 V; Broj éelija: 24
Vrijeme punjenja: 180 min.
(pomoéu punjaé¢a CG 500 Li 48)
Vrijeme punjenja: 75 min.

(pomocéu punjac¢a CGF 500 Li 48)

Za pravilnu uporabu, odrzavanje i skladistenje
baterije neophodno je procitati i razumijeti
upute koje se daju u ovom priru¢niku.

Kako biste izbjegli teSke nesrece, rizike od
pozara, eksplozija i opasnosti koje potjecu

od elektriénih udara i elektri¢nih lukova:

* NEMOJTE ispitivati punjac¢ vodljivim
materijalima. Terminali za punjenje
podnose napon od 120 V.

¢ Ako je spremnik sklopa baterije puknuo ili
se ostetio, NEMOJTE ga stavljati u punjac.
Zamijenite novim sklopom baterije.

¢ Ove sklopove baterije NEMOJTE
puniti drukéijom vrstom punjaca.

* NE dopustite da tekucina prodre
u unutrasnjost punjaca.

* NEMOJTE se koristiti punjacem
u svrhe drukéije od onih koje se
navode u ovom priru¢niku.

* NE poku$avajte izazivati kratki spoj
na terminalima sklopa baterije.

A Ako kemijske tvari koje sadrzi baterija
dodu u dodir s o¢ima, odmah operite ¢istom
vodom najmanje 15 minuta. Odmah se
obratite lijecniku. Sklop baterije nemojte
puniti na kisi ili u vlaznim prostorima.
Nemojte uranjati alat, sklop baterije ili
punjac u vodu ili druge tekucine.

Nemoijte pustati da se sklop baterije ili punja¢
pregriju. Ako su vruci, pustite ih da se ohlade.
Punite samo na okolnoj temperaturi.
Nemojte pokrivati ventilacijske resetke na
gornjem dijelu punjac¢a. Nemojte smjestati
punja¢ na mekanu povrsinu kao $to su
na primjer pokrivag ili jastuk. Ventilacijske
reSetke punjaca odrzavajte Ciste.
Izbjegavajte da u Supljinu punjaca dospiju mali
metalni predmeti ili materijali poput ¢eli¢ne
vune, aluminijske folije ili druge strane Cestice.
Prije ¢iS¢enja ili kad se u njegovoj unutrasnjosti
ne nalazi sklop baterije, punjac treba odspojiti.
Sklop baterija NEMOJTE smjestati na
suncevoj svjetlosti ili u toplom prostoru. Uvijek
ga drzite na normalnoj okolnoj temperaturi.
NE pokus$avajte istovremeno
spajati dva punjaca.
Ako se bateriju nec¢e puniti dugo
vrijeme, treba je stalno ¢uvati na
tamnom, hladnom i suhom mjestu.
Svaka 2 mjeseca stavite bateriju
da se puni 2 sata.
Ako se rabe previse ili se rabe na ekstremnim
temperaturama, u ¢elijama sklopa
baterije moze do¢i do malih gubitaka.
Ako vanjsko brtvljenje pukne i kemijske tvari
koje sadrzi baterija dodu u dodir s kozom:

— odmah operite vodom i sapunom.

— neutralizirajte limunovim sokom,

octom ili drugim blagim kiselinama.

Ako kemijske tvari koje sadrzi baterija
dodu u dodir s o¢ima, slijedite gornje
upute i obratite se lije¢niku.
Prije uporabe kontrolirajte jesu li izlazni
napon i struja punjaca baterije prikladni
za punjenje sklopa baterija.
U slu€aju da izlazni polaritet ne
odgovara polaritetu punjenja,
NEMOJTE se koristiti punjacem.
Samo za uporabu u zatvorenim prostorima.
Ni u kom slu¢aju NEMOJTE otvarati
poklopac. Ako se poklopac ostetio,
punjac¢em se NE moze koristiti.
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* NEMOJTE puniti baterije koje nisu punjive.
KONTROLA KAPACITETA BATERIJE
Pritisnite tipku za naznaku kapaciteta baterije

(1). Svjetla (2) upalit ¢e se ovisno o razini
kapaciteta baterije. Vidjeti sliedec¢u shemu:

Svjetla Kapacitet

4 zelena Baterija je potpuno puna

svjetla

3 zelena Baterija je puna 70%

svjetla

2 zelena Baterija je puna 45%

svjetla

1 zeleno Baterija je puna 10% i

svjetlo treba je odmah napuniti

Svjetlasu | Baterija je puna manje od 10%

ugasena i treba je odmah napuniti
lkona "Pozor" se osvjetljava
u sluajevima interveniranja
zastite od nadtemperature ili
od podtemperature, odnosno u
slu€aju neispravnosti baterije.

SIGURNOSNE NAPOMENE | MUERE OPREZA

1. NEMOJTE demontirati bateriju.

2. Cuvajte izvan dohvata djece.

3. NEMOJTE izlagati bateriju slatkoj ili
slanoj vodi; spremite je na hladnom
i suhom mjestu i prostoru.

4. NEMOJTE smijestati bateriju na
previSe toplim mjestima, na primjer
pored vatre, radijatora itd.

5. NEMOJTE zamijenjivati negativni
i pozitivni terminal baterije.

6. NEMOJTE spajati pozitivni i negativni
terminal baterije s metalnim predmetima.

7. NEMOJTE udarati ili lupati po
bateriji niti se penjati na nju.

8. NEMOJTE zavarivati bateriju niti je busiti
¢avlima ili drugim zasiljenim predmetima.

9. U slu¢aju da kemijske tvari koje su iscurjele
iz baterije dodu u dodir s o¢ima, nemojte
ih trljati i temeljito isperite vodom.

10. Prekinite uporabu baterije ako se iz nje Sire
neobi¢ni mirisi, ako se ona pregrijava ili
mijenja boju/oblik i nepravilnog je oblika.

11. Ako se kabel za napajanje ovog alata
ostetio a kako bi se smanijio bilo
kakav posljedi¢ni rizik, morat ¢e ga
zamijeniti proizvodacg ili njegov agent
ili specifiéno kvalificirano osoblje.

4. EKOLOSKI KOMPATIBILNO
ODLAGANJE BATERIJE

Sljededi toksicni i korozivni materijali
nalaze se unutar sklopa baterije koji se

%érabi s ovim alatom: litijevi ioni su
toksi¢an materijal.

A Sve toksi¢ne materijale treba
odloziti na prikladan nacin kako bi

se sprijecilo oneciscenje okolisa.

Prije odlaganja oStecenih ili razbijenih
sklopova litij-ionskih baterija stupite u
kontakt s lokalnom sluzbom za zbrinjavanje
otpada ili s lokalnom sluzbom za zastitu
okolisa kako biste dobili eventualne
informacije i specificne upute.

Odnesite baterije u reciklazno dvoriste
i/ili centar za odlaganje certificiran za
zbrinjavanje materijala s litij-ionima.

A Ako sklop baterije napukne ili
se razbije - s gubitkom kemijskih
tvari ili bez njega — nemojte ga puniti
niti se njime koristiti. OdloZite ga i
zamijenite novim sklopom baterije.

NE POKUSAVAJTE GA POPRAVITI!
Kako biste izbjegli nesrece i rizike
od pozara, eksplozije ili elektricne
udare te nanosenje stete okolisu:
— Pokrijte terminale baterije
otpornom ljepljivom trakom.
— NE pokuSavajte ukloniti ili unistiti bilo
koju komponentu sklopa baterije.
— NE pokusSavajte otvoriti sklop baterije.

A Elektroliti koje su ostavila eventualna
curenja kemijskih tvari iz sklopa baterije
korozivni su i toksicni. Pobrinite se da
kemijske tvari NE dodu u dodir s o¢ima i
koZom, a narocito da ih se ne proguta.

— NEMOJTE bacati baterije u ku¢ni otpad.

- NEMOJTE ih zapaliti.

— NEMOJTE smijestati baterije na mjesta
na kojima bi mogle postati dio lokalnog
odlagalista ili krutog komunalnog otpada.

— Odnesite ih u ovlasteno reciklazno dvoriste.
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5. PUNJAC BATERIJE
SPECIFIKACIJE

CG 500 Li 48
Ulaz: 220-240V ~ 50 Hz
Izlaz: 48 V (nazivni) = 1,5 A

CGF 500 Li 48
Ulaz: 220-240V ~ 50 Hz
Izlaz: 48V (nazivni) = 3A

¢ Uredaj ne smije biti izlozen kapaniju ili prskanju
i na njega se ne smije stavljati posude koje
sadrze tekucine kao na primjer one za cvijece.
Punjag je namijenjen za punijive litij-

ionske baterije. Druge vrste baterija

mogle bi eksplodirati te nanijeti nesrece
osobama i prouzrociti oStecenja stvari.

Punite isklju€ivo punjive baterije.

Tijekom punjenja LED zaruljica trepée
zelenim svjetlom, a stalno svijetli zelenim
svjetlom kad se punjenje dovrsi.

Vanjski savitljivi kabel transformatora ne
moze se zamijeniti: ako se kabel ostetio,
trebat ¢e rashodovati cijeli transformator.
Odspajanje od linijskog napona vrsi

se izvlaenjem iz mrezne utiCnice.

Uti¢nica se mora nalaziti blizu stroja

i mora biti lako dostupna

POSTUPAK PUNJENJA

NAPOMENA Baterija se ne salje potpuno puna.

Preporucujemo da je prije uporabe napunite kako
bi se jamcilo dostizanje maksimalnog vremena
rada. Litij-ionska baterija nema memoriju i

moZe ju se napuniti u bilo kom trenutku.

1. Spojite punja¢ na uti¢nicu za izmjeni¢nu struju.
2. Stavite sklop baterije (1) u punjaé (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

Ovo je dijagnosti¢ki punjac¢. LED svjetla punjaca
(8) osvijetljavat ¢e se specificnim redoslijedom
kako bi obavijestila o trenuta¢nom stanju baterije.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

OPIS STANJE LED ZARUL-
JICE

Baterija se puni 7 Trepce zelenim sv-
jetlom

Potpuno puna [} Zeleno

Pregrijana baterija:

(uklonite otpr. 30 min kako

biste dopustili da se ohladi) | ® | Crveno

Nema baterije O | Ugasena

Neispravna baterija: ) )

(uklonite i zamijenite % Trepce crvenim sv-

novom baterijom) jetlom

NAPOMENA Kad crveni indikator trepce,
izvucite bateriju iz punjaca i ponovno je stavite
u roku od 2 sata. Ako indikator signalizira
punjenje, baterija je u optimalnom stanju.
Nakon 2 sata izvucite bateriju i 1 minutu
odspojite uticnicu za izmjenic¢nu struju od
punjaca, zatim ponovno ukopcajte uticnicu
za izmjenicnu struju i bateriju. Ako indikator
signalizira punjenje, baterija je u optimalnom
stanju. U suprotnom, bateriju treba zamijeniti.

KONTROLA PUNJACA

Ako se sklop baterije ne puni pravilno:

* Nekim drugim alatom kontrolirajte izlaznu
struju. Uvjerite se da uti€nica nije izolirana.

¢ Kontrolirajte da kontakti punjaca
nisu pretrpjeli kratki spoj prouzrocen
truncima ili drugim materijalima.

A Ako bateriju stavite u punjac¢ dok
je topla ili pregrijana, LED svjetlo
indikatora za PUNJENJE na punjacu
moglo bi zasvijetliti CRVENIM svjetlom.
U slucaju da dode do te situacije,
pustite da se baterija ohladi izvan
punjaca oko 30 minuta.

NAPOMENA Ako se baterijom i punjacem
necete koristiti dugo vrijeme, izvadite bateriju iz
punjaca i odspojite uticnicu za izmjeni¢nu struju.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

« CUVAJTE OVE UPUTE OPASNOST:
KAKO BI SE SMANJIO RIZIK OD POZARA
ILI ELEKTRICNOG UDARA VAZNO JE
PAZLJIVO SLIJEDITI OVE UPUTE.

* Prije uporabe punjaca provijerite
raspolozivi napon u doti¢noj zemlji.
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6. CISCENJE

A Kako biste izbjegli rizike od pozZara,

elektri¢ni udar ili elektricno praznjenje:

* Nemojte prolaziti viaznim krpama ili sredstvima
za ¢iS¢enje po bateriji ili po punjacu baterije.

* Uvijek izvadite sklop baterije prije ¢iScenja,
pregleda ili vrSenja radnji odrzavanja na alatu.

Vanjski dio punjaca Cistite suhom i
mekanom krpom. Nemojte ispirati
eventualnim pumpama niti Cistiti vodom.

7. ODLAGANJE

Nemojte bacati elektri¢ne uredaje s

kuénim otpadom. Prema europskoj

direktivi 2012/19/EZ o elektri¢nom i

BN clektronickom otpadu te njezinoj primjeni

u skladu s nacionalnim normama, otpadne
elektri¢ne uredaje mora se sakupljati odvojeno, u
cilju njihove ponovne primjene na ekolo$ki
prihvatljiv nac¢in. U slu¢aju odlaganja elektri¢nih
uredaja na odlagaliste otpada ili na tlo, Stetne
tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako uéi u
hranidbeni lanac, ugrozavajuci vase zdravlje i
dobrobit. Za detaljnije informacije o odlaganju
ovog proizvoda, kontaktirajte mjerodavni zavod
za gospodarenje kuénim otpadom ili svog
prodavaca.

Baterije na kraju njihovog korisnog vijeka
odlozite uz duznu paznju prema okoliSu.
Baterija sadrzi materijal koji je opasan za
vas i za okolis. Nju treba izvaditi i
odvojeno odloziti u strukturi koja

prihvaca litij-ionske baterije.

Li-ien

o~y Odvojeno sakupljanje rabljenih
proizvoda i ambalaze omoguéava
@I@ recikliranje, odnosno ponovno
iskoriStavanje materijala. Koristenje
recikliranih materijala pomaze u sprje¢avanju
zagadivanja okoliSa i u smanjenju potraznje za
sirovinama.

8. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priru¢nik pruza sve potrebne naznake

za rukovanije strojem i njegovo pravilno
osnovno odrzavanje koje obavlja korisnik. Sve
zahvate podeSavanja i odrzavanja koji nisu
opisani u ovom priru¢niku mora obaviti va$
prodavac ili specijalizirani centar, koji raspolazu
potrebnim znanjem i opremom, kako bi se
osiguralo pravilno izvr§avanije posla i ocuvali
prvobitni stupanj sigurnosti i stanja stroja.

Zahvati izvr§eni u neprimjerenim strukturama
ili od strane nekvalificiranog osoblja
ponistavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

e Samo ovlastene servisne radionice mogu
vrsiti popravke i odrzavanje pod jamstvom.
Originalne rezervne dijelove mozete
nabaviti u servisnim radionicama

i kod ovlastenih prodavaca.

Originalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
razvijeni su upravo za ove strojeve.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni; primjenom
neoriginalnih rezervnih dijelova i dodatne
opreme ugrozava se sigurnost stroja

i oslobada proizvodaca od bilo kakve
obveze ili odgovornosti. Preporu€ujemo da
stroj jednom godis$nje povjerite ovlastenoj
servisnoj radionici radi odrzavanja,
servisiranja i kontrole sigurnosnih naprava.

9. $TO JAMSTVO POKRIVA

Jamstveni uvjeti su namijenjeni jedino
potrosacima, tj. neprofesionalnim rukovateljima.
Jamstvo pokriva sve greSke u kvaliteti
materijala i u proizvodniji, koje vas prodavag ili
specijalizirani centar utvrde u jamstvenom roku.

Primjena jamstva se ograni¢ava na
popravak ili zamjenu komponente za
koju se smatra da ima gresku.

Preporuc€ujemo da stroj jednom godi$nje
povjerite servisnoj radionici radi odrzavanja,
servisiranja i kontrole sigurnosnih naprava.

Primjena jamstva je podlozna
redovnom odrzavanju stroja.

Korisnik mora pazljivo slijediti sve upute
koje se daju u prilozenoj dokumentaciji.

Jamstvo ne pokriva ostecenja koja su posljedica:

* Nepoznavanja popratne dokumentacije
(priruénici s uputama).

* Profesionalne uporabe

Nepaznje, nemara

Vanjskog uzroka (groma, udaraca, prisutnosti

stranih tijela unutar stroja) ili nesrece

» Uporabe i montaze koje su neprimjerene

ili ih proizvoda¢ ne dopusta

Nedostatnog odrzavanja

Izmjena na stroju

Koristenja neoriginalnim rezervnim

dijelovima (prilagodljivim komadima)

Koristenja dodatne opreme koju ne

dostavlja ili nije odobrio proizvodag.
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* Nosace nozeva

Osim toga, jamstvo ne pokriva: * Eventualne dodatne troskove u vezi s

¢ Radnje redovnog/izvanrednog odrzavanja aktiviranjem jamstva, kao $to su premjestanje
(opisane u priru¢niku s uputama) kod korisnika, prijevoz stroja do prodavaca,

¢ Normalno troSenje potroSnog materijala iznajmljivanje opreme za zamjenu ili pozivanje
kao $to je pogonsko remenje, nozevi, vanjskog drustva za sve radove na odrzavanju.
farovi, kotagi, sigurnosni vijci i Zice.

¢ Normalno troSenje Korisnika Stite zakoni vlastite drzave. Ovo

¢ Estetsko propadanije stroja jamstvo ni na koji naéin ne ograni¢ava prava
uslijed koristenja njime korisnika predvidena zakonima njegove drzave.

e Tvari, ulje, benzin, mast
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FIGYELEM!: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késébbi sziikség esetére.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

11 HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI

A hasznalati utasitas szévegében

néhany, a biztonsag vagy a hasznalat
szempontjabdl kiléndsen fontos informaciot
tartalmazé bekezdést eltéré modon
kiemeltiink az alabbi kritérium szerint:

A A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés
be nem tartasa a kezeld vagy mas személyek
sérllését, illetve karokat okozhat.

A Ezt a szerszamot nem hasznalhatjak
csokkent értelmi képességli

személyek (beleértve a gyermekeket),
sem tapasztalatlan vagy az eszkéz
hasznalatara nem megfelel6en betanitott
személyek, kivéve a biztonsagukért
felelés személy felligyelete mellett vagy
a hasznalatra vonatkozo eligazitasa

utan. A gyermekeket feliigyelni kell, hogy
ne jatszhassanak a szerszammal.

2. BIZTONSAGI JELZESEK

Az azonosité cimke az alabbi
adatokat tartalmazza (1. abra):

Ne tegye ki az akkumulatort a
napsutésnek, ha a hémérséklet
meghaladja a 45°C.ot.

[z]Canun)

Ne martsa vizbe az akkumulatort
és ne tegye ki nedvesség
hatasanak!

¢\

Ne dobja a tlizbe az
akkumulatorokat!
ROBBANASVESZELY!

Il. osztaly
Kettds szigetelés

Csak belsé hasznalatra
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A feltoltés elétt olvassa el az
Utmutatot.

(A

T5A/250V Olvadodbiztositék

131541250V | Olvaddbiztositék

CE minéségazonossagi jelzés

e

Ne helyezze a terméket a
haztartasi hulladékba!

3. AKKUMULATOR
SPECIFIKACIOK

BT 520 Li 48

Akkumulator: Max. 48V, 96Wh

Cellankénti feszultség: 3.6V ; Cellak szama: 12
Feltoltési id6: 90 perc

(CG 500 Li 48 tolt6 hasznalataval)

Feltoltési id6: 35 perc

(CGF 500 Li 48 tolt6 hasznalataval)

BT 540 Li 48

Akkumulator: Max. 48V, 120Wh

Cellankénti feszultség: 3.6V ; Cellak szama: 24
Feltoltési id6: 120 perc

(CG 500 Li 48 t61t6 hasznalataval)

Feltoltési id6: 45 perc

(CGF 500 Li 48 t6lt6 hasznalataval)

BT 550 Li 48

Akkumulator: Max. 48V, 192Wh

Cellankeénti feszultség: 3.6V ; Cellak szama: 24
Feltoltési id6: 180 perc

(CG 500 Li 48 t61t6 hasznalataval)

Feltoltési id6: 75 perc

(CGF 500 Li 48 t6lt6 hasznalataval)

Az akkumulator helyes hasznalatahoz,
karbantartasahoz és tarolasahoz
elengedhetetlentl fontos a jelen

Utmutato elolvasasa és megértése.

A sulyos balesetek, a t(iz- és robbanésveszély,
valamint az aramités és elektromos kistlések
okozta kockazatok elkerllése érdekében:

* NE vizsgalja a toltét konduktiv szondaval. A
t6lté polusok 120 V-os fesziltséget birnak.

* Ha az akkumulator egység haza torott
vagy karosodott, NE helyezze be a t6ltébe.
cserélje ki egy Uj akkumulator egységre.
NE toltse fel ezeket az akkumulator
egységeket eltérd tipusu toltével.

NE keruljon folyadék a t6lté belsejébe.

NE hasznalja a téltét a jelen utmutatdban
leirtaktol eltérd célokra.

NE kisérelje meg révidre zarni az
akkumulator egység polusait.

A Ha az akkumulatorban levé vegyszerek
a szembe keriilnek, azonnal 6blitse tiszta
vizzel legalabb 15 percig. Forduljon
haladéktalanul orvoshoz. Ne téltse fel

az akkumulator egységet esében vagy
nedves kérnyezetben. Ne martsa vizbe
vagy egyéb folyadékba a szerszamot, az
akkumulator egységet vagy a toltét.

¢ Ne hagyja tulforrésodni az akkumulator
egységet vagy a toltét. Ha forro, hagyja kihdini.
Csak szobahémérsékleten végezze a toltést.
Ne takarja el a t6lt6 felsd részén levé
szellézéracsot. Ne helyezze a toltét puha
felletre, példaul takaréra vagy parnara.
Tartsa tisztan a télt6 szell6zéracsait.
Ugyeljen arra, hogy ne kertljenek a tolté
nyilasaiba apré fémtargyak, acélgyapot, alufélia
darabok vagy egyéb idegen részecskek.
Bontsa a t0It6 csatlakozasat a tisztitasa elétt,
vagy amikor nincs benne akkumulator egység.
¢ NE helyezze az akkumulator egységet
napfénybe vagy meleg kérnyezetbe.
Tarolja normal szobahémérsékleten.
NE kisérelje meg ket t6lt6
egyidejli csatlakoztatasat.
* Ha az akkumulatort huzamos ideig nem tolti
fel, tarolja arnyékban, hilvos és szaraz helyen.
Kéthavonta téltse fel az akkumulatort 2 draig.
A tll intenziv vagy szélséséges
hémérsékleten torténd hasznalat miatt
az egység cellai szivaroghatnak.
Ha a kiilsé burkolat eltorik és
az akkumulatorban levé vegyi
anyagok a bérrel érintkeznek:

— azonnal mossa le szappannal és vizzel.

— semlegesitse citromlével, ecettel

vagy egyéb enyhe savval.

Ha az akkumulatorban levé vegyi anyagok
a szembe kertinek, jarjon el a fentiekben
leirtak szerint és forduljon orvoshoz.
A hasznalat el6tt ellenérizze, hogy az
akkumulatortdltd kimeneti fesziltsége
és arameréssége megfelel-e az
akkumulator egység toltéséhez.
Ha a kimeneti polaritas nem felel meg a
toltési polaritasnak, NE hasznalja a toltét.
Csak bels6 hasznalatra.
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¢ Semmi esetre se nyissa ki a fedelet. Ha a
fedél sérilt, a t6lté NEM hasznalhato.

* NE t6ltsdn fel olyan akkumulatorokat,
amelyek nem feltdlthetdk.

AZ AKKUMULATOR KAPACITASANAK
ELLENGRZESE

Nyomja meg az akkumulator kapacitéasat

jelzé gombot (1). A jelzéfények (2) az
akkumulator téltési szintjét jelezve kigyulladnak.
Lasd az alabbi jelmagyarazatot:

Jelzéfények | Kapacitas

4 z6ld fény | Az akkumulator teljesen
fel van téltve

3 z06ld fény | Az akkumulator téltése 70%

2 zold fény | Az akkumulator toltése 45%

1z06ld fény | Az akkumulator téltése 10%
és azonnal fel kell télteni

A Az akkumulator toltése
jelzéfények | 10%-nal alacsonyabb,

nem azonnal fel kell télteni.

vilagitanak

A ,Figyelem!” ikon akkor
gyullad ki, ha beavatkozott
atulhé vagy fagyas elleni
védelem, illetve az akkumulator
meghibasodasa esetén.

A\

BIZTONSAGI MEGJEGYZESEK
ES OVINTEZKEDESEK

1. NE szerelje szét az akkumulatort.

2. Gyermekek altal el nem érhetd helyen tarolja.

3. NE tegye ki az akkumulatort édes vagy sés
viznek, hlvos és szaraz helyen tarolja.

4. NE helyezze az akkumulatort tul meleg
helyre, példaul tlz, fitStest stb. kdzelébe.

5. NE cserélje fel az akkumulator
negativ és pozitiv pélusait.

6. NE csatlakoztassa az akkumulator pozitiv
és negativ polusat fém targyakhoz.

7. NE uUsse, utdgesse az
akkumulatort, ne alljon fel ra.

8. NE végezzen hegesztést az
akkumulatoron, ne furja ki széggel
vagy egyeb hegyes targgyal.

9. Amennyiben az akkumulatorbdl vegyi
anyag szivarog és az a szembe ker(l, ne
dorzsolje a szemét és oblitse le bo vizzel.

10. Szakitsa meg az akkumulator hasznalatat,
amennyiben az szokatlan szagot bocsat
ki, tulmelegszik, szine vagy alakja
megvaltozik és rendellenesnek tnik.

11. Ha a szerszam tapkabele sérlt, cseréjét
a gyarté vagy annak képviseldje,
illetve szakember végezze el a fennalld
kockazatok csokkentése érdekében.

4. AZ AKKUMULATOR .
KORNYEZETBARAT SEMLEGESITESE

A szerszammal alkalmazott

akkumulatorban az alabbi toxikus és
% <9marl] hatasu anyagok talalhatok: a

litiumionok toxikus anyagnak
minésulnek.

A A kérnyezetszennyezés megelézése
érdekében az 6sszes toxikus anyagot
megfeleléen kell semlegesiteni.

A sériilt vagy hibds litiumionos akkumulator
egységek semlegesitése el6tt forduljon

a helyi hulladékkezel6 vallalathoz vagy

a helyi kérnyezetvédelmi szervhez a
sziikséges informdcioért és utmutataseért.
Adja le az akkumulatort egy hulladékkezel6
és/vagy -ujrahasznosito telepen,

amely tanudsitvannyal rendelkezik a
litiumionos hulladékok kezelésére.

A Ha az akkumulator egység sériil
vagy eltérik, vegyi anyagok szivargasaval
vagy anélkiil, akkor ne téltse fel és ne
hasznalja. Semlegesitse és cserélje

ki egy uj akkumulator egységre.

NE KISERELJE MEG A JAVITASAT!
A balesetek, a tiiz-, robbands- vagy
daramiités veszélyének, valamint a kérnyezet
kdrosodasanak elkeriilése céljabol:

— Fedje le az akkumulator pélusait
erds ragasztészalaggal.

— NE kisérelje meg leszerelni
vagy ténkretenni az akkumulator
egység semelyik alkatrészét.

— NE kisérelje meg felnyitni az
akkumulator egységet.

A Az akkumulator egységbél szivargo
vegyi anyagokbdl szarmazo elektrolitok
maro és toxikus hatasuak. Ugyeljen arra,
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hogy a vegyi anyagok NE keriiljenek a
szembe, ne érintkezzenek a bérrel, és
féként nem szabad lenyelni azokat.

— NE helyezze a haztartasi
hulladékba az akkumulatort.

— NE égesse el.

— NE tegye az akkumulatort olyan helyre,
ahonnan a helyi hulladéklerakoba vagy
a haztartasi hulladék kbézé kerulhet.

— Adja le egy engedéllyel rendelkez6
hulladékkezelé telepen.

5. AKKUMULATORTOLTO

SPECIFIKACIOK

CG500Li48
Bemenet: 220-240V ~ 50 Hz
Kimenet: 48 V (Névleges) = 1.5A

CGF 500 Li 48
Bemenet: 220-240V ~ 50 Hz
Kimenet: 48V (Névleges) = 3A

A készllléket nem szabad csepegé
viznek vagy vizpermetnek kitenni, ne
helyezzen a készlilékre folyadékot
tartalmazé edényt, példaul vazat.

A tolt6 feltdlthetd litiumionos akkumulatorokkal
valé hasznalatra készllt. Mas tipusu
akkumulatorok felrobbanhatnak és
személyi sérliléssel, illetve anyagi
karral jar6 balesetet okozhatnak.
Kizarodlag feltdlthetd

akkumulatorokat toltson fel.

A toltés alatt a LED zold fénnyel

villog, és amikor a toltés befejez6dott,
folyamatosan vilagit.

A transzformator kulsé flexibilis kabele
nem cserélhetd; ha a kabel sérlilt, az
egész transzformatort ki kell selejtezni.
A haldzati csatlakozas bontasahoz
huzza ki a halézati dugot.

A dugaljnak a gép koézelében, kdnnyen
hozzaférheté helyen kell lennie.

TOLTESI ELJARAS

MEGJEGYZES Az akkumuldtort nem

szallitjuk teljesen feltéltve. A maximadlis lizemidd
biztositdsa érdekében a haszndlat elétt fel kell
télteni. A litiumionos akkumulatorra nem jellemzé
a memodria hatds, ezért barmikor feltélthetd.

1

. Csatlakoztassa a toltét egy AC dugaljhoz.

2. Helyezze az akkumulator
egységet (1) a téltébe (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

Ez a t61t6 diagnosztika funkcidval
rendelkezik. A t6lt6 (3) LED-es jelzéfényei
egy adott sorrendben kigyulladva jelzik
az akkumulator pillanatnyi allapotat.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

LEIRAS LED-EK ALLAPOTA
Akkumulator feltltés alatt % | Zold villogo

Teljesen feltéltve [} Zold

Akkumulator tulmelegedett:

(vegye ki kb. 30 percre, ‘

hogy kihtiljsn) ® | Piros

Nincs akkumulator O | Nem vilagit

Hibas akkumulator:

(vegye ki és cserélje ki % | Piros villogo

egy Uj akkumulatorra)

MEGJEGYZES Amikor a piros jelzéfény
villog, vegye ki az akkumulatort a t6ltébdl és
helyezze vissza 2 oran bellil. Ha a jelzé toltést
jelez, az akkumulator dllapota optimalis.

2 Ora elteltével vegye ki az akkumulatort
és bontsa a t6lté csatlakozdsat az AC
dugaljhoz 1 percre, majd csatlakoztassa
az AC dugaljhoz és helyezze vissza az
akkumulétort. Ha a jelzd téltést jelez, az
akkumulator allapota optimalis. Ellenkezé
esetben az akkumulatort ki kell cserélni.

ATOLTO ELLENORZESE

Ha az akkumulator egység

téltése nem megfelelé:

e Ellendrizze a kimeneti aramot egy
masik szerszammal. Ellenérizze,
hogy a dugalj nincs-e szigetelve.

e Ellendrizze, hogy a t6ltd érintkezin
nincs-e szennyez4dés vagy egyéb
anyagok okozta révidzarlat.

A Ha az akkumulatort melegen
vagy felforrésodva helyezi a téitébe,
a LED-es TOLTES jelzéfény a téltén
PIROS fénnyel vilagithat.
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Ebben az esetben hagyja kb. 30 percig
hdilni az akkumulatort a téltén kiviil.

MEGJEGYZES Ha az akkumuldtor és a
t6lté huzamosabb ideig hasznalaton kiviil
van, vegye ki az akkumulatort a t6It6bol
és bontsa az AC dugalj csatlakozasat.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

o ORIZZE MEG EZT A VESZELYEKRE
FIGYELMEZTETO UTMUTATAST: A
TUZVESZELY ES AZ ARAMUTES
KOCKA;ATANAK CSOKKENTESE
ERDEKEBEN TARTSA BE FIGYELMESEN
A JELEN UTASITASOKAT.

o At6lté hasznalatba vétele elétt ellendrizze
az adott orszag hélézati feszultségeét.

6. TISZTITAS

A A tlizveszély, aramiités vagy elektromos
kistilés kockazatanak elkeriilése érdekében:
* Ne hasznaljon nedves térl6kendét

vagy tisztitészert az akkumulator

vagy a toltd tisztitdsahoz.
¢ Mindig vegye ki az akkumulator

egységet a szerszam tisztitasa,

ellendrzése vagy karbantartasa elétt.

Puha és szaraz torlékendével tisztitsa
meg a toltd kulso fellletét. Ne 6blitse
szivattyuval és ne tisztitsa vizzel.

7. ARTALMATLANITAS

Ne dobja a haztartasi hulladékba az
elektromos készulékeket. Az elektromos
és elektronikus berendezések

B |\ulladékairdl sz0l6 2012/19/EK iranyelv
szerint a hasznalatbdl kivont elektromos
berendezéseket elkllonitve kell gyljteni, az
o6kokompatibilis ujrahasznositas céljabol. Ha az
elektromos készulékeket hulladéklerako helyeken
vagy a talajon hagyva selejtezik, az artalmas
anyagok elérhetik a talajvizréteget és az
élelmiszerlancba kertilhetnek, mellyel az On
egészseéget karosithatjak. A termék
artalmatlanitédsara vonatkozo részletesebb
tajekoztatasért forduljon a kommunalis hulladék
megsemmisitéséért felelés szervezethez vagy az
On markakereskedéjéhez.

A hasznos élettartamuk végén az
akkumulatorokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell

Liion semlegesiteni. Az akkumulator az On és

a kdérnyezet szamara veszélyes anyagokat
tartalmaz. Ezért el kell tavolitani a gépbdl és a
litiumionos akkumulatorok hulladékként vald
kezelését vallal6 telepen kell leadni.

oy A hasznalt termékek és csomagolasok
szelektiv hulladékként valé gylijtése
lehetévé teszi az anyagok
Ujrafelhasznalasat és Ujrahasznositasat.
Az anyagok Ujrahasznositasa elésegiti a
kérnyezetszennyezés megel6zését és csokkenti
a nyersanyagok iranti keresletet.

8. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a haszndlati utasitasban megtaldlja a gép
kezeléséhez és a felhasznalé altal elvégezhetd
helyes alapkarbantartasahoz szilkséges 6sszes
utmutatast. A haszndlati utasitasban le nem irt
Osszes bedllitasi és karbantartasi mlveletet a
markakereskedénél vagy szakszervizben kell
elvégeztetni, ahol rendelkeznek a tokéletes
munka elvégzéséhez szilkséges szaktudassal
és felszereléssel, és nem valtoztatjak meg a gép
eredeti Uzembiztonsagi szintjét és allapotat.
Nem megfeleld mihelyekben, vagy nem
szakember altal végzett miveletek a

jotallas barmely formajanak elévilését

és a gyarté mindennemdi felelésség aldli
mentesulését vonjak maguk utan.

e Kizardlag az engedéllyel rendelkezé
szervizek végezhetik a garancialis
karbantartast és a javitast.

Az eredeti cserealkatrészek az

engedéllyel rendelkezd szervizektdl és

viszonteladoktdl szerezhetdk be.

Az eredeti cserealkatrészeket és tartozékokat

kifejezetten gépeinkhez terveztik.

* A nem eredeti cserealkatrészeket és
tartozékokat nem engedélyeztik, a nem
eredeti cserealkatrészek és tartozékok
alkalmazéasa veszélyezteti a gép biztonsagat,
tovabba felmenti a gyartét a mindennemu
kotelezettség és feleldsseg aldl. Ajanlatos
a gépet évente egyszer elvinni egy
engedéllyel rendelkezd szervizbe az
altalanos fellilvizsgalat, karbantartas és a
biztonsagi egységek ellenérzése céljabol.

9. A JOTALLAS ERVENYESSEGE

A jotallasi feltételek kizardlag a
fogyasztokra, tehat nem professzionalis
felhasznalokra vonatkoznak.

A jotallas érvényes minden anyagmindsegi
és gyartasi hibara, amelyet az érvényes
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jotallasi id6 alatt a markakereskedd
vagy a szakszerviz megallapit.

A jotallas alkalmazasa a hibasnak itélt alkatrész
javitasara vagy cseréjére korlatozodik.

Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni
egy engedéllyel rendelkezé szervizbe az
altalanos fellilvizsgalat, karbantartas és a
biztonsagi egységek ellenérzése céljabol.

A jotallas alkalmazasanak feltétele a
gép rendszeres karbantartasa.

A felhasznalo kételes szigoruan betartani a
mellékelt dokumentacidba foglalt utasitasokat.

A jotallas nem vonatkozik az alabbi

okok miatt keletkezé karokra:

¢ Akiséré dokumentacio (hasznalati
utasitasok) hianyos ismerete

* Professzionalis hasznalat

¢ Figyelmetlenség, hanyagsag

* Kulsé okok (villamcsapas, utések, a gépben
levd idegen targyak) vagy baleset

* Helytelen vagy gyarto altal nem
megengedett hasznalat és 6sszeszerelés

¢ Hianyos karbantartas

* A gép modositasa

* Nem eredeti (illeszthetd)
cserealkatrészek hasznalata

* Nem a gyarto altal szallitott vagy
engedélyezett tartozékok hasznalata.

A jotallas tovabba nem érvényes az aldbbiakra:

* A rendszeres/rendkivili karbantartasi
muveletek ( a haszndlati utmutaté szerint)

* A fogyoeszkdzok - példaul ékszijak,

vagoegyseégek, lampak, kerekek, biztonsagi

csavarok és vezetékek - normal kopasa

Normal elhasznéalédas

A gép esztétikai rongalodasa

hasznalat kévetkeztében

Anyagok, olaj, benzin, zsir

A vagoegységek tartoi

A jotallas érvényesitésével jar6 esetleges

kéltségek, mint a kiszallas a felhasznaléhoz, a

gép szdllitdsa a markakeresked6hoz, eszkdzok

bérlése a cseréhez vagy kiilsé vallalat

megbizasa a karbantartasi munkalatokkal.

A felhasznal6 a helyi térvények védelme
alatt all. A felhasznalénak a helyi
térvények biztositotta jogait a jelen jotallas
semmilyen modon sem korlatozza.
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DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT |RENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
S| NAUDOTOJO VADOVA. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI S] VADOVA

Vadovo tekste kai kurie ypa¢ svarbus
paragrafai, susije su jrenginio sauga ar
eksploatacija, yra pazyméti pagal §j kriterijy:

Simbolis A pazymi pavojy. |spéjimy
nepaisymas sudaro saglygas asmeny
suzeidimo ir (arba) kitokios Zalos rizikai.

A Sio jrenginio negali naudoti
mazZesnj supratima turintys asmenys
(iskaitant vaikus) ir asmenys, kurie turi
maZzai patirties arba néra pakankamai
iSmokyti apie jrenginio naudojima,
nebent yra priziarimi ir gavo reikalingy
instrukcijy is uz jy saugumga atsakingo

uzsitikrinant, kad nezaisty su jrenginiu.

2. SAUGOS ZENKLAI

Identifikacineéje etiketéje yra pateikti
Sie duomenys (1 pav.):

O EmmD

=
=
&

nei 45 °C.

Nepalikti akumuliatoriaus sauléje,
jeigu temperatira yra aukstesné

Akumuliatoriaus nemerkti
vandenj ir nelaikyti dréegméje.

I

Akumuliatoriaus nemesti
liepsng. SPROGIMO PAVOJUS!

i

Il klasé
Dviguba izoliacija

Naudoti tik viduje

Prie§ jkraunant perskaityti
instrukcijas.

B0 O | e

T5A/250V Saugiklis

[D
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T3.15A/250V

Saugiklis

CE atitikties zenklas

q

NeiSmesti gaminio kartu su
buitinémis atliekomis.

X

3. AKUMULIATORIUS
SPECIFIKACIJOS

BT 520 Li 48

Akumuliatorius: maks. 48 V, 96 Wh

Elemento jtampa: 3,6 V; elementy skaicius:12
|krovimo laikas: 90 min.

(naudojant kroviklj CG 500 Li 48)

|krovimo laikas: 35 min.

(naudojant jkroviklj CGF 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Akumuliatorius: maks. 48 V, 120 Wh

Elemento jtampa: 3,6 V; elementy skaicius:12 24
|krovimo laikas: 120 min.

(naudojant kroviklj CG 500 Li 48)

|krovimo laikas: 45 min.

(naudojant jkroviklj CGF 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Akumuliatorius: maks. 48V, 192 Wh

Elemento jtampa: 3,6 V; elementy skaicius:12 24
|krovimo laikas: 180 min.

(naudojant kroviklj CG 500 Li 48)

|krovimo laikas: 75 min.

(naudojant jkroviklj CGF 500 Li 48)

Apie tinkamg akumuliatoriaus naudojima,
prieziurg ir laikyma buting Siame vadove
pateiktose instrukcijose ir butina jas suprasti.
Kad iSvengtumete dideliy nelaimingy atsitikimy,
gaisro, sprogimo rizikos ir su nutrenkimu
elektra ir elektros lanku susijusiy pavojy:

* NEZONDUOKITE jkroviklio

laidZiomis medziagomis. |krovos
gnybtai atlaiko 120 V jtampa.

Jei akumuliatoriy bloko déklas yra suluzes
arba pazeistas, NEDEKITE jo j jkrovikj.
Pakeiskite nauju akumuliatoriy bloku.
NEJKRAUKITE $iy akumuliatoriy

bloky kito tipo jkrovikliu.

NELEISKITE j jkroviklio vidy
prasiskverbti skyséiui.

NENAUDOKITE jkroviklio pagal kita
paskirtj nei nurodyta Siame vadove.

* NEBANDYKITE sukelti akumuliatoriy
bloko gnybty trumpo jungimo.

A Jei akumuliatoriuje esancios
cheminés medziagos patekty j akis,
nedelsdami maziausiai 15 minuciy plaukite
Svariu vandeniu. Nedelsdami kreipkités

j gydytoja. Nejkraukite akumuliatoriy

bloko lietuje ar drégnoje aplinkoje.
Nemerkite jrenginio, akumuliatoriy bloko
ar kroviklio j vandenj ar j kitus skyscius.

Neleiskite akumuliatoriy blokui arba jkrovikliui
perkaisti. Jei jie karsti, palikite juos atvésti.
|kraukite tik aplinkos temperaturoje.
Neuzdenkite virSutineje jkroviklio dalyje esanciy
ventiliacijos groteliy. Nelaikykite jkroviklio ant
minks$to pavirSiaus, pavyzdziui, ant paklotés
ar pagalvés. Pasirupinkite, kad jkroviklio
ventiliacijos grotelés nuolat bty Svarios.
Saugokite, kad nedideli metaliniai objektai
arba tokios medziagos, kaip plieno vata,
aliuminio lakstai arba kitos pasalinés kietos
dalelés nepatekty j kroviklio angas.
Prie$ valant kroviklj arba tada, kai jo viduje
néra akumuliatoriy bloko, reikia jj atjungti.
NELAIKYKITE akumuliatoriy bloko sauléje
arba karstoje aplinkoje. Visada jj laikykite
jprastoje aplinkos temperaturoje.
NEBANDYKITE vienu metu
prijungti dviejy krovikliy.
Jei akumuliatorius nebus jkraunamas
ilgg laiko tarpa, jj reikia nuolat laikyti
Seselyje, gaivioje ir sausoje vietoje.
Kraukite akumuliatoriy 2
valandas kas 2 ménesius.
Jei naudojate per daznai arba ekstremalioje
temperaturoje, gali atsirasti nedidelis
akumuliatoriy bloko nuotékis.
Jei iSorinis sandariklis suluzta ir
akumuliatoriuje esancios cheminés
medziagos patenka ant odos:
— nedelsdami nuplaukite vandeniu ir muilu;
— neutralizuokite citrinos sultimis, actu
arba kitomis nestipriomis ragstimis.
Jei akumuliatoriuje esancios
cheminés medziagos patenka j akis,
vadovaukités pirmiau pateiktomis
instrukcijomis ir kreipkités j gydytoja.
Prie$ naudodami patikrinkite, ar kroviklio
iSvado jtampa ir srové yra pritaikyta
akumuliatoriy bloko jkrovimui.
Tuomet, kai iSvado poliSkumas nesutampa
su jkrovos, jkroviklio NENAUDOKITE.
Naudoti tik patalpy viduje.
Jokiu budu NEATIDARYKITE gaubto.
Jei gaubtas pazeistas, kroviklio
daugiau NEBUS galima naudoti.
NEJKRAUKITE akumuliatoriy,
Kurie néra jkraunami.
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AKUMULIATORIAUS |JKROVOS PATIKRINIMAS

Paspauskite akumuliatoriaus jkrovos
rodymo mygtuka (1). Lemputés (2)
jsijungia priklausomai nuo akumuliatoriaus
jkrovos lygio. Zr. tolesne schema:

Lemputes | |krova

4 zalios Akumuliatorius pilnai jkrautas

lemputés

3 zalios Akumuliatorius jkrautas 70 %

lemputés

2 zalios Akumuliatorius jkrautas 45%

lemputés

1 Zalia Akumuliatorius jkrautas 10 % ir

lemputé jis turi buti nedelsiant jkrautas

Lemputés | Akumuliatoriaus jkrova yra

nedega zemesné nei 10 % ir jis turi
bati nedelsiant jkrautas.
Piktograma ,Démesio” uzsidega
tais atvejais, kai suaktyvinama
apsauga nuo virsytos
temperaturos arba nepakankamos
temperaturos arba tuomet, kai
yra akumuliatoriaus defektas.

PASTABOS APIE SAUGA IR
ATSARGUMO PRIEMONES

1. NEISMONTUOTI akumuliatoriaus.

2. Laikyti atokiau nuo vaikams prieinamy viety.

3. SAUGOTI akumuliatoriy nuo minksto
arba suraus vandens, laikyti gaivioje
ir sausoje vietoje ir aplinkoje.

4. NELAIKYTI akumuliatoriaus per
karstoje vietoje, pavyzdziui, Salia
ugnies, termosifono ir t. t.

5. NESUKEISTI neigiamo ir teigiamo
akumuliatoriaus gnybty.

6. NEPRIJUNGTI teigiamo ir neigiamo

akumuliatoriaus gnybto prie metaliniy objekty.

7. NETRANKYTI akumuliatoriy
ir nelipti ant jy kojomis.

8. NEATLIKTI akumuliatoriaus virinimo
operacijy, nepradurti jo vinimis
ar kitais smailais objektais.

9. Tuomet, kai i§ akumuliatoriaus iSteka
cheminés medziagos ir patenka j akis,
netrinti jy ir kruop$¢iai iSplauti vandeniu.

10. Daugiau nenaudoti akumuliatoriaus, jei jis
skleidZia nejprastg kvapg arba pakeicia
spalva / forma arba yra nejprastos iSvaizdos.

11. Jei 8io jrenginio maitinimo laidas pazeistas,
ji turi pakeisti gamintojas, jo agentas arba
specialiai kvalifikuotas personalas, kad
sumazinty bet kokia susijusia rizika.

4. EKOLOGISKAS B
AKUMULIATORIAUS SALINIMAS

Tolesnés toksiSkos ir korozinés

medziagos yra su Siuo jrenginiu
% naudojamame akumuliatoriy bloke: li¢io

jonai yra toksiSka medziaga.

A Visos toksiskos medziagos

turi bati Salinamos tinkamai, kad

baty isvengta aplinkos tarsos.

Pries salindami pazeistus li¢io jony
akumuliatoriy blokus, kreipkités j vieting
atlieky Salinimo agentiirg arba j vietine
aplinkos apsaugos agentirg, kad gautuméte
informacijos ir specialiy nurodymy.
Nuneskite akumuliatorius j sertifikuota
perdirbimo ir (arba) salinimo centra,
tinkantj licio jony medzZiagy tvarkymui.

A Jei akumuliatoriy blokas jtruksta
arba sulazta, su cheminiy medziagy
nuotékiu arba be jo, nejkraukite ir
nenaudokite jo. Pasalinkite ir pakeiskite
nauju akumuliatoriy bloku.

NEBANDYKITE JO SUTAISYTI!
Kad isvengtuméte nelaimingy atsitikimy
arba gaisro, sprogimo, nutrenkimo elektra
rizikos ir nepadarytuméte zZalos aplinkai:
— Apklijuokite akumuliatoriaus
gnybtus atsparia lipnia juosta.
— NEBANDYKITE isimti arba sunaikinti
jokio akumuliatoriy bloko komponento.
— NEBANDYKITE atidaryti
akumuliatoriy bloko.

A Dél akumuliatoriy bloko cheminiy
medZiagy nuotékio iSsiskyre elektrolitai
yra koroziniai ir toksiski. Pasirdpinkite,
kad cheminés medziagos NEPATEKTY
| akis, ant odos ir ypa¢ nenurykite jy.

— NEISMESKITE akumuliatoriy

kartu su buitinémis atliekomis.
— NEDEGINKITE.
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— NEDEKITE akumuliatoriy vietoje,
kuri jie gali tapti vietinio arba kietujy
miesto atlieky sgvartyno dalimi.

— Nuneskite j jgaliota perdirbimo centra.

5. AKUMULIATORIAUS KROVIKLIS
SPECIFIKACIJOS

CG 500 Li 48
|vadas: 220-240V ~ 50 Hz
ISvadas: 48 V (nominali) = 1,5 A

CGF 500 Li 48
|vadas: 220-240V ~ 50 Hz
ISvadas: 48V (nominali) = 3A

* Prietaisas privalo buti apsaugotas nuo laséjimo
arba purskaly ir virs prietaiso negalima deéti
indy, kuriuose yra skysciy, pavyzdziui, vazy.
Kroviklis yra skirtas jkraunamiems

liGio jony akumuliatoriams. Kity rasiy
akumuliatoriai gali sprogti ir suzaloti

asmenis arba sugadinti daiktus.

|kraukite tik jkraunamus akumuliatorius.

|krovos metu jsijungia zalias mirksintis Sviesos

diodas ir nuolat dega Zalia Sviesa baigus jkrauti.

ISorinio lankstaus transformatoriaus laido
negalima pakeisti; jei laidas pazeistas,
reikés iSmesti visg transformatoriy.
Linijos jtampa atjungiama iStraukus
kistuka i$ elektros lizdo.

Elektros lizdas turi bati Salia masinos
ir lengvai pasiekiamas.

JKROVOS PROCEDURA

PASTABA Akumuliatoriaus netiekiamas
visiskai jkrautas. Rekomenduojama jj jkrauti
pries naudojant, kad baty uZtikrinta didZiausia
veikimo trukme. Licio jony akumuliatorius neturi
atminties ir jj galima jkrauti bet kuriuo metu.

1. Prijunkite kroviklj prie AC elektros lizdo.
2. |dékite akumuliatoriy blokg (1) j kroviklj (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

Tai yra diagnostinis kroviklis. Kroviklio
Sviesos diody (LED) lemputés (3) uzsidegs
specialia tvarka, kad pranesty apie
dabarting akumuliatoriaus buseng.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

APRASYMAS LED BUSENA
Akumuliatorius jkraunamas ke Zalias mirksintis
Visiékai jkrautas ® | Zalias

Akumuliatorius perkaites:
(i8imkite mazdaug 30

min., kad galéty atvesti) ® | Raudonas

Akumuliatoriaus néera O | I§jungtas

Akumuliatorius sugedes:
(iSimkite arba pakeiskite o)
nauju akumuliatoriumi)

Raudonas mirksintis

PASTABA Kai mirksi raudonas rodiklis,
iStraukite akumuliatoriy is kroviklio ir vél jj
jdékite per 2 valandas. Jei rodiklis pranesa apie
|krova, akumuliatorius yra optimalios bukles.

Po 2 valandy istraukite akumuliatoriy,

1 minutei atjunkite AC elektros lizda

nuo kroviklio, ir vél jdékite AC lizdg bei
akumuliatoriy. Jei rodiklis pranesa apie
jkrova, akumuliatorius yra optimalios buklés.
PrieSingu atveju, akumuliatoriy reikia pakeisti.

KROVIKLIO PATIKRA

Jei akumuliatoriy blokas nejkrauna tinkamai:

* Patikrinkite iSvado srove su kitu prietaisu.
|sitikinkite, kad lizdas néra izoliuotas.

e Patikrinkite, ar jokie kroviklio kontaktai nepatyré
trumpo jungimo del Siuksliy ar kity medziagy.

A Jei akumuliatorius bus jdétas

Jj kroviklj tada, kai yra karstas arba
perkaites, Sviesos diody JKROVOS rodiklio
lemputé gali degti RAUDONA spalva.

Jei pasitaikyty tokia situacija,

mazdaug 30 minuciy palaukite, kol
akumuliatorius atvés nejdétas j kroviklj.

PASTABA Jei akumuliatorius ir kroviklis nebus
naudojami ilgg laiko tarpa, iSimkite akumuliatoriy
i$ kroviklio ar isjunkite is AC elektros lizdo.

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS
« SAUGOKITE SIAS PAVOJAUS

INSTRUKCIJAS: NORINT SUMAZINTI
GAISRO ARBA NUTRENKIMO
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ELEKTRA RIZIKA, SVARBU ATIDZIAI
LAIKYTIS SIY INSTRUKCIJY.

* Prie$ naudodami kroviklj patikrinkite
kiekvienoje Salyje esama jtampa.

6. VALYMAS

A Kad isvengtuméte gaisro,
nutrenkimo elektra ar elektros isSkrovy:
* Nesluostykite akumuliatoriaus arba
akumuliatoriy jkroviklio drégnomis
Sluostémis arba neplaukite plovikliais.
Prie$ valydami, tikrindami jrenginj

arba atlikdami jo priezidros operacijas,
visada iSimkite akumuliatoriy bloka.

Nuvalykite iSoring kroviklio dalj sausa
ir minkSta Sluoste. Neskalaukite jokiais
siurbliais ir neplaukite vandeniu.

7. SALINIMAS

Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su

buitinémis atliekomis. Pagal Europos

Direktyvos 2012/19/EB dél elektros ir

BN olektroninés jrangos atlieky ir jos

igyvendinimo suderinus su nacionaliniais teisés
aktais nuostatas, nebeeksploatuojami elektriniai
prietaisai turi bati riSiuojami atskirai, kad galéty
bati panaudojami pakartotinai aplinkai
nekenksmingu budu. Jeigu elektros prietaisai yra
pasalinami j sgvartyng arba patenka j dirvozemj,
nuodingos medziagos gali pasiekti gruntinio
vandens klodus ir patekti | maisto granding,
pakenkdamos jusy sveikatai ir gerovei. Dél
iSsamesneés informacijos apie $io gaminio
pasalinima, kreiptis  jstaiga, atsakinga uz buitiniy
atlieky perdirbima arba j gaminio Pardavéja.

Eksploatavimo laikotarpio pabaigoje

tinkamai Salinti akumuliatorius rapinantis

mus supancia aplinka. Akumuliatoriuje

yra medziagy, kurios yra pavojingos
asmenims ir aplinkai. Jos turi bati
atskirtos ir pasalintos atskirai specializuotame
centre, kuris priima li¢io jony baterijas.

Li-ien

Y Naudoty produkty ir jy pakuotés
ruSiavimas sudaro sglygas medziagy
%é perdirbimui ir pakartotiniam jy
panaudojimui. Pakartotinis perdirbty
medziagy panaudojimas padeda iSvengti
aplinkos tar$os ir sumazina Zaliavy poreikj.

8. TECHNINIS APTARNAVIMAS
IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija,
kurios reikia jrenginio darbui ir taisyklingai
pagrindinei techninei priezidrai, kurig atlieka
pats jrenginio naudotojas. Visas Siame vadove
neaprasytas techninés priezitros ir reguliavimo
operacijas turi atlikti jrenginio Pardavéjas arba
Specializuotas techninés priezitros centras,
turintys atitinkamy ziniy ir reikiamos jrangos
taisyklingam darby atlikimui, iSlaikant pradinj
saugumo lygj ir originaly jrenginio stov;j.
Netinkamose strukturose arba nekvalifikuoty
asmeny atlikti darbai salygoja bet kokios formos
Garantijos nutraukima ir atleidzia Gamintojg
nuo bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybes.

 Tik jgaliotos techninio aptarnavimo
dirbtuvés gali atlikti garantinius remonto

ir techninés prieziuros darbus.

Originalias atsargines detales tiekia techninio
aptarnavimo centrai ar jgaliotieji platintojai.
Originalios atsarginés detalés ir priedai

yra specialiai sukurti Siems jrenginiams.
Neoriginalios atsarginés detalés ir priedai
néra patvirtinti; neoriginaliy atsarginiy detaliy
ir priedy naudojimas sumazina jrenginio
saugumag ir atleidzia Gamintojg nuo bet
kokio jsipareigojimo arba atsakomybés.
Rekomenduojama kartg per metus atvezti
jrenginj j jgaliota pagalbos centrg, kad

baty atlikta prieziura, suteikta pagalba

ir patikrinti apsauginiai prietaisai.

9. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantinés salygos yra skirtos tik naudotojams,
tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Garantija padengia visus medziagy ir

gamybos defektus, kuriuos garantiniu periodu
patvirtina jusy jrenginio Pardavéjas arba
specializuotas techninio aptarnavimo centras.

Garantijos pritaikymas apsiriboja remonto darbais
arba defektuotos sudedamosios dalies pakeitimu.

Patariama vieng kartg per metus jrenginj
patikéti jgaliotoms techninio aptarnavimo
dirbtuvéems techninés prieziuros, aptarnavimo
ir saugos jtaisy patikrinimo darby atlikimui.

Garantijos taikymas priklauso nuo jrenginio
taisyklingos techninés priezitros.

Naudotojas tures kruops$¢iai laikytis visy
irenginio dokumentuose pateikty nurodymy.
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Garantija nepadengia nuostoliy atsiradusiy dél:

* Nepakankamo susipazinimo su pateiktais
dokumentais (Naudojimo instrukcijomis).

¢ Profesionalaus naudojimo.

¢ Neatsargumo, aplaidumo.

ISoriniy priezasc€iy (zaibo, smugiy, svetimkiniy

irenginio viduje) arba nelaimingy atsitikimy.

Netinkamo ir gamintojo neleistino

naudojimo ir montavimo.

Nepakankamos techninés priezilros.

|renginio pakeitimy.

Neoriginaliy atsarginiy daliy

(pritaikomy detaliy) naudojimo.

Gamintojo nepatvirtinty ir

netiekiamy priedy naudojimo.

Be to garantija nepadengia:
¢ Eilinés (specialiosios) techninés priezitiros
operacijy (apradyty naudojimo instrukcijoje).

* |prasto detaliy, tokiy kaip pavary dirzai, pjovimo
jtaisai, zibintai, ratai, apsauginiai varztai ir
laidai, susidéveéjimo dél eksploatacijos.
|prastinio susidévéjimo.

Estetinio jrenginio susidévéjimo

deél eksploatacijos.

Medziagy, alyvos, benzino, tepaly.

Pjovimo jtaiso atramy.

Bet kokiy papildomy ilaidy, susijusiy su
garantijos taikymo pradzia, tokiy kaip jrenginio
perdavimas naudotojui, jo transportavimas
pas Platintojg, pakaitinés jrangos nuoma arba
iSlaidy, susijusiy su kreipimusi j kitg jmone

deél techninés priezitros darby atlikimo.

Naudotojg gina nacionaliniai teisés aktai. Si
garantija jokiais budais neapriboja naudotojo
teisiy, kurias numato nacionaliniai teisés aktai.
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ADVARSEL!: LES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN LAESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

A Dette apparat mé ikke bruges af
personer med reduceret forstaelsesevner
(heriblandt born), og personer med ringe
erfaring, eller som ikke har modtaget
instruktioner i enhedens brug, med
mindre de holdes under opsyn eller
modtager de pakreevede instruktioner

fra en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed. Born skal vaere under opsyn for
at sikre, at de ikke leger med apparatet.

2. SIKKERHEDSSKILTNING
Typeskiltet indeholder de folgende data (fig. 1):

. Akkumulatoren ma ikke udsasttes
é for sol, nar temperaturen er over
MAX 45°C 45°C
& Akkumulatoren ma ikke
nedsaenkes i vand eller udsaettes
for fugt.
Batterierne ma ikke afbreendes.
EKSPLOSIONSFARE!
Klasse Il

Dobbelt isolering

Kun til indendgrs brug

Lees instruktionerne for
opladning.
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T5A/250V

Sikring

T3.15A/250V

Sikring

C E -
c € overensstemmelsesmaerkning

Produktet ma ikke bortskaffes
med husholdningsaffald.

3. BATTERI
TEKNISKE OPLYSNINGER

BT 520 Li 48

Batteri: Maks. 48V, 96Wh

Speending pr. celle: 3,6V ; Antal celler:12
Opladningstid: 90 min.

(ved brug af en oplader af typen CG 500 Li 48)
Opladningstid: 35 min.

(ved brug af en oplader af typen CG 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Batteri: Maks. 48V, 120Wh

Speending pr. celle: 3,6V ; Antal celler: 24
Opladningstid: 120 min.

(ved brug af en oplader af typen CG 500 Li 48)
Opladningstid: 45 min.

(ved brug af en oplader af typen CG 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Batteri: Maks. 48V, 192Wh

Speending pr. celle: 3,6V ; Antal celler: 24
Opladningstid: 180 min.

(ved brug af en oplader af typen CG 500 Li 48)
Opladningstid: 75 min.

(ved brug af en oplader af typen CG 500 Li 48)

Det er altafgerende at laese og forsta
instruktionerne i denne manuals ifm. brugen,
vedligeholdelsen og opbevaringen af batteriet.
Med det formal at forebygge alvorlige

ulykker, brandrisici, eksplosioner og farer

som felge af elektriske stod og lysbuer:

¢ Ma man IKKE undersgge opladeren

med ledende materialer. Ladepolerne

taler en spaending pa 120 V.

Hvis batterienhedens beholder er gdelagt eller

beskadiget, ma den ikke indseettes i opladeren.

Den skal udskiftes med en ny batterienhed.
Man ma IKKE oplade disse batterienheder
med en anden opladertype.

* Man skal sikre, at der IKKE traenger
veeske ind i opladeren.

* Man ma IKKE bruge opladeren til andre formal
end dem, der angives i denne manual.

* Man ma IKKE prove at kortslutte
batterienhedens poler.

A Hvis de kemiske stoffer i batteriet
kommer i kontakt med ojnene, skal man
straks skylle med rent vand i mindst 15
minutter. Man skal straks henvende sig til en
lzege. Man ma ikke oplade batterienheden

i regnvejr eller fugtige omgivelser. Man ma
ikke nedsaenke apparatet, batterienheden
eller opladeren i vand eller andre vaesker.

* Man skal sikre, at batterienheden eller

opladeren ikke overophedes. De skal

kole af, hvis de er varme. Man ma

kun oplade ved rumtemperatur.
¢ Man ma ikke tildeekke ventilationsgitrene
pa opladerens gverste del. Man ma ikke
anbringe opladeren pa et bladt underlag, som
f.eks. et teeppe eller en pude. Opladerens
ventilationsgitre skal holdes rene.
Sorg for, at mindre genstande i metal
eller materialer som f.eks. staluld,
selvpapir eller andre fremmedlegemer
treenger ind i opladerens abninger.
Foer opladeren rengeres, og nar batteriet ikke er
placeret i opladeren, skal strammen afbrydes.
Man méa IKKE anbringe batterienheden under
sollys eller i varme omgivelser. Den skal altid
opbevares ved normal rumtemperatur.
Man ma IKKE forsege at tilslutte
to opladere pa samme tid.
Hvis batteriet ikke oplades i en laeengevarende
periode, skal det altid opbevares i
skyggen pa et kaligt og tert sted.
Batteriet skal oplades i to timer hver 2. maned.
Hvis batteriet bruges for ofte eller ved
ekstreme temperaturer, kan battericellerne
begynde at leekke en smule.
Hvis den udvendige forsegling
brydes eller batteriets kemiske stoffer
kommer i kontakt med huden:

— skal man straks vaske sig

med vand og saebe.
— man skal neutralisere med citronsaft,
eddike eller andre milde syrestoffer.

Hvis de kemiske stoffer i batteriet kommer i
kontakt med gjnene, skal man anvende de
ovenstaende instruktioner og sege lsegehjeelp.
For brugen skal man kontrollere, at
udgangsspeendingen og batteriladerens strom
egner sig til opladningen af batterienheden.
Hvis polariteten i udgang ikke svarer til den
i indgang, ma man IKKE bruge opladeren.
e Kun til indenders brug.
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¢ Man ma under INGEN OMSTANDIGHEDER
abne deekslet. Hvis deekslet er beskadiget,
mé opladeren IKKE bruges.

¢ Man ma IKKE oplade batterier,
der ikke er genopladelige.

KONTROL AF BATTERIETS KAPACITET
Tryk pa tasten til angivelse af batteriets kapacitet

(1). Lysene (2) teender afhaengigt af batteriets
ladetilstand. Se nedenstadende oversigt:

Lys Kapacitet

4 gronne lys | Batteri med fuld opladning

3 grenne lys| Batteriets opladning er 70 %

2 gronne lys | Batteriets opladning er 45%

1 grontlys | Batteriets opladning er 10 % og
kreever gjeblikkeligt opladning

Lysene er | Batteriets opladning er

slukkede mindre end 10 % og kraever

umiddelbart genopladning.

lkonet "Advarsel" teender, nar
beskyttelsen mod overtemperatur
eller undertemperatur griber ind,
eller hvis batteriet er defekt.

A\

SIKKERHEDSBEMARKNINGER
OG FORHOLDSREGLER

1. Man ma IKKE skille batteriet ad.
2. Skal opbevares uden for barns raekkevidde.
3. Man ma IKKE udseette batteriet for fersk-
eller saltvand. Det skal opbevares pa et
sted med kgalige og terre omgivelser.
4. Man ma IKKE anbringe batteriet
pa for varme steder, som f.eks. ved
siden af et bal, en radiator osv.
5. Man ma IKKE vende om pa
batteriets minus- og pluspol.
6. Man ma IKKE slutte batteriets plus-
eller minuspol til metalgenstande.
7. Man ma IKKE ramme, sla pa
eller sta pa batteriet.
8. Man ma IKKE foretage svejseprocedurer
pa batteriet, punktere det med sem
eller andre spidse genstande.

9. Huvis der leekker kemiske stoffer ud af
batteriet, som kommer i kontakt med
gjnene, ma man ikke gnide dem, og
de skal skylles grundigt med vand.

10. Opher med brugen af batteriet, hvis det
udsender en useedvanlig darlig lugt,
det overophedes eller skifter farve/
form og dets udseende er unormalt.

11. Hvis apparatets stramforsyningskabel er
beskadiget, kan det udskiftes af fabrikanten
eller en af dennes repraesentanter eller
personale med de specifikke kvalifikationer
for at mindske enhver medfelgende risiko.

4. MILJOVENLIG BORTSKAFFELSE
AF BATTERIET

De efterfolgende giftige og eetsende
materialer findes i den batterienhed,

%&der bruges med dette apparat: Litium-
ion er et giftigt materiale.

A Alle de giftige materialer skal
bortskaffes pa hensigtsmaessig méade for
at forebygge miljomaessig forurening.

For man bortskaffer enheder med litium-
ionbatterier, som er beskadigede eller
odelagte, skal man rette henvendelse

til sit lokale affaldsbortskaffelsesanleeg
eller lokale miljostyrelse for eventuelle
oplysninger og specifikke vejledninger.
Bring batterierne til et genbrugscenter og/
eller certificeret affaldsdepot, som handterer
materialer, der indeholder litium-ion.

A Hvis batterienheden revner eller bliver
odelagt, med eller uden udsivning af
kemiske stoffer, ma den ikke genoplades
eller bruges. Den skal bortskaffes og
udskiftes med en ny batterienhed.

DEN MA IKKE REPARERES!
Med det formal at undga ulykker og
brandrisici, eksplosioner eller elektriske
stod og undga miljomaessige skader:
— Skal man deekke batteripolerne med
modstandsdygtigt kleebeband.
— IKKE forsoge at afmontere eller tilintetgere
nogen komponent i batterienheden.
- IKKE forsege at &bne batterienheden.

A Elektrolytter, som muligvis udledes af
eventuelle udsivninger fra batterienhedens
kemiske stoffer, er zetsende og giftige.
Sorg for, at de kemiske stoffer IKKE
kommer i kontakt med ojne, hud og vaer
isaer forsigtig med ikke at sluge dem.

— Man mé ikke bortskaffe batterier

i husholdningsaffaldet.
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- Ma ikke breendes.

— Man ma ikke anbringe batterierne
pa steder, hvor de muligvis kunne
blive en del af en lokal losseplads
eller kommunalt fast affald.

— De skal altid bringes til et
autoriseret genbrugscenter.

5. BATTERILADER
TEKNISKE OPLYSNINGER

CG 500 Li 48
Indgang: 220-240V ~ 50 Hz
Udgang: 48 V (Nominel) = 1.5A

CGF 500 Li 48
Indgang: 220-240V ~ 50 Hz
Udgang: 48V (Nominel) = 3A

¢ Apparatet ma ikke udseettes for steenk eller
sprajt, og man ma ikke anbringe beholdere
med veeske, for eksempel vaser over apparatet.
Opladeren er beregnet til genopladelige litium-
ion-batterier. Andre batterityper kan eksplodere
og forarsage kveestelser og beskadige ting.

¢ Man ma kun oplade genopladelige batterier.
Under opladningen blinker lysdioden med grent
lys, som bliver fast ved fuldendt opladning.
Transformerens udvendige kabel kan

ikke udskiftes. Hvis kablet beskadiges,

skal hele transformeren bortskaffes.
Frakoblingen fra stremforsyningen

foregar ved at treekke i stikket.

Stikket skal vaere anbragt i neerheden

af maskinen og veere nemt at na.

OPLADNINGSPROCEDURE

BEMZAERK Batteriet leveres ikke med fuld
opladning. Det anbefales at oplade det for
brug for at opné den maksimale driftstid.
Litium-ion-batteriet omfatter ikke hukommelse
og kan til enhver tid genoplades.

1. Slut opladeren til en stikkontakt.
2.Indseet batterienheden (1) i opladeren (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

Dette er en oplader med fejlfinding. Opladerens
lysdioder (3) teender i en specifik reekkefalge
for at kommunikere batteriets aktuelle tilstand.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

BESKRIVELSE LYSDIODE TILSTAND
Batteriet oplader ks Gront lys blinker
Fuld opladning ® | Gron

Batteriet er overophedet:
(afbryd batteriet i ca. 30

minutter, s& det kan afkole) ® | Red

Intet batteri O Slukket

Defekt batteri:

(Batteriet skal tages ud % | Rodt lys blinker

og udskiftes med et nyt)

BEMZAERK Nar indikatoren blinker med redlt lys,
skal batteriet tages ud af opladeren og indszettes
igen inden for 2 timer. Hvis indikatoren signalerer
opladningen, er batteriets tilstand optimal.

Efter to timer skal batteriet tages ud, og
opladeren skal treekkes ud af stikkontakten

i et minut. Derefter skal batteriet seettes i
stikkontakten igen. Hvis indikatoren signalerer
opladningen, er batteriets tilstand optimal.

I modsat tilfaelde skal batteriet udskiftes.

KONTROL AF OPLADEREN

Hyvis batterienheden ikke oplades korrek:

» Skal udgangsstrammen kontrolleres
med et andet apparat. Man skal sgrge
for at stikket ikke er isoleret.

¢ Man skal kontrollere, at opladerens
kontakter ikke er blevet kortsluttede grundet
fremmedlegemer eller andre materialer.

A Hvis batteriet indseettes i opladeren,
nar det stadig er varmt eller overophedet,
teender indikatorlyset til OPLADNING pa
opladeren muligvis med RODT lys.
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Hvis denne situation forekommer,
skal man lade batteriet afkole uden
for opladeren i cirka 30 minutter.

BEMAERK Hvis batteriet og opladeren
ikke bruges i lzengerevarende perioder,
skal batteriet tages ud af opladeren, og
sidstnaevnte treekkes ud af stikkontakten.

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

* OPBEVARING AF DISSE INSTRUKTIONER
FARE: DET ER VIGTIGT AT FOLGE
DISSE INSTRUKTIONER NGQJE FOR
AT MINDSKE RISIKOEN FOR BRAND
ELLER ELEKTRISKE ST@D.

* For opladeren bruges, skal man undersgge den
tilgeengelige spaending i det pageeldende land.

6. RENGORING

A Sadan undgar man brandrisici,

stod eller elektriske afladninger:

¢ Man ma ikke torre batteriet eller batteriladeren
af med fugtige klude eller rengeringsmidler.

¢ Batterienheden skal altid tages ud
inden rengering og eftersyn, eller for der
foretages vedligeholdelse pa apparatet.

Man skal rengare opladerens udvendige del
med en ter og bled klud. Man ma ikke skylle med
eventuelle pumper eller rengere med vand.

7. BORTSKAFFELSE

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes

sammen med husholdningsaffald. Ifalge

det europeeiske direktiv 2012/19/EF om

B ortskaffelse af elektriske og

elektroniske apparater og dets gennemforelse i
henhold til de nationale bestemmelser, skal
elektriske apparater efter endt levetid indsamles
separat med det formal at kunne genanvendes
pa en miljgforsvarlig made. Hvis elektriske
apparater bortskaffes direkte pa losseplads eller i
terreen, kan skadelige stoffer sive ned til
grundvandet og treenge ind i fadekaeden med
risiko for menneskers sundhed og velveere.
Yderligere oplysninger om bortskaffelse af dette
produkt kan fas hos de lokale myndigheder for
bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos din
forhandler.

Nar batterierne er udtjente, skal de
bortskaffes pa en miljgvenlig made.
Batteriet indeholder materiale, som er

Livion skadeligt for jer og for miljoet. Det skal

fiernes og bortskaffes seerskilt pa en
genbrugsstation, som tager imod litium-ion-
batterier.

oy Affaldssortering af produkter og brugt
emballage sikrer, at materialer kan
% genbruges og genanvendes. Brug af
genbrugte materialer hjeelper med at
forhindre miljgforurening og reducerer
efterspargslen efter ramaterialer.

8. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
nedvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundlaeggende vedligeholdelse, som
kan udferes af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det nedvendige udstyr til at
udfere arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medfarer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

* Kun de officielt autoriserede veerksteder

kan udfere reparation og vedligeholdelse,
som deekkes af garantien.

Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.
De originale reservedele og det

originale tilbehgr er blevet specielt

udviklet til disse maskiner.

Reservedele og tilbehgr, som ikke er originale,
godkendes ikke. Brugen af reservedele og
tilbeher, som ikke er originale kompromitterer
maskinens sikkerhed, og fritager fabrikanten
fra enhver forpligtelse og ansvar. Det
anbefales at fa foretaget en arlig kontrol af
maskinen pé et autoriseret servicecenter

til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

9. GARANTIDAEKNING

Garantien omfatter udelukkende privatbrugere,
dvs. ikke professionelle operatgrer.

Garantien daekker alle defekter relateret il
materialernes kvalitet og fejl i forbindelse

med produktionen, der opstar i lebet af
garantiperioden af din forhandler eller af

et specialiseret kundeservicecenter.
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Garantien deekker udelukkende reparation
eller udskiftning af den defekte komponent.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

Garantidaekningen forudsaetter en
regelmeaessig vedligeholdelse af maskinen.

Brugeren bor ngje folge alle anvisninger
i den vedlagte dokumentation.

Garantien daekker ikke skader som folge af:
¢ Manglende kendskab til den medfelgende
dokumentation (instruktionsbager).
Anvendelse til professionelle formal
e Uopmaerksomhed, uagtsomhed
Eksterne arsager (lynnedslag, stod,
tilstedeveerelse af fremmedlegemer
i maskinen) eller ulykker
Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage
iht. fabrikantens anvisninger
Darlig vedligeholdelse
AEndring af maskinen
* Anvendelse af uoriginale

reservedele (tilpassede dele)

* Anvendelse af tilbeheor, som ikke er
leveret eller godkendt af fabrikanten.

Garantien deekker heller ikke:

¢ Handlinger til ordinzer/ekstraordinzer
vedligeholdelse (som beskrevet

i instruktionsbogen)

Normal slitage af forbrugsmaterialer, sdsom
transmissionsremme, skaereanordninger,
lygter, hjul, sikkerhedsmatrikker og ledninger.
* Normal slitage

Forveerring af maskinens aestetiske
udseende som folge af brug

Stoffer som olie, benzin og smerefedt
Understattelse til skeereanordninger
Eventuelle ekstraomkostninger il

aktivering af garantien, sdsom overflytning
til brugeren, transport af maskinen til
forhandleren, leje af udstyr til udskiftning
eller tilkaldelse af en ekstern virksomhed
for alle vedligeholdelsesopgaver.

Brugeren er beskyttet af den nationale
lovgivning. Brugerens rettigheder i henhold
til den nationale lovgivning er ikke pa nogen
made begraenset af denne garanti.
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O3HAHKWM 3A BE3BEAHOCT ...
BATEPUJA ..o
DP/IAHE HA BATEPUJATA HA
EKONNOWKMU HAYUH......oee 3
MOJIHAY HA BATEPUJA. .
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5
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DP/TAFE.........cci,
MOMOLL M MOMPABHA........
OMNCEN HATAPAHLIMJATA ..o

BHUMAHMUE!: NIPOYUTAJTE N0 BHUMATEJIHO OBA YMNATCTBO NPEA A
JA HOPUCTUTE MALLUMHATA. 3a4yBajTe 3a ceKoe UAHO HaBpaKae

1. onuTo

1.1 HAHO AA CE YMTA YNATCTBOTO

Bo oBa ynatcTBo ogpeaeHy nornasja
COApPMHAT MHGOPMALMK CO ofpeaeHa
BAMHOCT BO OAHOC Ha 6e36eAHOCTa U Ha
(YHKLMOHAIHOCTA M Ce EBUAEHTUPAHM Ha
pas/IM4YHU HAYMHU COMIACHO OBOj KPUTEPUYM:

CumbonoTt A nocovyBa Ha ONacHOCT.
HenountyBameTo Ha MepKuTe 3a
NpeTnasavBoCT AOBEAYBA [0 MOMHOCT 3a JIMYHU
WK NOBPEeaM M OWTETYBakba Ha TPETU InLa.

A OBoj anapar He cMee ga ro Hopucrar
JIMlYa co Hama/leH KanaynTeT 3a pa3bupare
(BK/IlyyuTe/IHO U flela), KaKo u nya

CO HEZ0BOJIHO UCKYCTBO U 3Haee 3a
HKOpHCTeH€e Ha YPEAOT, OCBEH aKo He

ce nog Hag30p UM aKo He rm goéune
HeOonXoA4HNUTE HACOKU Of OfrOBOPHO

JiMye 3a HUBHata 6e36egHocT. Jeyara
Tpeba fa ce HagieqyBaar 3a a ce
o6e36eaM fa He cu Urpaart co anaparor.

2. O3HAHM 3A BESBEAHOCT

ETuKeTata 3a ugeHtTubuKaumja rm
COAPIKM cnegHuTe nogaroum (ca. 1):

He M310XyBajTe ro
aKymMynaTopoT Ha COHue Hora
Temneparyparta e MoBMCOKa Of,
45° C.

He noTtonyBajTe ro akymynatopor
BO BOZA W HE U3/I0XKYBajTe ro Ha
B1ara.

He dpnajte ™ 6Garepunte

Bo oraH. OlMNACHOCT O
EKCMNJTIO3NJA!
Knaca ll

[BojHa nsonaumja

Cawmo 3a BHaTpeluHa ynoTtpeba

O |[O] G | e | [
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Mpea pa nonHuTe, NpoynTajTe

|| || o ynaTtcTBOTO.

T5A/250V Ocurypysay

T3.15A/250V

Ocwrypysay

O3sHaka 3a ycornaceHocTt co CE

e

ZoMalleH oTrag,

E He dpnajte ro npoussogoT co

3. BATEPUJA
CMELMOUKALUK

BT 520 Li 48

Batepuja: 48V makc., 96Wh

HarnoH Ha Kenwja 3.6V ; 6poj Ha kenmn:12
Bpeme Ha nosHerse: 90 MUH.

(aKo ce KopucTtu nonHay CG 500 Li 48)
Bpeme Ha nosHerse: 35 MUH.

(aKo ce KopucTtu nonHad CGF 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Batepuja: 48V makc., 120Wh

HanoH Ha Kennja 3.6V ; 6poj Ha kenunn: 24
Bpewme Ha nosHerse: 120 MuH.

(aKo ce KopucTtu nonHay CG 500 Li 48)
Bpeme Ha nonHere: 45 MUH.

(aKo ce KopucTtu nonHad CGF 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Batepuja: 48V makc., 192Wh

HarnoH Ha Kenwja 3.6V ; 6poj Ha kenun: 24
Bpewme Ha nosHerse: 180 MUH.

(aKo ce KopucTu nonHay CG 500 Li 48)
Bpeme Ha nosHere: 75 MUH.

(aKo ce KopucTtu nonHad CGF 500 Li 48)

HeonxopHo e ga rv npountarte 1 ga v
pasbepeTe fafieHUTe HACOKM BO OBa
ynaTcTBO 3a ynoTpeta, ofpHyBaHe

W CKNnagupare Ha 6artepujara.

3a fa nsberHeTe CepUO3HM LUTETU, PUSKK
of1 NoXap, eKCnio3uja u onacHoOCT o,
eNEeKTPUYEH yAap U eNEKTPUYHO UCKPEeHbE:

¢ HE ncnutyBajTe ro nosHa4oT CO CNPOBOAHM
marepujanun. TepMuHannTe Ha NoHa4oT
n3apxyBaar HanoH o 120 V.

AKO gen og rpynara Ha 6atepujara e pacunaH
wnn owteTeH, HE ctasajTe ro Bo nosHavoT.
3ameHeTe co HoBa rpyna Ha 6atepuja.

HE nonHeTe BaKBM rpynu Ha 6atepum

CO Apyr TUM Ha NoJHau.

HE posBosyBajTe Te4HOCT Aa

HaB/1e3e BO MOJIHAYOT.

HE KopwcTeTe ro nosiHa4voT 3a Apyrv HaMeHH
OCBEH OHME NOCOYEHU BO OBA yNaTCTBO.

HE ce o6upyBajTe fa ru sameHuTe
TepMuHanuTe Ha osaa barepuja.

A AHO XxeMHUCHUTe COCTOjKMN of 6aTtepujarta
Aojaar Bo 4onup co o4nTe, MHUjTe r1

BeAHall co YucTta Boga Hajmasky 15
MUHYTH. BegHalw nobapajte meguLumMHCKa
nomow. He nonHerte ja 6atepujata Ha foHA
WM BO B1axHM ycsoBuU. He notonyBajte

ru anaparor, 6arepujarta UM NoJIHa4o0T

BO Boga M1 BO ApYrv TEYHOCTH.

He ocTaBajTe 6atepujarta uav nosHa4oT
fa ce nperpear. AKO ce 3arpeaHu,
ocTaseTe r1 aa ce nanagar. lNonHete
camo BO ambueHTasHa Temneparypa.
He noKpuBajTe ja pelueTKaTa 3a BeHTUI1aumja
rope Ha nosHa4voT. He cTaBajTe ro nosHa4voT
Ha MeKa NoBpLUKMHA, KaKo LUTO ce Kebe
unn nepHuua. OapyBajTe ja pelleTkara
3a BeHTWNaLuja Ha NoIHa4oT YncTa.
M36erHyBajTe CUTHU MeTaIHW NPeaMETU NN
0f1 HesI4Ha BOJIHA, anyMUHWUYM U ApYrn Tyrm
npeameTy aa HaesieryBaar BO NOJIHAYOT.
* lpep Aa ro YUCTUTE NOSHAYOT MM Kora
Hema 6aTepuja BO HEro, 3af0/MHKUTENHO
WCKJy4eTe ro of cTpyja.
HE cTaBajTe ja 6aTepujata Ha conapHa
CBET/IOCT WK BO Bpesia mpocTopuja.
Cekorall 4yBajTe ja Ha HopMasnHa
ambueHTasIHa Temneparypa.
HE obuayBsajTe ce ga nospsete
£iBa NOJIHA4YM UCTOBPEMEHO.
AKo 6aTtepujaTa He ce HanosHuAa, a
nomMMHao MHOTY Bpeme, Tpeba Aa ce vysa
CeKoralll BO CEHKa, Ha CBEXHO 1 CYyBO MeCTO.
MonHete ja 6aTepujaTa 2
yaca cerou 2 Meceuy.
HenuuTe Bo 6atepujaTta Moxe Aa
npoTeyar ako Taa ce KOpUCTU MHOTY
4eCTO W/IN Ha EKCTPEMHK Temneparypy.
AKO HaZiBopelluHaTa 3alTuTa ce
CKPLUM Y XEMUCKUTE COCTOjKM
[ojaaT BO JOMUP CO KoMara:

— M3MUjTe BegHall Co BOJa 1 canyH,

— HeyTpanuaunpajTe Co COK Of, JIMMOH,

OLET M/ APYTW IECHU KUCESIUHMW.

* JIOKO/IKY XEMUCKWUTE COCTOjKM Of,
6aTepujaTta AojaaT BO KOHTAKT CO ouuTe,
NpUMEeHeTe ' ropeHaBeileHUTe HACOKM
1 nobapajte MeaMLMHCKa NOMOLL.
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Mpep ynotpeba, nposepeTe fann HanoHoOT
Ha CcTpyjaTta 3a NosHa4oT M 3a 6aTtepujata
Ce COOABETHM 3a NoJIHeHe Ha 6aTepujaTa.
Bo cnyyaj Kora nonapuTeToT Ha U3nesoT
He e COOABETEH CO OHOj 3a NONHEHE,

HE KopucTeTe ro nosHayor.

* Camo 3a ynotpe6a BO BHaTpEeLIHW YC/IOBU.
HE oTBopajTe ro KanakoT B1 HUefeH
cNyyaj. AKO KanaKoT e OLUTETEH, MOHAY0T
HE cmee Beke aa ce KopucTw.

e HE nonHeTe 6aTrepmu KOULITO He

Ce HaMeHeTH 3a NoJHEHE.

HOHTPOJIA HA HANALUNTETOT
HA BATEPUJATA

MpUTUCHETE ro KOMYETO CO UHAMKATOPOT 3a
KanauuTeToT Ha 6artepujata (1). CujannykuTe
(2) ce nanat cornacHO HMBOTO Ha KanauuTeToT
Ha 6atepujaTta. Bugete ja cnegHara wema:

Cujannykm Hanauutet

4 3eneHn Batepujata e nonHa AoKpaj
cUjannukm

3 3esieHn Batepwujata e nonHa 70%
cUjannyukm

2 3eneHun Batepujata e nonHa 45%
CcUjaIiKm

1 3eneHa Batepujata e nonHa 10% u
cujanmuka Tpeba BegHall Aa ce HanoaHU

Cujannykure
ce naracHatu

Barepujara e nonHa
nog 10% v HeONXo4Ho e
BeAHall a Ce Hamo/HW.

3HaKoT ,,BHMMaHKne" ceetu

BO CJ/ly4aj Kora Kece BKJTy4M
3aliTuTaTa 3a nperpeaHocT
MWW UMa MHOTY HUCKa
Temneparypa wian Bo C/y4aj
Kora 6arepujaTta nva gedeKT.

A\

BE3BEAHOCHU 3ABEJIELLKU U
MEPKWU HA NPETMNA3JINBOCT

1. HE packnonyBajte ja 6atepujara.
2. [pxeTe ja noganeky og godaroT Ha feuaTta.

3. HE usnoxyBajTe ja 6atepujaTta Ha
cnatka uam coneHa Boaa, vyBajTe ja Ha
MECTO KaZe aMmOUEeHTOT € CBE U CYB.

4. HE cTaBajTe ja 6aTepwujaTta Ha MHOry TOMNM
mecTa, 6113y A0 oraH uan pagmjatopu.

5. HE meHyBajTe M NO3UTUBHUOT U
HeraTuMBHWOT MO Ha 6aTepujaTa.

6. HE noBpayBajTe rv NO3UTUBHUOT
WKW HEraTMBHUOT Nos Ha 6atepujaTta
3a MeTasIHV NpeaMeTy.

7. He yaupajte ja 6atepujata u
3acTaHyBajTe Ha Hea Co Ho3eTe.

8. HE n3BpLuyBajTe paboTh KaKo 3aBapyBare
Bp3 6atepwujara, He AynyeTe ja co
LUAJKX UK ApYrn OCTPU NpeaMeTy.

9. Bo cny4aj ako 6arepujarta ucnywtm
XEMWCKM COCTOjJKM KOMLLTO Ke AojaaT
BO AJ0MMP CO O4UTE, HE TPUJTE IK,

TYKY U3MH|TE ' TEMESTHO CO BOAA.

10. He KopwcTeTe ja 6aTepujata ako
uenyLwiTa YyaHa Mupusoa, e MHory
Bpesia Uav rv MeHyBa 6ojata/
dopmara u uma YyaeH uareg,.

11. AKko Ka6enoT 3a HarojyBare Ha OBOj anapar
€ OLITETEH, NPOU3BOAUTENOT UM HEFOB
oB/IaCTeH cepBuC Tpeba Aa ro 3aMeHn 3a
[a ce n3berHe KaKoB 1 ja € MOXEH PU3MK.

4. ®PJIALE HA BATEPUJATA
HA EHOJIOLLUKU HAYUH

@ CneaHuTe TOKCUYHM U KOPO3UBHU
mMaTtepum ce Haoraar Bo 6atepwujarta

@ <9H0jaLUTO Ce KOpPUCTH CO OBOj YPea;

JIMTUYM-JOH € TOKCUYHa maTepuja.

A CuUTe TOKCHYHU MaTepun Tpeba

Aa ce hpnar Ha cooBeTeH Ha4UH

3a fa ce usberHe 3aragyBarbe

Ha MUBOTHaTa cpeAmHa.

lMpea aa ppaute owTeTeHa uam pacunaHa
6arepuja co IMTUYM-joHH, o6paTeTe ce
BO JIOKaHaTa c/iyw6a 3a paryBate co
oTnag, Bo JIOKa/IHa areHuymja 3a 3altuTa
Ha HUBOTHaTa cpeAnHa 3a a fobuerte
HHGopMaLMMN M COOABETHH HACOHKM.
OpHecere ja 6atepujata Bo oB/1acTeH
LeHTap 3a peynHanpare n/nin paamwe
Ha matepuu of INTHYM-jOHH.

A AHo 6artepujata HanyKHe U1u ce
CHpLUM, CO N/In 6e3 NpoTeKyBare Ha
XEeMHCHHNTE COCTOjKH, He MoJIHeTe ja u
He KopucTeTe ja noBeKe. dpete ja n
3ameHeTe co HOBa rpyna Ha 6arepuja.

HE OBHUAYBAJTE CE A JA INOMNMPABUTE!
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3a ga nsberHere HecpeKa, pU3HUK Of
rnomap, eKcrnso3uja niu eJ1IeKTPU4eH
yAap 1 ga n3berHete 3aragyBar-e
Ha HHMBOTHara cpegnHa:
— lMoKpujTe rM TepMmUHannUTe Ha
6arepwjara co uspcTa enanBa neHTa.
- HE obuayBajte ce fa usBagute nam ga
YHULLITUTE HEKOj Aen of 6atepujaTa.
- HE obuaysajte ce pa ja
oTBOpUTE BaTepujaTa.

A EneKTposiMTute WITO He npoteyar
04 XeMUCKNTE COCTOjKU BO baTepujata
ce KOpO3UBHU U TOKCUYHN. HE
A03B0OJ1yBajTe XeMUCKUTE COCTOjKH

Aa HaB/1e3aT BO KOHTaHT CO OYHUTe,
HoMHaTa M HUKaKo He rosrajre ru.

— HE dpnajte ja 6atepujaTta
BO JOMALIHWOT oTnag.

— HE roperte ja.

— He ocrtaBajte Ha 6aTepujata Ha mecTa
Ka/ie MOXe Aia cTaHaT fef of, JIOKaiHo
FyopuLLTe UK JeN Of, LBPCT oTnag,.

— OpHeceTe ja BO oBnacteH
LieHTap 3a peuuKaMpame.

5. MOJIHAY HA BATEPUJA
CNELMOUKALMM

CG500Li48
Bnes: 220-240V ~ 50 Hz
M3nes: 48 V (HommHanHo) = 1.5A

CGF 500 Li 48
Bnes: 220-240V ~ 50 Hz
M3nes: 48V (HommnHanHO) = 3A

* YpepnoT He cMee Aa ce U3JI0KyBa Ha
Karnere Wu NpcKare 1 caloBu CO
TEYHOCTH, KaKO Ba3HM U CaKCUN He
CMee Ja ce cTaBaaTt Bp3 HEro.

¢ [loHaYyoT e 3a HaMeHeT 3a 6aTepun of
JNIUTUYM-jOH LUTO MOMKE Aa ce nonHar. Apyrute
TUMOBM Ha BaTepum MOXE fa eKcnaogmpaar
1 fa npeau3BrKaar NoBpean Ha anua uam
oLITETYBake Ha MatepujasHuTe gobpa.

¢ [MonHeTe camo 6aTepmmn
HaMeHeTH 3a NOJHEHE.

¢ Bo TeKOT Ha nonHeweTo, JIE[-
cujanMyKaTa Tpenka 3es1eHO BO TEKOT
Ha MOJIHEHETO U NOCTOjaHO 3E/IEHO
Kora NnoJIHEHETO € 3aBpLUEHO.

e HapasopelHHWOoT, haeKcubuneH Kaben
Ha TpaHchOopMaTopOT HE MOXE Aa ce
3amMeHu. AKO KabenoT ce owTeTn, Tpeba
a ce OTCTPaHu LeIMoT TpaHchopmaTop.

* HanojyBareTO MOXe Aa ce NpeKuHe aKo
Ce n3Bagu of, U3BOp Ha e/1. eHepruja.

e LlitekepoT Tpeba aa 6uae 6113y
MaluMHaTa W 1eCHO AOCTarneH.

MNOCTANKA 3A NOJIHEHE

3ABEJIEWWKA /JocraBeHata 6atepuja He
e JloKpaj HarosiHeTa. Ce npenopayysa Aa ja
HarnosHUTe npeg yrnotpebara 3a ga rapaHtipare
MaKcrmasiHo Bpeme Ha paborta. barepujata
o4 IMTUYM-jOH Hema memopuja 3a rnosiHeHe m
He Moxe ja ce noJIH1 BO Koe 6110 Bpeme.

1.loBp3eTe ro NosIHa4voT BO LUTEKEP
CO Hau3MeHMW4Ha cTpyja.
2. CtaBeTe ja 6atepujata (1) BO nonHayoT (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

Osa e nonHay co gujarHoctuka. JIE[
CujanuyKmTe Ha NnonHa4voT (3) 3acBeTyBaar no
cneunduyeH pegocnes 3a aa ro npetcraBar
TEKOBHUWOT CTaTyc Ha 6atepujara.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

onuc CUJAJIUMKA
Batepwujata ce nonHm ks Tpenka 3eneHo
[lokpaj HanonHeTa ® | 3eneHo
Batepujata e nperpeara

(v3BageTe ja 30 MMHYTH 3a

[ia 0CTaBUTe Aa ce uanaam) ® | lipseHo

Hewma 6atepuja O | UaracHato
Batepujata uma pedeKT:

(13BapeTe ja u 3ameHeTe % | Tpenka upsero
ja co HoBa 6atepuja)

SABEJIEWLKA Kora ypBeHHOT uHamKaTop
Tpernka, u3Bagete ja barepujata o4
r10/1Ha40T U CTaBETE ja OJHOBO 10 2 HYaca.
AKO MHAMKATOPOT 10COYYBa MOJIHEHE,
b6artepujata e Bo onTumasiHa cocTojoa.
W3BapgeTe ja 6aTepujata rno 2 4aca v UCK/Ty4YeTe
ro HarojyBareTo CO Hau3MeHn4YHa CTpyja o4
MO/IHa4oT 1 MUHYTa, MOBTOPHO NPUKJIyYeTe ro
HanojyBar-€TO 1 cTaBeTe ja batepujata. AKO
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MHAMKAaTOPOT [10COYyBa MoJHere, 6atepujata
e Bo ornTnmasiHa coctojba. Bo o6pateH
c/lyyaj, batepumjata Tpeba 4a ce 3aMeHM.

HOHTPOJIA HA NMOJIHAHOT

AKo b6aTtepwujaTa He ce NoJIHU NPaBUJIHO:
 [poBepeTe ro HanojyBareTO CO ApYr anapar.
YBeperTe ce fieKa WTEKEPOT He € N30MpaH.

* [lpoBepeTe Aanu KOHTAKTUTE Ha
NosIHa4yoT ce NpobueHn 3apaam
ryépe unu gpyru matepujanu.

A AKo ja cTaBuTe 6atepujara Bo

MoJIHa4yoT Hora e BpeJsia njiu nperpeaxa,
JIEA-nHauKaropot 3a MNOJIHEHE Ha
nosHa4ort Ke 3acsetu LJPBEHO.

Bo T0j cnyuyaj, octaBerte ja 6atepujata ga ce
Jlagn HagBop of NMoJIHa4o0T OHoJs1y 30 MUHYTH.

3ABEJIEWLKA AKo 6atepujata m
M0/IHa40T Hema Jja ce KopucTar noJoJro
BpeMe, u3BafeTe ja batepujata o4
MO/IHA4YO0T M MCK/TY4EeTe O HarojyBaH-eTo

BAHHU BE3BEAHOCHU HACOKHU

3A4YYBAJTE 'M OBUE BE3BEAHOCHU
HACOKWU: 3A A IO HAMAJIUTE
PU3UKOT O, NOHAP UJIN ENNEKTPUYEH
YOAP, BAKHO E A T CJIEAUTE
CNEAHUTE BESBEAHOCHU HACOHM.

¢ [pep fa ro KOpUCTUTE NOJTHAYOT,

NpoBepeTE ro HANMoHOT Ha cTpyjaTa

BO CeKoja o4 ApHaBuTe.

6. YACTEHE

A 3a ga nsberHere pusux og

rnomap nin eJIeKTpu4eH yaap:

* He nomuHyBajTe Co BlarmHa Kpna uam
CO JeTepreHT npeKy 6atepujara nam
NpeKy NosiHa4yoT 3a 6atepujaTa.

¢ CeKorall BafeTe ja 6aTepujata npes aa
4yucTuTe, MPOBepyBaTe Man Aa paboTuTe
Ha ofipHyBaH-€e Ha anaparor.

YucTeTe ja HagBOpeELLHOCTA Ha
NoJIHAYoT CO CyBa U MeKa Kpna. He
NnnaKHeTe U He YUCTETE CO BOAA.

7. ®P/IAHBE

He ¢pnajte rn eneKkTpuyHuTE anapatm
3aeaHo co fomalleH otnag,. Bo

COMMacHoOCT co aupekTuBata Ha EY 2012/19/CE,
OTMagoT LITO CE COCTOM Of, €/IEKTPUYHU U
€/IEKTPOHCKM anaparu e Ballia OArOBOPHOCT W,
BO COIIACHOCT CO HaLMOHa/IHUTE Ofpesou,
efleKTpUYHUTE anapatu 3a dpnarbe Tpeba ga ce
tpnat 3ace6HO 3a Aa MOXe NOAOLHA MOBTOPHO
fa ce ynotpebar Ha eKo-KoMNaTUGMIEH HauYMH.
AKO eNleKTPUYHWTE anaparu ce OAJIoKaT Ha
ry6puLLTe UM Ha 3eMja, LUTETHUTE COCTOjKM
MOMe Aa cTanar BO KOHTaKT CO €/1IeMEHTUTE BO
noysara v Aa HaBnesar BO CUHLIMPOT Ha
ncxpawa, co LWTOo Ke ce HapyLuaT BalleTo 3apasje
1 6narococTojéara. 3a noagetasHu MHGopMaLMK
OKOJy hpi1ar-eTo Ha OBOj NPOU3BO,
KOHTaKTMPajTe CO KOMMETEHTHN MHCTUTYLK 3a
tpnarbe AoMalLeH OTNag WK Co 3acTarnHUKOT.

OTKaKo Ke 1 MOMWHE POKOT Ha
ynoTtpeba, nssageTte ja 6atepujara
06pHYBajkn BHUMaHWE Ha HMBOTHaTa
cpeavHa. batepujarta cogpxm
maTepujan LWTOo e onaceH 3a Bac U 3a
cpeguHaTta. Tpeba fga ce u3Bagu U packionu Bo
3ace6eH caj, LWTO MOXKE Aa COAPHM NMUTUYMCKM
joHw.

Li-ion

oy 3acebHoTO cobuparbe Ha MPOU3BOAUTE
M UICKOPUCTEHUTE NaKyBaha
OBO3MOXYBa peLnKIpare Ha
marepwujasuTe 1 NoBTOpHa ynoTpeta.
noBTOpHaTa ynotpeba Ha peLmKanpaHuTe
martepwujasu cnpedyBa LUTETa Ha UBOTHATA
cpeavHa v ja HamanyBa notpe6ara 3a npMmapHu
marepujanu.

8. NMomoLd 1 NOMPABHA

OBa ynaTcTBO rv NpeTcTaByBa cuTe
HEeomnxoA4HW NHAWKAaLKWK 3a yrpasyBaHe COo
MalluMHaTa v 3a NpaBWIHO OAPKYBaHE WTO v
M3BpLUYBa KOPUCHMKOT. CHUTE MHTEPBEHLMU
3a perynauuja v oppyBare WTO He ce
OMuLLaHW BO OBa yNaTcTBO Tpeba Aa rv
cnpoBeje 3acTanHUKOT UK cneumjanmManpaH
CEPBUWCEH LieHTap 6MAejKN 3HaaT KaKo 1

M MMaat HEONXOAHUTE MHCTPYMEHTU CO
KOMLUTO paboTara Ke ce 3aBpLUM NPaBu/IHO,
3emMajKu ro Bo Npeasua NpBOGUTHUOT CTEMNeH
Ha 6e36eHOCT W YC/I0BUTE Ha MalLMHara.
CuTe onepauum WTo ce U3BeAEHU Ha
HecooABEeTEeH Ha4YuH U o[, HeKBanVICbVIHyBaHVI
vua NpuMaoHecyBaar fa ce uarybu cexoja
dhopma Ha rapaHLumja 1 CeKoj 06nK

Ha 06BpCKa Ha NPOU3BOAMUTESIOT.

» Camo OB/laCcTeHWTE CepBHCH 3a MOMOLL
MOMe [ia ' U3BPLUYBAAT MOMNpPaBKUTE U
OfPHYBarbETO LUTO Ce MOA rapaHuuja.
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* OpurnHanHuTe pe3epBHU JEN0BU Ce
Ha6aByBaaT BO CEPBUCHUTE LIEHTPU UK
Kaj aBTOpU3npaH1Te 3acTanHuLm.
OpuriHanHuTe pe3epBHU LEN0BU U
OONOSIHUTE/IHA onpeMa ce cneuujasHo
[A13ajH1paHu 3a MallnHaTa.
Pe3epBHUTE Ae10BKU 1 JONOAHUTENHATA
onpema LUTo He ce 006peHH, ynoTpebara
Ha HeoOpUrnHaaHW pe3epBHU enoBU

W JOMNONIHUTENHA onpema MOoXe Ja ja
Hapywat 6e36egHOCTa Ha MallmMHaTa 1
ro ocno6o4yBaar NPOU3BOANUTENOT Of,
ceKoja ogroBopHocT. Ce npenopayysa
[a ce vcnpartu MaliMHaTa Bo OB/laceH
CepBU1C Ha OApPIYBatrbe, NPOBEPKA M
KOHTpoNa Ha 6e36efHOCHUTE anapaTty.

9. OMNCEI HA TAPAHLUHNJATA

YcnoBuTe BO rapaHuujata ce HaMeHEeTH
WCKJ/Ty4YMBO 3a NOTPOLLYBAYM, OB/HOCHO
oneparopu, a He NpodhecUoHaLM.

lapaHumjaTa rv nokpuea cute gedeKTr Ha
KBaJIMTETOT Ha MaTepujannTe 1 Ha U3paboTKata
KOWLUTO HacTaHaslie BO TEKOT Ha NepuoaoT

Ha rapaHuujaTa of cTpaHa Ha faBatenoT Uan
0f, CTpaHa Ha creupjanmManpan LeHTap.

MpumeHaTa Ha rapaHuumjaTa e orpaHv4yyBa Ha
rnonpasKa Uan 3aMeHa Ha AeEeKTHUOT Jen.

MpenopadvyBame fa ja ogHECETE MallMHaTa

BO OBJ/IACTEH CEPBUCEH LIeHTap ceKojnar Kora
Tpeba fa ce paboTu Ha OApHKYyBarbe, MoNpaBKa
WV MPOBEpKa Ha 6e36eAHOCHUTE ypeau.

MpumeHaTa Ha rapaHuujaTa 3aB1UcH og,
PELOBHOTO OZAPKYBarE Ha MalLMHaTa.

KopWCHUKOT Tpe6a BHUMAaTeIHO fa '
Clefy cUTe ynaTcTBa KoM ce AafeHu
[0 NpUIoHKEHaTa JOKyMeHTauuja.

lapaHuujaTa He r1 nokpuea

LUITETUTE HacTaHaTH Kora:

* He cTe ce 3ano3Hane co npuioxeHara
JOKyMeHTauuja (ynaTcTBo 3a paboTa).

* [MpodecroHanHa ynotpeda

* HeBHUMaHWe, Herpu-Ka

* HapggopeluHa npuynHa (rpMoTeBULN,
yAapu, NpucycTBO Ha CTPaHu Tesna BO
BHaTpeLUHOCTa Ha MallmMHaTa) Uin MHUMAEHTH

* HenpasuiHa ynotpe6a n MOHTUpare
1 He T U3BPLLWJI NPOU3BOAMTENOT

* HepenoBHO oapKyBare

* MalunHara e usmeHerta

* Ynotpeb6a Ha pe3epBHM AE€/10BM KOULLTO He
Ce OpUrMHaIHU (GONOMHUTENHU AEN0BK).

e Ce KOpUCTHK JOMOSHUTENHA
onpema Koja He e o4o6peHa HUTY
JocTaBeHa off NPOU3BOAUTENOT.

lapaHuujaTa He NoKpwmBa u:

¢ Onepauuu 3a peJoBHO/BOHPEAHO OfpHKYBaHe
(onuwaHKn Bo ynaTcTBOTO 3a paboTa)

* HopmanHo abere Ha NOTPOLUHUTE MaTepujanm
KaKo LUTO Ce PeMEHWTE Ha NPEHOCOT,
YPeAoT CO CeYnBOTO, CBETNATA, TPKanarta,
6e36eJHOCHUTE HaBPTKU 1 Kabun.

* HopmanHo abere

EcTeTcKo BoyBame Ha n3rmepoT Ha

mMalumHara 3apagu ynotpebara

CocTojkn, Macno, 6eH3UH, TpeBa

e [loTnopu Ha ypeauTe CO Ce4MBOTO

o [10NOSHUTENTHUTE TPOLLUOLM LUTO MOXKE
[la noBfieYe aKTUBMPaHE Ha rapaHuujata
KaKo LUTO € MPEHOC Ha KOPUCHUKOT
(NpeBO3 Ha MalLMHaTa Kaj 3aCTarnHUKOT,
M3HajMyBarbe Ha OnpemMa 3a 3ameHa Uan
NOBUWKYBarbe Ha Apyra KoMmnaHuja 3a
cuTe paboTh OKOMY OAPHKYBaHETO.

HOpWCHMKOT e 3aWwTnTeH co cooaBeTHNUTE
[Ap¥aBHKW 3aKOHK. [TpaBaTa Ha KOPUCHUKOT
KOM Ce NpeABUAEHN BO AafeHNTe
[AP¥aBHW 3aKOHW HA HUEAEH HauYMH He

ja numuTHMpaaT oBaa rapaHumja.
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@ LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

INHOUDSOPGAVE 1. ALGEMEEN

1. ALGEMEEN.......coooiiiiiiiiiiiiceeeeee

3. BATTERM ..o

4. ECO-COMPATIBELE VERWIJDERING VAN In de tekst van de handleiding worden enkele
DE BATTERIJ ..coeoiiiiiiiieeeeeeee 3 paragrafen, die gegevens van bijzonder

5. OPLADER BATTERM .. w4 belang bevatten met betrekking tot de

6. REINIGING................ e veiligheid of de werking, op verschillende wijze

7. LOZING ...t ....5 gekenrnerkt7 V0|gen5 het V0|gende criterium:

8. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN ..........5

9. GARANTIEDEKKING .......ccocveiirriiiieeienne 6 Het symbool A wijst op een gevaar.

Veronachtzaming van de waarschuwing
leidt tot mogelijke persoonilijke letsels of
letsels aan anderen en/of schade.

A Dit werktuig mag niet worden gebruikt
door personen met beperkte vaardigheden
(inclusief kinderen), noch door personen
met weinig ervaring of die niet voldoende
geinstrueerd zijn over het gebruik van het
apparaat, tenzij ze onder toezicht staan of
de benodigde instructies hebben ontvangen
van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid. De kinderen moeten
onder toezicht staan om er zeker van te
Zijn dat ze niet met het werktuig spelen.

2. VEILIGHEIDSSIGNALEN

Het identificatielabel geeft de
volgende gegevens aan (afb. 1):

Stel de batterij niet bloot aan de
zon wanneer de temperatuur
hoger is dan 45°C

Dompel de batterij niet onder
in water en stel hem niet aan

el
\
% vochtigheid bloot.
O
{1

Werp de batterijen nietin het vuur.
GEVAAR OP ONTPLOFFING!

Klasse Il
Dubbele isolatie

Enkel voor intern gebruik
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Alvorens op te laden, lees de
instructies.

(A

T5A/250V Zekering

T3.15A/250V

Zekering

EG-overeenstemmingskenteken

e

Het product niet met

huishoudafval wegwerpen.

X

3. BATTERIJ
KENMERKEN

BT 520 Li 48

Batterij: 48V Max., 96Wh

Spanning per cel: 3.6V ; Aantal cellen:12
Oplaadtijd: 90 min.

(met een batterijlader CG 500 Li 48)
Oplaadtijd: 35 min.

(met een batterijlader CGF 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Batterij: 48V Max., 120Wh

Spanning per cel: 3.6V ; Aantal cellen: 24
Oplaadtijd: 120 min.

(met een batterijlader CG 500 Li 48)
Oplaadtijd: 45 min.

(met een batterijlader CGF 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Batterij: 48V Max., 192Wh

Spanning per cel: 3.6V ; Aantal cellen: 24
Oplaadtijd: 180 min.

(met een batterijlader CG 500 Li 48)
Oplaadtijd: 75 min.

(met een batterijlader CGF 500 Li 48)

Voor correct gebruik, onderhoud en opslag
van de batterij is het essentieel de instructies
in deze handleiding te lezen en te begrijpen.
Ter voorkoming van ernstige letsels, gevaar
voor brand, ontploffing en gevaar door
elektrische schokken en voltaische bogen:

* NOOIT de oplader met geleidende materialen
onderzoeken. De oplaadterminals zijn
bestand tegen een spanning van 120 V.

¢ Als de behuizing van de batterij kapot
of beschadigd is, mag u deze NIET

in de oplader plaatsen. Vervangen

met een nieuwe batterijgroep.

Laad deze batterijgroepen NIET op

met een ander type oplader.

Laat GEEN vloeistof in de oplader komen.
Gebruik de oplader NIET voor

andere doeleinden dan die in deze
handleiding worden aangegeven.
Probeer NOOIT de aansluitklemmen

van de batterij te kortsluiten.

A Als de chemicalién in de batterij

in contact komen met de ogen, spoel

ze dan onmiddellijk met schoon water
gedurende minimaal 15 minuten.
Raadpleeg onmiddellijk een arts. Laad
de batterijgroep niet op in de regen of in

natte omgevingen. Dompel het werktuig,
de batterijgroep of de oplader niet
onder in water of andere vloeistoffen.
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Zorg ervoor dat de batterijgroep of de
oplader niet oververhit geraken. Als ze
warm zijn, laat ze dan afkoelen. Laad ze
enkel bij omgevingstemperatuur op.
Dek de ventilatieroosters aan de
bovenkant van de oplader niet af. Plaats
de lader niet op een zacht oppervlak,
zoals een deken of kussen. Houd de
ventilatieroosters van de oplader schoon.
Voorkom dat kleine metalen voorwerpen of
materialen zoals staalwol, aluminiumfolie
of andere vreemde deeltjes de holtes
van de oplader binnendringen.
Voordat u de oplader schoonmaakt
of als er geen batterijgroep in zit,
moet u deze loskoppelen.
Plaats de batterijgroep NIET in het zonlicht of
in een warme omgeving. Bewaar deze steeds
aan een normale omgevingstemperatuur.
Tracht NIET twee opladers
tegelijkertijd te verbinden.
Als de batterij gedurende lange tijd
niet wordt opgeladen, moet deze altijd
in de schaduw, op een koele plaats
en droge plaats bewaard worden.
Laad de batterij om de 2 maanden
gedurende 2 uur op.
Als ze te veel of bij extreme temperaturen
gebruikt worden, kunnen de cellen van de
batterijgroep kleine lekken ontwikkelen.
Als de buitenste afdichting breekt
en de chemicalién in de batterij in
contact komen met de huid:

— was u onmiddellijk met water en zeep.

— neutraliseer met citroensap,

azijn of andere lichte zuren.

Als de chemicalién in de batterij in contact
komen met de ogen, volg dan de bovenstaande
instructies en neem contact op met een arts.



* Controleer voor gebruik of de
uitgangsspanning en de batterijladerstroom
geschikt zijn voor het opladen van de batterij.
Als de uitgangspolariteit niet

overeenkomt met die van de oplader,

mag u de oplader NIET gebruiken.

e Enkel voor intern gebruik

Open het deksel NOOIT, om geen enkele
reden. Indien het deksel beschadigd is, mag
de oplader NIET meer gebruikt worden.
Laad niet heroplaadbare

batterijen nooit opnieuw op.

CONTROLE VAN DE CAPACITEIT
VAN DE BATTERIJ

Druk op de toets voor aangifte van de capaciteit
van de batterij (1). De lichtjes (2) gaan aan

in functie van het niveau van de capaciteit

van de batterij. Zie het volgende schema:

Lichten Vermogen

4 groene De batterij is volledig opgeladen
lichten

3 groene De batterij is voor 70% opgeladen
lichten

2 groene De batterij is voor 45% opgeladen
lichten

1 groen licht| De batterij is voor 10%
opgeladen en moet onmiddellijk
opgeladen worden.

De lichten
zijn uit

De batterij heeft een lading
van minder dan 10% en moet
onmiddellijk opgeladen worden.

Het symbool "Waarschuwing"
gaat branden in geval van
interventie van de bescherming
tegen oververhitting of
onderkoeling, of in het geval
van een storing in de batterij.

ZAN

OPMERKINGEN IN VERBAND MET DE
VEILIGHEID EN VOORZORGSMAATREGELEN

1. De batterij NOOIT demonteren.
2. Buiten het bereik van kinderen houden.

NL-3

3. De batterij NIET blootstellen aan zoet of zout
water, op een koele, droge plaats bewaren.

4. De batterij NOOIT op plaatsen leggen
die te heet zijn, zoals in de buurt
van een vuur, een radiator, enz.

5. De negatieve en positieve pool van
de batterij NOOIT omkeren.

6. De positieve en negatieve pool
van de batterij NIET met metalen
voorwerpen in verbinding brengen.

7. NOOIT op de batterij kloppen,
slaan of erop gaan staan.

8. GEEN laswerkzaamheden uitvoeren
op de batterij of er niet in prikken met
spijkers of andere scherpe voorwerpen.

9. Indien de batterij chemicalién verliest die
in contact komen met de ogen, wrijf ze dan
niet en spoel ze grondig af met water.

10. Stop het gebruik van de batterij als
deze ongebruikelijke geuren verspreidt,
oververhit raakt of van kleur of vorm
verandert en er abnormaal uitziet.

11. Als het netsnoer van dit werktuig beschadigd
is, moet het vervangen worden door de
fabrikant of een vertegenwoordiger of
een persoon die speciaal gekwalificeerd
is om het risico te beperken.

4. ECO-COMPATIBELE
VERWIJDERING VAN DE BATTERIJ

@ De volgende giftige en corrosieve
materialen zijn te vinden in de
@ <9batterijgroep die met dit werktuig
gebruikt wordt: lithiumionen zijn een
giftig materiaal.

A Alle giftige materialen moeten op

de juiste manier worden verwijderd om
milieuverontreiniging te voorkomen.
Neem voordat u beschadigde of

kapotte lithiumionenbatterijgroepen
weggooit, contact op met uw plaatselijke
afvalverwerkingsbedrijf of uw plaatselijke
Agentschap voor Milieubescherming voor
specifieke informatie en instructies.
Breng de batterijen naar een recycling-
en / of verwijderingscentrum dat
gecetrtificeerd is voor het verwerken

van materialen met lithiumionen.

A Als de batterijgroep scheurt of
breekt, met of zonder chemische lekkage,
laad het dan niet weer op en gebruik

het niet. Verwijder het en vervang het
met een nieuwe batterijgroep.

TRACHT HET NIET TE REPAREREN!



Om letsel en risico op brand, ontploffing
of elektrische schokken en schade
aan het milieu te voorkomen:
— Bedek de polen van de batterij
met sterke plakband.
— Probeer NOOIT een onderdeel van de
batterij te verwijderen of te vernietigen.
— Tracht NOOIT de batterijgroep te openen.

A Elektrolyten die vrijkomen bij
chemische lekkage uit de batterij zijn bijtend
en giftig. Zorg ervoor dat chemicalién
NIET in contact komen met de ogen, de
huid en bovenal slik ze vooral niet in.

— Gooi de batterijen niet weg met
het huishoudelijk afval.

— Verbrand ze NIET.

— PLAATS GEEN batterijen op plaatsen
waar ze onderdeel kunnen worden
van een plaatselijke stortplaats
of gemeentelijk vast afval.

— Breng ze naar een erkend
recyclagecentrum.

5. OPLADER BATTERIJ
KENMERKEN

CG 500 Li 48
Ingang: 220-240V ~ 50 Hz
Uitgang: 48 V (Nominaal) = 1.5A

CGF 500 Li 48
Ingang: 220-240V ~ 50 Hz
Uitgang: 48V (Nominaal) = 3A

* Het apparaat mag niet worden blootgesteld
aan druipen of spuiten, en houders die
vloeistoffen bevatten, zoals bijvoorbeeld vazen,
mogen niet op het apparaat worden geplaatst.
De oplader is bestemd voor

herlaadbare batterijen met lithiumionen.
Andere soorten batterijen kunnen

ontploffen of letsels veroorzaken aan
personen of schade aan zaken.

¢ Laad uitsluitend heroplaadbare batterijen op.
Tijdens het opladen licht de LED op met een
knipperend groen licht en met een constant
groen licht wanneer het opladen voltooid is.
De flexibele externe kabel van de
transformator kan niet worden vervangen;

als de kabel beschadigd is, moet de hele
transformator worden afgedankt.
Ontkoppeling van de netspanning wordt
uitgevoerd door aan het stopcontact te trekken.
De contactdoos moet zich in de

buurt van de machine bevinden en
gemakkelijk toegankelijk zijn

OPLAADPROCEDURE

OPMERKING De batterij wordt niet
helemaal opgeladen verzonden. Het wordt
aanbevolen om ze voor gebruik op te laden
zodat de maximale gebruikstijd bereikt wordt. De
lithiumionenbatterij ontwikkelt geen geheugen
en kan op elk moment worden opgeladen.

1. Sluit de lader aan op een AC-stopcontact.
2. Plaats de batterijgroep (1) in de oplader (2).

CG 500 Li 48

CGF 500 Li 48

Dit is een diagnostische oplader. De
LED-lampjes van de oplader (3) lichten
op in een specifieke volgorde om de
huidige batterijstatus aan te geven.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

BESCHRIJVING STATUS LED
Batterij wordt opgeladen Groen knipperlicht
Volledig geladen Groen

batterij oververhit:

(verwijderen gedurende

ong. 30 min.om Rood

afkoeling toe te staan)

Batterij afwezig Uit

Defecte batterij:
(verwijderen en vervangen
met een nieuwe batterij)

Rood knipperlicht

OPMERKING Wanneer de rode indicator
knippert, verwijdert u de batterij uit de oplader
en plaatst u deze binnen 2 uur terug. Als
de indicator aangeeft dat de batterij is
opgeladen, is de batterij in optimale staat.
Verwijder de batterij na 2 uur en haal de
stekker gedurende 1 minuut uit de lader, steek
vervolgens de AC-aansluiting en de batterij
weer in. Als de indicator aangeeft dat de batterij
is opgeladen, is de batterij in optimale staat.
Anders moet de batterij vervangen worden.
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CONTROLE VAN DE OPLADER

Indien de batterijgroep niet
correct opgeladen wordt:
¢ Controleer de uitgaande stroom met
een ander werktuig. Verzeker u ervan
dat de stekker niet geisoleerd is.
¢ Controleer of de contacten van de oplader niet

zijn kortgesloten door vuil of andere materialen.

A Als de batterij in de oplader wordt
geplaatst wanneer deze warm is of
oververhit raakt, kan het LED-lampje

op de oplader ROOD oplichten.

Als deze situatie zich voordoet, laat u de
batterij ongeveer 30 minuten lang afkoelen.

OPMERKING Als de batterij en de oplader
gedurende langere tijd niet zullen worden
gebruikt, verwijdert u de batterij uit de oplader
en trekt u de stekker uit het stopcontact.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

* BEWAAR DEZE GEVAARSINSTRUCTIES:
VOLG DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG
OM HET RISICO OP BRAND OF
ELEKTRISCHE SCHOK TE VERKLEINEN.

¢ Alvorens de oplader te gebruiken, moet u de
beschikbare spanning in elk land controleren.

6. REINIGING

A Om het risico op brand, schokken

of elektrische schokken te voorkomen:

* Gebruik geen vochtige doeken
of reinigingsmiddelen op de
batterij of batterijlader.

* Verwijder altijd de batterijgroep voordat u het
werktuig reinigt, inspecteert of onderhoudt.

Reinig de buitenkant van de oplader met
een droge en zachte doek. Spoel niet
met pompen en reinig niet met water

7. LOZING

Gooi de elektrische apparaten niet weg

met de huishoudelijk afval. Volgens de

Europese Richtlijn 2012/19/EG inzake

BN c|ektrisch en elektronisch afval en de

toepassing ervan overeenkomstig de nationale
wetgeving, moet de afgedankte elektrische
apparatuur apart ingezameld worden voor
recyclagedoeleinden. Indien de elektrische
apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of
in de ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen
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de waterlaag bereiken en in de voedingsketen
terecht komen, met nadelige gevolgen voor uw
gezondheid en welzijn. Voor meer informatie over
de afdanking van dit product, contacteer de
instantie die bevoegd is voor de verwerking van
het huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper.

Aan het einde van hun levensduur, moet
men de batterijen met de nodige zorg
voor het milieu afdanken. De batterij
bevat materialen die gevaarlijk zijn voor
U en voor de omgeving. Ze moet
verwijderd worden en gescheiden ingezameld
worden nabij een structuur die
lithiumionenbatterijen aanvaardt.

Li-ion

oy De gescheiden inzameling van gebruikte

producten en verpakkingen staat

% recycling en hergebruik van de
materialen toe. Het hergebruik van

gerecycled materiaal helpt de vervuiling van het

milieu te voorkomen en vermindert de vraag naar

grondstoffen.

8. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens

die u nodig hebt om de machine te kunnen
gebruiken en om er op de juiste manier
eenvoudige onderhoudswerkzaamheden

aan te kunnen verrichten, die de gebruiker

zelf kan uitvoeren. Alle afstellingen en
onderhoudshandelingen die niet beschreven zijn
in deze handleiding moeten uitgevoerd worden
door uw Verkoper of in een gespecialiseerd
Centrum dat beschikt over de nodige kennis
en uitrustingen om de werken correct uit te
voeren, met respect voor het oorspronkelijk
niveau van veiligheid van de machine.
Handelingen die in niet geschikte structuren

of door onbekwame personen uitgevoerd
werden, doen elke vorm van garantie en

alle verplichtingen of aansprakelijkheid

van de Fabrikant vervallen.

* Enkel de geautoriseerde dienstencentra
mogen de herstellingen en
onderhoudsingrepen in garantie uitvoeren.
De originele wisselstukken worden
geleverd door de geautoriseerde
dienstencentra en wederverkopers.

De originele wisselstukken en toebehoren
werden speciaal voor de machines ontwikkeld.
Niet-originele onderdelen en accessoires
zijn niet goedgekeurd; het gebruik van
niet-originele reserveonderdelen en
accessoires schaadt de veiligheid van de
machine en ontslaat de fabrikant van enige
verplichting of verantwoordelijkheid. Het



wordt aanbevolen de machine eenmaal per
jaar aan een erkende servicewerkplaats toe
te vertrouwen voor onderhoud, assistentie
en de controle van beveiligingsapparatuur.

9. GARANTIEDEKKING

De garantiedekking is enkel bestemd

voor de consumenten, d.w.z. niet
professionele bedieners.

De garantie dekt alle kwaliteits- en
fabricagefouten die tijdens de garantieperiode
door uw Wederverkoper of door een
gespecialiseerd Centrum vastgesteld worden.

De toepassing van de garantie is
beperkt tot de herstelling of vervanging
van het defect geachte onderdeel.

Men raadt aan de machine eens per jaar aan
een geautoriseerd dienstencentrum toe te
vertrouwen voor het onderhoud, assistentie
en controle van de veiligheidsinrichtingen.

De toepassing van de garantie is ondergeschikt

aan een regelmatig onderhoud van de machine.

De gebruiker moet aandachtig de
aanwijzingen volgen die in de bijgevoegde
documentatie verschaft is.

De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:

* Onvoldoende kennis van de vergezellende
documentatie (Gebruiksaanwijzing).

* Professioneel gebruik

¢ Achteloosheid, nalatigheid

* Externe oorzaak (bliksem, stoten,
aanwezigheid van vreemde voorwerpen
in de machine) of incident

Onjuist of niet door de fabrikant
toegestaan gebruik en montage
Gebrekkig onderhoud

Wijziging van de machine

Gebruik van niet originele wisselstukken
(aanpasbare stukken)

Gebruik van toebehoren dat niet door de
fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.

Deze garantie geldt bovendien niet voor:

* De handelingen voor gewoon/

buitengewoon onderhoud (beschreven

in de gebruiksaanwijzing)

De normale slijtage van verbruiksmateriaal

zoals transmissieriemen, snij-

inrichtingen, koplampen, wielen,

veiligheidsbouten en draden.

* Normale slijtage

Esthetische slijtage van de

machine wegens het gebruik

De stoffen, olie, benzine, vet

De steunen van de snij-inrichtingen

* De eventueel bijkomende onkosten voor
activering van de garantie, zoals de reiskosten
tot bij de gebruiker, het vervoer van de
machine naar de Wederverkoper, de huur
van uitrustingen voor de vervanging of
de oproep van een externe maatschappij
voor alle onderhoudswerkzaamheden.

De gebruiker is beschermd door de nationale
wetten van zijn eigen land. De gebruiker van
de koper die voorzien zijn in de nationale
wetten van zijn eigen land, zijn op geen
enkele wijze beperkt door deze garantie.
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ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGYE FOR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

1.1 HVORDAN LESE
BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som
inneholder spesielt viktig sikkerhets- eller
driftsinformasjon. Disse avsnittene er uthevet pa
forskjellige méater, og har felgende betydning:

Symbolet A angir en fare. Hvis advarslene ikke
overholdes kan dette medfere personskader eller
skader pa tredjeparter og/eller edeleggelser.

A Dette redskapet ma ikke brukes av
personer som har redusert evneniva
(inkludert barn), ei heller personer med
liten erfaring eller som ikke har mottatt
tilstrekkelig oppleering for bruk av enheten,
med mindre disse er under oppsyn eller
har mottatt nodvendige instruksjoner fra en
person som ansvarlig for sikkerheten deres.
Barn ma holdes under oppsyn for & forvisse
seg om at de ikke leker med apparatet.

2. SIKKERHETSSYMBOLER

Identifikasjonsetiketten oppgir
falgende opplysninger (fig. 1):

Ikke utsett akkumulatoren for
sollys nar temperaturen er hayere
enn 45 °C.

O EmmD

=
=
&

Ikke legg akkumulatoren i vann,
og ikke utsett den for fuktighet.

Brenn aldri batteriene. FARE

FOR EKSPLOSJON!

Klasse Il
Dobbel isolasjon

Kun for intern bruk

For lading, les
instruksjonene.

B> o] G| e




T5A/250V

Sikring

T3.15A/250V

Sikring

CE-merke

q

Skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall.

3. BATTERI
SPESIFIKASJONER

BT 520 Li 48

Batteri: 48V Maks., 96Wh

Spenning pr. celle: 3.6V ; Antall celler:12
Ladetid: 90 min.

(ved & bruke en CG 500 Li 48 lader)
Ladetid: 35 min.

(ved & bruke en CGF 500 Li 48 lader)

BT 540 Li 48

Batteri: 48V Maks., 120Wh

Spenning pr. celle: 3.6V ; Antall celler: 24
Ladetid: 120 min.

(ved & bruke en CG 500 Li 48 lader)
Ladetid: 45 min.

(ved & bruke en CGF 500 Li 48 lader)

BT 550 Li 48

Batteri: 48V Maks., 192Wh

Spenning pr. celle: 3.6V ; Antall celler: 24
Ladetid: 180 min.

(ved & bruke en CG 500 Li 48 lader)
Ladetid: 75 min.

(ved & bruke en CGF 500 Li 48 lader)

For riktig bruk, vedlikehold og lagring av batteriet,
er det viktig & lese og forsta instruksjonene

som gis i denne bruksanvisningen.

For & unnga alvorlige uhell, fare

for brann, eksplosjoner og fare for

elektrisk stot og voltaiske buer:

* |[KKE sonder laderen med ledende materialer.
Ladeterminalene stetter en spenning pa 120 V.
Dersom beholderen ved batterigruppen

er gdelagt eller skadet, IKKE sett den i
laderen. Skift ut med en ny batterigruppe.
IKKE lad disse batterigruppene

med en annen type lader.

IKKE la vaeske trenge inn i laderen.

¢ IKKE bruk laderen for andre formal enn de
som star indikert i denne bruksanvisningen.
¢ IKKE forsgk & kortslutte terminalene
ved batterigruppen.

A Dersom de kjemiske stoffene som finnes
i batteriet kommer i kontakt med oynene,
skyll umiddelbart av med rent vann i minst
15 minutter. Oppsok lege umiddelbart. lkke
lad batterigruppen ute i regnet eller i fuktige
rom. lkke senk redskapet, batterigruppen
eller laderen ned i vann eller andre stoffer.

¢ |kke la batterigruppen eller laderen

overopphetes. Dersom de er varme, la dem

kjole seg av. Lades kun i romtemperatur.

Ikke dekk ventilasjonsristene som finnes

pa den gvre delen av laderen. Ikke plasser

laderen pa en myk overfalte, slik som for

eksempel et teppe eller en pute. Hold
laderens ventilasjonsrister rene.

* Unngéa at sméa objekter i metall eller
materialer slik som stalull, aluminimsfolie
eller andre fremmedlegemeer
trenger inn i laderens hulrom.

* For man rengjer laderen eller nar det

ikke finnes en batterigruppe inne i den,

er det ngdvendig & koble den fra.

IKKE lad batterigruppen i direkte

sollys eller i varme rom. Oppbevar den

alltid ved normal romtemperatur.

IKKE forsgk & koble til to ladere pa samme tid.

Dersom batteriet ikke lades over en lengre

tidsperiode, er det alltid nedvendig & oppbevare

det i skyggen, pa et kjerlig og tert sted.

Lad batteriet i 2 timer hver 2.maned.

Dersom det brukes for lenge eller ved

ekstreme temperaturer, kan cellene i

batterigruppen utvikle sma lekkasjer.

Dersom den ytre forseglingen gdelegges og

de kjemiske stoffene som finnes inne i batteriet

lekker ut og kommer i kontakt med huden:
— vask umiddelbart av med vann og sépe.
— ngytraliser med sitronsaft, eddik
eller andre lette syrer.

Dersom de kjemiske stoffene som

finnes i batteriet kommer i kontakt med

gynene, folg instruksjonene gjengitt

ovenfor og ta kontakt med lege.

For bruk, kontroller at den utgaende

spenningen og laderen ved batteriet er

egnet for lading av batterigruppen.

IKKE bruk laderen | tilfelle polaritetene for

utgangen ikke samsvarer til de for ladingen.

Kun for intern bruk.

IKKE &pne lokket under noen

omstendigheter. Dersom lokket er odelagt,

kan IKKE laderen brukes lenger.

IKKE lad batteriene som ikke er oppladbare.
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KONTROLL AV BATTERIETS KAPASITET

Trykk pa tasten for visning av batteriets kapasitet

(1). Lysene (2) tennes avhengig av batteriets
kapasitetniva. Se det falgende skjemaet:

Lys Kapasitet

4 Grgnne Iysl Batteriet er fullstendig ladet

3 Gregnne Iys| Batteriet er ladet med 70%

2 Gronne lys| Batteriet er ladet med 45%

1 Gront lys | Batteriet er ladet med 10% og

har behov for umiddelbar lading

Lysene er a
10% og ma lades umiddelbart.

Batteriet har en lading pa under

Ikonet “Advarsel” lyser i
tilfelle vernet for over- eller

A\

i tilfelle defekt ved batteriet.

undertemperatur kobles inn, eller

MERKNADER FOR SIKKERHET
OG FORHANDSREGLER

1. IKKE demonter batteriet.

2. Holdes utenfor barns rekkevidde.

3. IKKE eksponer batteriet for
fersk- eller saltvann, oppbevar
det pa et kjolig og tort sted.

4. IKKE plasser batteriet pa for
varme steder, slik som ved siden
av et ildsted, en radiator, etc.

5. IKKE bytt om pa de negative og
positive terminalene ved batteriet.

6. IKKE koble terminalen, den positive og den

negative, ved batteriet til metallobjekter.

7. IKKE treff, sla pa batteriet, stig
heller ikke opp pa det.

8. |IKKE utfer sveiseoperasjoner pa
batteriet, ei heller sla hull pa det med
spiker eller andre spisse objekter.

9. ltilfelle batteriet lekker kjemiske stoffer

som kommer i kontakt med gynene,

ma man ikke gni seg i gynene men
skylle grundig av med vann.

Avbryt bruken av batteriet dersom det

kommer uvanlig lukt fra det, dersom

det overopphetes eller skifter farge/
form og ikke ser ut som normalt.

10.

NO -3

11. Dersom ladekabelen ved dette
redskapet er gdelagt, ma den skiftes ut
av produsenten eller dens agent eller av
personale med spesifikk godkjenning, for
slik & redusere enhver avledet risiko.

4. OKO-KOMPATIBEL KASSERING
AV BATTERIET

@ De felgende giftige og korrosive
materialene som befinner seg inne i
@ <9batterigruppen brukt med dette
redskapet: litiumioner er et giftig
materiale.

A Alle de giftige materialene ma kasseres

pa riktig mate for a unnga miljeforurensning.

For man kasserer batterigruppen med
odelagte eller skadede litiumioner,

ta kontakt med det lokale firmaet for
soppelhdndteringen, eller det lokale
kontoret for miljovern for eventuell
informasjon og spesifikke instruksjoner.
Ta med batteriene til et godkjent
miljostasjon for kildesortering og/eller
kassering av materialer med litiumioner.

A Dersom batterigruppen sprekker
eller blir odelagt, med eller uten tap
av kjemiske stoffer, ma den ikke lades
eller brukes pa nytt. Kasser den og
skift ut med en ny batterigruppe.

IKKE FORSOK A REPARERE DEN!
For a unngé uhell og fare for brann,
eksplosjoner eller elektriske stot
og unnga skader pa miljoet:
— Dekk batteriterminalene
med resistent tape.
— IKKE forsgk a fierne eller edelegge
noen komponent av batterigruppen.
— IKKE forsok & apne batterigruppen.

A Elektrolyttene som kommer fra
eventuelle tap av kjemiske stoffer fra
batterigruppen er korrosive og giftige.
Gjor slik at de kjemiske stoffene IKKE
kommer i kontakt med oyne og huden
og forst og fremst, mo de ikke svelges.

— IKKE kast batteriet i vanlig
husholdningsavfall.

— IKKE brenn det.

— IKKE plasser batteriet pa steder der det
kan bli en del av en lokal sgppelfylling
eller av solid husholdningsavfall.

— Det méa tas med til en godkjent
miljostasjon for kildesortering.



5. BATTERILADER
SPESIFIKASJONER

CG 500 Li 48
Inntak: 220-240V ~ 50 Hz
Utgang: 48V (Nominell) = 1.5A

CGF 500 Li 48
Inntak: 220-240V ~ 50 Hz
Utgang: 48V (Nominell) = 3A

¢ Apparatet ma ikke utsettes for draper

eller sprut, og man ma ikke plassere
beholdere som inneholder vaesker, for
eksempel vaser, oppa apparatet.

Laderen er for oppladbare batterier

med litiumioner. Andre typer

batterier kan eksplodere og forarsake
personskader og skader pa ting.

Lad kun oppladbare batterier.

e Under lading vil LED-en tennes med en gronn

blinking, og fast grent lys nar ladingen er fullfert.

Den boyelige eksterne ledningen
ved transformatoren kan ikke skiftes
ut; dersom ledningen er gdelagt, ma
hele transformatoren kasseres.
Frakobling fra stermnettet skjer
ved a ta ut kontakten.

Kontakten ma veere i neerheten av
maskinen og veere lett tilgengelig

LADEPROSEDYRE

MERK Batteriet sendes ikke fullstendig
oppladet. Man anbefaler a lade det for bruk
for & sikre at maksimal brukstid oppnas.
Batteriet med litiumioner utvikler ikke et
minne og kan lades ndr som helst.

1. Koble laderen til en AC kontakt.
2. Sett inn batterigruppen (1) i laderen (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

Dette er en diagnostiskklader. LED-lysene ved
laderen (3) lyser i en spesifikk rekkefelge for
a kommunisere batteriets aktuelle tilstand.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

BESKRIVELSE TILSTAND LED
Batteriet lades ke Blinkende grent
Fullstendig ladet ® | Gront

Overopphetet batteri:
(fiern batteriet i 30 min,

slik at det kan kjoles av) ® | Rodt

Batteri ikke tilstede O | Avslatt

Defekt batteri:

(fiern og skift ut med # | Blinkende rodt
et nytt batteri)

MERK Nar den rode indikatoren blinker, ta
ut batteriet fra laderen og sett det inn pa nytt
igjen etter 2 timer. Dersom indikatoren varsler
ladingen, er batteriet under optimale forhold.
Etter 2 timer, ta ut batteriet og koble AC
kontakten fra laderen i 1 minutt, sett
deretter inn AC kontakten og batteriet p&
nytt. Dersom indikatoren varsler ladingen,
er batteriet under optimale forhold. |
motsatt tilfelle ma batteriet skiftes ut.

KONTROLL AV LADEREN

Dersom batterigruppen ikke

lader seg pa riktig méate:

* Kontroller utgangsstremmen med
et annet redskap. Forsikre seg om
at kontakten ikke er isolert.

» Kontroller at ladekontaktene ikke
har hatt en kortslutning pa grunn av
rester eller andre materialer.

A Dersom batteriet settes inn i
batteriladeren nar det er varmt eller
overopphetet, vil lyset ved LADE-indikatoren
og LED-en pa batteriladeren lan lyse RODT.

1 tilfelle denne situasjonen oppstar,

ma man la batteriene avkjoles utenfor
laderen i cirka 30 minutter.

MERK Dersom batteriet og laderen ikke
brukes over en lengre tidsperiode, fiern batteriet
fra laderen og koble fra AC kontakten.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

* TAVARE PAoDISSE INSTRUKSJONENE
FARE: FOR A REDUSERE FAREN
FOR BRANN ELLER ELEKTRISKE
STOT, ER DET VIKTIG A FOLGE
DISSE INSTRUKSJONENE NOYE.

* For man bruker laderen, forsikre seg om den
tilgjengelige nettspenningen i hvert land.
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6. RENHOLD

A For a unnga fare for branntillop,

elektrisk stot eller elektriske utladinger:

* Ikke stryk fuktige kluter eller rengjeringsmidler
over batteriet eller batteriladeren.

* Fjern alltid batterigruppen for
rengjering, inspiser eller utfer
vedlikeholdsoperasjoner ved redskapet.

Rengjor den ytre delen av batteriladeren med
en torr og myk klut. lkke skyll av med eventuelle
pumper, ei heller rengjore med vann.

7. KASSERING

Ikke kast elektrisk verktoy i
husholdningsavfallet. | henhold til EU-
direktivet 2012/19/EF vedrorende
kassering av elekiriske og elektroniske
apparater, og i samsvar med nasjonale normer,
skal utslitte elektriske apparater kasseres
separat, for & kunne gjenvinnes pa en
miljevennlig mate. Hvis de elektriske verktoyene
kastes pa seppelfyllingen eller graves ned i

jorden, kan de giftige stoffene n& grunnvannet og

komme inn i neeringskjeden og veere til skade
bade for helsen og velferden. Kontakt
renholdsverket eller din forhandler for ytterligere
opplysninger om avhending av produktet.

miljgbestemmelser. Batteriet inneholder

Ved endt levetid ma batteriene avhendes
E i henhold til gjeldende
materialer som er farlige for folk og milja.

Liien - Batteriet ma fiernes og avhendes
separat ved et mottak for batterier med

litiumsioner.

oY Kildesortering av brukte produkter og
emballasje tillater resirkulering og
%é gjenbruk av materialene. Gjenbruk av

resirkulerte materialer hindrer
miljgforurensning og reduserer behovet for
ravarer.

8. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle ngdvendige
indikasjoner for & kjore maskinen, samt
informasjon om korrekt vedlikehold som kan
utfares av brukeren. Alle vedlikeholds- og
justeringsoppgaver som ikke er beskrevet

i bruksanvisningen, ma foretas hos
forhandleren eller ved et spesialverksted
som har den kompetansen og det utstyret
som kreves for & utfere arbeidet riktig. Pa
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denne maten opprettholdes maskinens
opprinnelige sikkerhets- og driftsniva.
Inngrep utfert ved uegnede verksteder eller
av ukvalifiserte personer, forer til bortfall

av garantien og hever produsenten for
enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

» Kun autoriserte servicesenter kan utfore
reparasjoner og vedlikehold i garantitiden.
Originale reservedeler leveres av
serviceverksteder og autoriserte forhandlere.
Originale reservedeler og tilbeher har blitt
utviklet spesifikt for disse maskinene.
Uoriginale reservedeler og tilbeher er ikke
godkjent: bruken av uoriginale reservedeler
og tilbeher setter maskinsikkerheten i fare og
fritar Produsenten for enhver plikt eller ansvar.
Man anbefaler & levere inn maskinen en gang
i aret til et godkjent verksted for vedlikehold,
service og kontroll av sikkerhetsenhetene.

9. HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN

Garantivilkarene gjelder kun for forbrukere, det
vil si brukere som ikke er profesjonelle fagfolk.
Garantien dekker alle defekter ved

materialer og fabrikasjon som métte

oppsta i lopet av garantiperioden og

som har blitt godkjent av Forhandleren

fin eller et spesialisert servicesenter.

Garantiens utstrekning begrenser
seg til reparasjon og utskiftning av
den defekte komponenten.

Det anbefales & levere maskinen inn

til et autorisert serviceverksted for
vedlikehold, assistanse og kontroll av
sikkerhetsanordningene en gang i aret.

Garantiens utstrekning er underordnet
regelmessig vedlikehold av maskinen.

Brukeren ma noye folge alle
vedlagte instruksjoner.

Garantien dekker ikke feil som felger av:
* Manglende kjennskap til vedlagt
dokumentasjon (Instruksjonshandbok).
Profesjonell bruk

Uoppmerksomhet, forssmmelse
Eksterne arsaker (lynnedslag, stet,
forekomsten av fremmedlegemer
inne i maskinen) eller ulykker

Uegnet bruk og montering eller som
ikke er tillatt av produsenten

Darlig vedlikehold

e Endring av maskinen



e Bruk av uoriginale reservedeler Estetisk forringelse av maskinen
(tilpassede deler) pa grunn av bruk
e Bruk av utstyr som ikke folger med, eller Stoffer, olje, bensin, smorefett
som ikke er godkjent av produsenten. Stettene ved klippeinnretningene
Tilleggskonstander som eventuelt knyttes

Dessuten dekker garantien ikke: til garanti, slik som overfering til brukeren,

¢ Ordineere/ekstraordniaere transport av maskinen til Forhandler, leie av
vedlikeholdsoperasjoner (beskrevet erstatningsutstyr eller innleie av et eksternt
i instruksjonshandboken) firma for alle vedlikeholdsarbeidene.

* Normal slitasje av forbruksmaterialer
som drivremmer, vribor, lys, hjul, Kjoperen er beskyttet av gjeldende
sikkerhetsbolter og ledninger. nasjonale lover. Kjgperens lovfestede

* Normal slitasje nasjonale rettigheter kan ikke pa noen

mate begrenses av denne garantien.
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OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE,. Zachowaé¢ do wykorzystania w przysztosci.

1. INFORMACJE OGOLNE

1.1 JAK POStUGIWAC SIE
INSTRUKCJA OBSEUGI

W tekscie instrukciji, niektore paragrafy
zawierajgce szczegolnie wazne informacije
dotyczace bezpieczenstwa lub funkcjonowania
maszyny, sg wyszczegodlnione na rézne
sposoby, wedtug nastepujacych zasad:

Symbol A wskazuje zagrozenie.
Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia moze
spowodowac obrazenia ciata uzytkownika

lub 0séb trzecich i/lub szkody materialne.

A Urzgdzenie nie powinno byc¢ uzywane
przez osoby z zaburzeniami Swiadomosci
(w tym dzieci), ani przez osoby z niewielkim
doswiadczeniem lub niewystarczajaco
poinstruowane na temat korzystania z
urzadzenia, chyba ze sg nadzorowane lub
otrzymaty niezbedne instrukcje od osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczeristwo.
Dzieci powinny by¢ nadzorowane, aby
zapewnic, Ze nie bawig sie urzagdzeniem.

2. OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA

Etykieta znamionowa zawiera
nastepujace dane (rys. 1):

akumulatora
temperatura

Nie  wystawia¢
na stonce, gdy
przekracza 45°C.

=
E ]
5
[IC:::=:nn)

Nie zanurza¢ akumulatora w
wodzie i nie wystawia¢ go na
dziatanie wilgoci.

Nie wrzuca¢ akumulatoréw do
NIEBEZPIECZENSTWO

ognia.
WYBUCHU!
Klasa Il

Podwadjna izolacja

Tylko do uzytku wewnetrznego

"> |[O] e | e
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Przed tadowaniem przeczyta¢

|!L__!| instrukcje.

* W razie peknigcia lub uszkodzenia
obudowy zespotu akumulatora, NIE nalezy
go wktada¢ do tadowarki. Wymienic

T5A/250V Bezpiecznik

na nowy zespot akumulatora.
* NIE tadowa¢ zespotéw akumulatora
innym rodzajem tadowarki.
NIE zezwala¢ na przedostanie sig

T3.15a2250v | Bezpiecznik

ptynu do wnetrza tadowarki.
* NIE uzywac tadowarki do celéw innych
niz wskazane w niniejszej instrukciji.

C € Znak zgodnosci CE

NIE prébowac zwiera¢ zaciskow
zespotu akumulatora.

A Jesli substancje chemiczne znajdujgce

odpadami domowymi.

E Nie wyrzucaé produktu razem z

sie w akumulatorze wejdg w kontakt
z oczami, nalezy natychmiast ptukac

czystg wodg przez co najmniej 15 minut.

3. AKUMULATOR
SPECYFIKACJA

BT 520 Li 48

Akumulator: Max. 48V, 96Wh

Napigcie ogniwa: 3,6V ; Liczba ogniw:12
Czas tadowania: 90 min.

(przy uzyciu tadowarki CG 500 Li 48)
Czas tadowania: 35 min.

(przy uzyciu tadowarki CGF 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Akumulator: Max. 48V, 120Wh

Napiecie ogniwa: 3,6V ; Liczba ogniw: 24
Czas tadowania: 120 min.

(przy uzyciu tadowarki CG 500 Li 48)
Czas tadowania: 45 min.

(przy uzyciu tadowarki CGF 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Akumulator: Max. 48V, 192Wh

Napiecie ogniwa: 3,6V ; Liczba ogniw: 24
Czas tadowania: 180 min.

(przy uzyciu tadowarki CG 500 Li 48)
Czas tadowania: 75 min.

(przy uzyciu tadowarki CGF 500 Li 48)

W celu uzytkowania, konserwacji i
przechowywania akumulatora, nalezy
koniecznie przeczytac i zrozumie¢
wskazowki zawarte w niniejszej instrukcji.
Aby unikng¢ powaznych obrazen, ryzyka
pozaru, wybuchéw i niebezpieczenstwa

porazenia pradem i wytadowan elektrycznych:

* NIE sondowac tadowarki za pomoca
materiatéw przewodzacych. Zaciski
tadujace wytrzymujg napiecie 120 V.

Skontaktowac sie natychmiast z lekarzem.
Nie tadowac zespotu akumulatora w
deszczu lub w wilgotnym otoczeniu. Nie
zanurzac narzedzia, zespotu akumulatora
ani fadowarki w wodzie ani innych ptynach.

* Nie dopus¢ do przegrzania sie zespotu
akumulatora lub tadowarki. Jesli sg gorace,
nalezy umozliwi¢ ich ochtodzenie. tadowac
wytgcznie w temperaturze pokojowej.
Nie zakrywac kratek wentylacyjnych w
gornej czesci tadowarki. Nie umieszczac
tadowarki na migkkiej powierzchni, na
przyktad na kocu lub poduszce. Utrzymywac
w czystosci kratki wentylacyjne tadowarki.
Zapobiegac przedostawaniu sie do komory
tadowarki niewielkich metalowych przedmiotow
lub takich materiatow, jak wetna stalowa,
folia aluminiowa lub inne obce czgsteczki.
Przed przystapieniem do czyszczenia
tadowarki lub gdy wewnatrz nie
jest obecny zesp6t akumulatora,
nalezy jg odtgczy¢ od zasilania.
* NIE wystawia¢ zespotu akumulatora na
dziatanie swiatta stonecznego lub cieptego
otoczenia. Przechowywacé go zawsze w
normalnej temperaturze pokojowe;.
NIE podtaczaé dwéch tadowarek
réwnoczesnie.
Jesli akumulator nie jest tadowany
przez dtuzszy okres czasu, nalezy
go zawsze przechowywac w cieniu,
w chtodnym i suchym miejscu.
tadowac¢ akumulator przez 2
godziny co 2 miesigce.
W razie zbyt czestego uzycia lub w skrajnych
temperaturach, ogniwa zespotu akumulatora
moga by¢ narazone na niewielkie wycieki.
W razie peknigcia zewnetrznej uszczelki
i zetknigcia sig substancji chemicznych
zawartych w akumulatorze ze skora:

— natychmiast przemy¢ mydtem i woda.
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— zneutralizowac sokiem z cytryny,
octem lub innymi lekkimi kwasami.

Jesli substancje chemiczne zawarte w
akumulatorze zetkna sie z oczami, nalezy
postepowacé zgodnie z instrukcjami
powyzej i zwrdci¢ sie o pomoc lekarska.
Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy napiecie
wyjséciowe i prad tadowarki akumulatora nadaja
sie do tadowania zespotu akumulatora.
Jesli polaryzacja wyj$ciowa nie jest
zgodna z polaryzacjg tadowania,
NIE nalezy uzywac tadowarki.
¢ Tylko do uzytku wewnetrznego.
Pod zadnym pozorem NIE otwieraé¢
pokrywy. Jesli pokrywa jest uszkodzona,
NIE mozna uzywac tadowarki.
¢ NIE tadowa¢ akumulatoréw, ktére nie

nadajg sie do ponownego natadowania.

KONTROLA POJEMNOSCI AKUMULATORA

Nacisna¢ przycisk wskazujacy pojemnosc
akumulatora (1). Swiatta (2) zaswieca

sie zgodnie z poziomem natadowania
akumulatora. Patrz nastepujgcy schemat:

Swiatta Pojemno$é

4 zielone Akumulator jest catkowicie

Swiatta natadowany

3 zielone Akumulator jest

Swiatta natadowany w 70%

2 zZielone Akumulator jest

Swiatta natadowany w 45%

1 zielone Akumulator jest natadowany w

Swiatto 10% i wymaga natychmiastowego
natadowania

Swiattasg | Natadowanie akumulatora

zgaszone | wynosi mniej niz 10%
i akumulator wymaga
natychmiastowego natadowania.
W razie zadziatania
zabezpieczenia przed zbyt wysoka
lub zbyt niskg temperatura lub
w przypadku awarii akumulatora
zaswieci sie ikona ,Uwaga”.

UWAGI NA TEMAT BEZPIECZENSTWA
| SRODKI OSTROZNOSCI

1. NIE demontowac¢ akumulatora.

2. Przechowywac poza zasiggiem dzieci.

3. NIE wystawia¢ akumulatora na dziatanie
stodkiej lub stonej wody, przechowywac
akumulator w suchym i chtodnym miejscu.

4. NIE umieszczac akumulatora w zbyt
goracych miejscach, na przyktad
w poblizu ognia, grzejnika, itp.

5. NIE zamienia¢ ujemnych i dodatnich
zaciskow akumulatora.

6. NIE podtacza¢ dodatniego i ujemnego
zacisku akumulatora przy uzyciu
metalowych przedmiotow.

7. NIE uderzag, nie ttuc ani nie
stawac¢ na akumulator.

8. NIE wykonywa¢ czynnosci spawalniczych
akumulatora, nie dziurawi¢ go gwozdziami
lub innymi ostrymi przedmiotami.

9. W razie zetknigcia sie substancji
chemicznych z oczami, nie nalezy pociera¢
oczu i nalezy je doktadnie sptuka¢ woda.

10. Przerwac uzycie akumulatora, jesli
wydziela on nietypowe zapachy,
przegrzewa sig lub zmienia kolor/
ksztatt i przyjmuje dziwny wyglad.

11. W celu ograniczenia ryzyka, jesli
przewdd zasilajacy tego narzedzia jest
uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez
producenta lub jego agenta lub osobe
posiadajgcg odpowiednie kwalifikacje.

4. EKO-KOMPATYBILNE
USUWANIE AKUMULATORA

@ We wnetrzu zespotu akumulatora
znajduja sie nastepujgce materiaty
@ <9toksyczne i korozyjne : jony litu sg
toksycznym materiatem.

A Aby zapobiec zanieczyszczeniu
srodowiska, nalezy odpowiednio
utylizowac wszelkie materiaty toksyczne.
Przed utylizacjg uszkodzonych lub
zepsutych akumulatorow litowo-jonowych
nalezy sie skontaktowac sie z miejscowym
biurem do spraw utylizacji odpadow

lub miejscowym biurem do spraw
ochrony srodowiska w celu uzyskania
szczegotowych informacji i instrukcji.
Przekazac akumulatory do
certyfikowanego centrum recyklingu i/
lub utylizacji materiatow z jonami litu.

A W razie pekniecia lub uszkodzenia
zespotu akumulatora, z wyciekiem
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substancji chemicznych lub bez wycieku,

nie nalezy tadowac ani uzywac akumulatora.

Nalezy go przekazac do likwidacji i
wymieni¢ na nowy zesp6t akumulatora.

NIE PRZEPROWADZAC
SAMODZIELNYCH NAPRAW!
Aby unikngc¢ nieszczesliwych wypadkow
i ryzyka pozaru, wybuchow lub porazen
elektrycznych i szkod srodowiskowych:
— Zabezpieczy¢ zaciski akumulatora
odporng tasmg samoprzylepna.
— NIE prébowaé zdejmowac lub uszkadzaé
jakiejkolwiek czesci zespotu akumulatora.
— NIE prébowaé otwieraé
zespotu akumulatora.

A Elektrolity uwalniane w przypadku
ewentualnych wyciekow substancji
chemicznych z zespotu akumulatora
majg dziatanie korozyjne i toksyczne.
Zapewnic, by substancje chemiczne
NIE stykaty sie z oczami, skora, a
przede wszystkim ich nie pofykac.

— NIE wyrzuca¢ akumulatoréw
do odpadéw domowych.

- NIE pali¢.

— NIE umieszcza¢ akumulatoréow w
miejscach, w ktérych mogtyby sie one
sta¢ czescig sktadowiska odpaddéw
miejscowych lub komunalnych.

— Przekaza¢ je do autoryzowanego
centrum recyklingu.

5. tADOWARKA BATERII
SPECYFIKACJA

CG 500 Li 48
Wejscie: 220-240V ~ 50 Hz
Wyjscie: 48 V (Nominalne) = 1,5A

CGF 500 Li 48
Wejscie: 220-240V ~ 50 Hz
Wyjscie: 48V (Nominalne) = 3A

* Nie narazac¢ urzadzenia na kapanie lub
rozpylanie i nie ustawia¢ nad nim pojemnikéw
z ptynem, takich jak na przyktad wazony.
¢ tadowarka akumulatoréw z jonami
litu. Inne rodzaje akumulatoréw mogag
wybuchna¢ i spowodowac obrazenia
ciata oraz szkody materialne.
¢ tadowac wytacznie akumulatory.
Podczas tadowania, dioda swieci migajacym
Swiattem zielonym, a po zakonczeniu
tadowania $wieci statym Swiattem zielonym.

* Nie wymienia¢ elastycznego, zewnetrznego
kabla transformatora; w razie szkodzenia
kabla nalezy zutylizowa¢ caty transformator.

* Odtaczenie od napiecia sieciowego nastepuje
przez pociggnigcie z gniazda sieciowego.

¢ Gniazdo musi sie znajdowac w poblizu
maszyny i musi byc¢ tatwo dostepne.

PROCEDURA tADOWANIA

UWAGA Akumulator nie jest wysytany w petni
natadowany. Aby zapewnic¢ maksymalny czas
pracy, zaleca sie natadowanie go przed uzyciem.
Akumulator litowo-jonowy nie tworzy pamieci i
mozna go dotadowac w dowolnym momencie.

1. Podtgczy¢ tadowarke do gniazdka elektrycznego.
2. Wiozy¢ akumulator (1) do tadowarki (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

Jest to tadowarka diagnostyczna. Diody
tadowarki (3) zaswieca sie w okreslonej
kolejnosci, informujgc o biezgcym
stanie natadowania akumulatora.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

OPIS DIODA STANU
tadowanie akumulatora Ees Zielona migajgca
Catkowicie natadowany ® | Zielona

Przegrzana bateria:
(wyja¢ na okoto 30
minut, aby ochtodzi¢) ® | Czerwona

Brak akumulatora ) Zgaszona

Akumulator uszkodzony:

(wyja¢ akumulator i % | Czerwona migajaca
wymieni¢ go na nowy)

UWAGA Gady zacznie migac czerwony
wskaznik, nalezy wyjac akumulator z
tadowarki i wtozyc go ponownie w ciggu 2
godzin. Jesli wskaznik sygnalizuje tadowanie,
stan akumulatora jest optymalny.

Po 2 godzinach wyjac¢ akumulator i odtgczyc
gniazdo AC od tadowarki na 1 minute,
nastepnie ponownie podigczyc gniazdo AC
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i akumulator. Jesli wskaznik sygnalizuje
tadowanie, stan akumulatora jest optymalny.
W przeciwnym nalezy wymienic¢ akumulator.

KONTROLA £tADOWARKI

Jesli zespot akumulatora nie

taduje sie prawidtowo:

* Sprawdzi¢ prad wyjsciowy za pomoca
innego narzedzia. Upewni¢ sig, ze
gniazdo nie jest odizolowane.

* Sprawdzi¢, czy styki tadowarki nie
zostaty zwarte z powodu obecnosci
zanieczyszczen lub innych materiatow.

A Jesli do tadowarki wkiadany jest
goracy lub przegrzany akumulator, swiatfo
wskaznika tADOWANIA na tadowarce moze
zaczgc swiecic CZERWONYM swiattem.

W takiej sytuacji nalezy umozliwi¢
ochtodzenie akumulatora poza

tadowarka przez 30 minut

UWAGA Jesli akumulator i tadowarka
nie bedg uzywane przez dtuzszy okres
czasu, nalezy wyjac akumulator z
fadowarki i odfgczyc gniazdo AC.

WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

. ZACHOWAC’NINIEJSZE INSTRUKCJE
BEZPIECZENSTWA: ABY ZMNIEJSZYC
RYZYKO POZARU LUB PORAZENIA
PRADEM ELEKTRYCZNYM, NALE2Y
DOKLADNIE PRZESTRZEGAC
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI .

Przed rozpoczeciem uzytkowania tadowarki

sprawdzi¢ napigcie dostepne w kazdym Kraju.

6. CZYSZCZENIE

A Aby uniknac ryzyka pozaru, porazenia
pradem lub wytadowan elektrycznych:
¢ Nie przeciera¢ akumulatora lub
tadowarki wilgotnymi Sciereczkami
lub Srodkami czyszczacymi.
¢ Przed przystgpieniem do czyszczenia,
inspekcji lub konserwacji urzgdzenia nalezy
zawsze wyjac zespoét akumulatora.

Wyczysci¢ zewnetrzng czesc¢ tadowarki
sucha i miekka sciereczka. Nie ptukaé
przy uzyciu pomp i nie czysci¢ woda.

7. LIKWIDACJA

Nie wyrzucac urzadzen elektrycznych

wraz z odpadami domowymi. Zgodnie z

Dyrektywa Europejska 2012/19/WE w

sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz jej wykonawstwa zgodnie
z przepisami krajowymi, zuzyte urzgdzenia
elektryczne musza by¢ zbierane oddzielnie, w
celu ich ponownego zastosowania w sposob eko-
kompatybilny. Jezeli urzgdzenia elektryczne sg
usuwane na sktadowisku odpadoéw lub w terenie,
szkodliwe substancje mogg dotrze¢ do wéd
gruntowych i wejé¢ do taricucha pokarmowego,
powodujgc zagrozenie dla zdrowia ludzkiego i
dobrego samopoczucia. Aby uzyskaé wiecej
szczegotowych informacji na temat utylizacji tego
produktu, nalezy si¢ zwrécié do organu
odpowiedzialnego za utylizacje odpadow z
gospodarstw domowych lub do Panstwa
sprzedawcy.

Pod koniec okresu uzytkowania, w
trosce o srodowisko naturalne, dokonac
utylizacji akumulatora. Akumulator
zawiera materiat, ktory jest
niebezpieczny dla osob i otoczenia.
Akumulator powinien by¢ poddany utylizacji w
wyspecjalizowanym punkcie, ktory zajmuje sie
recyklingiem akumulatoréw litowo-jonowych.

Li-ion

oy Dzigki selektywnej zbidrce zuzytych
produktéw i opakowan mozliwy jest
%é recykling i ponowne wykorzystanie
materiatéw. Ponowne wykorzystanie
materiatéw pochodzgcych z recyklingu chroni
Srodowisko naturalne i zmniejsza popyt na
surowce.

8. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie

niezbedne informacje potrzebne do wtasciwego
postugiwania si¢ maszyng i poprawnego
wykonania podstawowych czynnosci z

zakresu konserwacji dokonywanych przez
samego uzytkownika. Wszystkie czynnosci
regulacyjne i konserwacyjne nieopisane w
niniejszej instrukcji powinny by¢ wykonane przez
Panstwa sprzedawce lub w autoryzowanym
punkcie serwisowym, ktéry dysponuje wiedzg i
sprzetem umozliwiajgcym wtasciwe wykonanie
czynnosci konserwacyjnych przy zapewnieniu
odpowiedniego stopnia bezpieczenstwa i
zachowaniu pierwotnych cech urzgdzenia.
Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie
struktury lub osoby niekompetentne

powoduja utrate udzielonych gwarancji
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oraz zwalniajg producenta z jakichkolwiek
zobowigzan i z odpowiedzialnosci prawne;j.

* Naprawy i serwis gwarancyjny moga

by¢ przeprowadzane jedynie przez

autoryzowane centra serwisowe.

Oryginalne czesci zamienne dostarczane

sg przez warsztaty serwisowe i

autoryzowanych sprzedawcow.

Czesci zamienne i oryginalne akcesoria

zostaty opracowane specjalnie do maszyn.

* Nie dopuszcza sig uzycia nieoryginalnych
czesci zamiennych i akcesoriow; uzycie
nieoryginalnych czesci zamiennych
i akcesoriow wptywa negatywnie na
bezpieczenstwo maszyny i zwalnia
Producenta z wszelkich zobowigzan lub
odpowiedzialnosci. Zaleca sie przekazywanie
maszyny raz w roku do autoryzowanego
warsztatu serwisowego w celu konserwacji,
udzielenia pomocy technicznej i kontroli
urzgdzen zabezpieczajgcych.

9. ZAKRES GWARANCJI

Postanowienia gwarancyjne dotyczg wytgcznie
konsumentdw, tj. nieprofesjonalnych operatorow.
Gwarancja obejmuje wszystkie wady

materiatéw i wykonania, stwierdzone w

okresie gwarancyjnym przez sprzedawce

lub autoryzowane centrum serwisowe.

Wykonanie gwarancji ogranicza sie do naprawy
lub wymiany czesci uznanych za wadliwe.

Zaleca sig, aby raz w roku skontrolowac¢ dziatanie
maszyny w autoryzowanym centrum serwisowym
w celu jej konserwacji, napraw serwisowych

i kontroli urzgdzen zabezpieczajgcych.

Wykonanie gwaranc;ji jest uzaleznione
od regularnej konserwacji maszyny.

Uzytkownik powinien dokfadnie przestrzegaé
instrukcji podanych w zatgczonej dokumentaciji.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen
spowodowanych w wyniku:

* Niezapoznania sie uzytkownikow z
zatgczong dokumentacja (Instrukcje
uzytkownika i wskazdéwki).

Uzytkowania profesjonalnego

Nieuwagi, zaniedbania

Przyczyny zewnetrznej (wytadowania
atmosferyczne, uderzenia, obecnos¢ ciat
obcych wewnatrz maszyny) lub wypadku
Nieprawidtowego lub niedozwolonego
uzytkowania i montazu maszyny
Nieodpowiedniej konserwacji

* Modyfikacji maszyny

Uzywania nieoryginalnych czesci
zamiennych (dopasowane czesci)
Uzywania akcesoridow niedostarczonych
lub niezatwierdzonych przez producenta.

Gwarancja nie obejmuje:

¢ Czynnosci konserwacji zwyczajnej/
nadzwyczajnej (opisanych w instrukcji obstugi).
Naturalnego zuzycia czesci
eksploatacyjnych, takich jak paski
napedowe, urzadzenia tnace, reflektory,
kota, Sruby bezpieczenstwa i przewody.
Normalnego zuzycia

Estetycznego pogorszenia wygladu
maszyny na skutek jej uzytkowania
Substancji, oleju, benzyny, smaru
Wspornikéw urzadzen tngcych

Wszelkich dodatkowych kosztéw
zwigzanych z aktywacja gwaranciji, takich
jak przemieszczenie jej do uzytkownika,
przewéz maszyny do sprzedawcy
detalicznego, wynajem sprzetu zastepczego
lub wykonanie potaczen telefonicznych do
firmy zewnetrznej w celu przeprowadzenia
wszystkich prac konserwacyjnych.

Uzytkownik podlega przepisom prawa
danego kraju. Niniejsza gwarancja w zaden
sposaéb nie ogranicza praw, ktére przystuguja
kupujgcemu w ramach tych przepisow.
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ATENCAO!: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O
PRESENTE MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

iNDICE 1. GENERALIDADES

. GENERALIDADES .........ccoooviiiiiiiiie
. SINALIZAGCAO DE SEGURANCA

11 COMO LER O MANUAL
- ELIMINAGAO ECOCOMPATIVEL DA No texto do manual de instrucdes, existem

AN =
®
_|
m
)
>

BATERIA...cooooiiiiniis 3 alguns paragrafos com informagdes importantes
5. CARREGADOR BATERIA...... b sobre a seguranca ou o funcionamento,
6. LIMPEZA ...coovvivniiiinnenns e 5 que sao destacadas de maneira diferente,
7. ELIMINAGAQ ..o -5 de acordo com o seguinte critério:
8. ASSISTENCIA E REPARACOES.. 5
9. 6

COBERTURA DA GARANTIA ... O simbolo A evidencia um perigo.
A inobservancia das adverténcias
acarreta a possibilidade de les6es

pessoais ou a terceiros e/ou danos.

A Esta ferramenta nao deve ser
utilizada por pessoas com capacidade

de compreenséao reduzida (inclusive

as criancas), nem por pessoas com
pouca experiéncia ou ndo instruidas
suficientemente acerca da utilizacao

do dispositivo, a menos que ndo sejam
vigiadas ou tenham recebido as instrucées
necessadrias por uma pessoa responsavel
pela seguranca das mesmas. As criancas
devem ser vigiadas para se ter a certeza
de que nao brinquem com a ferramenta.

2. SINALIZAGCAO DE SEGURANCA

A etiqueta de identificacdo contém
os seguintes dados (fig. 1):

N&o exponha o acumulador ao
sol quando a temperatura for
superior a 45°C

[ziCanunn)

=
%
&

Nao mergulhe o acumulador
na agua e ndo o exponha a
humidade.

N&o jogue as baterias no fogo.
PERIGO DE EXPLOSAOQ!

Classe Il
Isolamento duplo

Apenas para uso interno

> [O] |G | e
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Antes de carregar, leia as
instrucoes

(A

T5A/250V Fusivel

T3.15A/250V Fusivel

Marca de conformidade CE

e

N&o elimine o produto com os
lixos domésticos.

3. BATERIA
ESPECIFICACOES

BT 520 Li 48

Bateria: 48V Max., 96Wh

Tensao por célula: 3.6V ; Numero de células:12
Tempo de carregamento: 90 min.

(utilizando um carregador CG 500 Li 48)
Tempo de carregamento: 35 min.

(utilizando um carregador CGF 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Bateria: 48V Max., 120Wh

Tensao por célula: 3.6V ; Numero de células: 24
Tempo de carregamento: 120 min.

(utilizando um carregador CG 500 Li 48)

Tempo de carregamento: 45 min.

(utilizando um carregador CGF 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Bateria: 48V Max., 192Wh

Tensao por célula: 3.6V ; Numero de células: 24
Tempo de carregamento: 180 min.

(utilizando um carregador CG 500 Li 48)
Tempo de carregamento: 75 min.

(utilizando um carregador CGF 500 Li 48)

Para o uso, manutencao e armazenamento
corretos da bateria, é essencial

ler e compreender as instrugdes
fornecidas no presente manual.

Para evitar graves acidentes, riscos de
incéndio, explosdes e perigos decorrentes
de choques elétricos e arcos voltaicos:

« NAO sonde o carregador com materiais
condutivos. Os terminais de carregamento
suportam uma voltagem de 120 V.

Caso o recipiente do grupo bateria

esteja quebrado ou danificado, NAO

o insira no carregador. Substitua

por um novo grupo bateria.

¢ NAO carregue estes grupos bateria
com um tipo de carregador diferente.

* NAO permita que liquido entre
dentro do carregador.

¢ NAO utilize o carregador para
finalidades diversas daquelas
indicados no presente manual.

¢ NAO provoque curto-circuito nos

terminais do grupo bateria.

A Caso as substéancias quimicas contidas
na bateria entrem em contato com os

olhos, lave-os imediatamente com dgua
limpa por pelo menos por 15 minutos.
Consulte um médico imediatamente. Nao
recarregue o grupo baterias debaixo de
chuva ou em ambientes humidos. Nao
mergulhe a ferramenta, o grupo bateria ou

o carregador em dgua ou outros liquidos.

* Nao deixe que o grupo bateria ou o carregador
se aquega excessivamente. Caso estejam
quentes, deixe-os arrefecer. Recarregue
apenas em temperatura ambiente.

* Nao cubra as grelhas de ventilagéo

presentes na parte superior do carregamento.

Na&o posicione o carregador sobre uma

superficie macia como, por exemplo, uma

coberta ou travesseiro. Mantenha limpas

as grelhas de ventilagéo do carregador.

Evite que pequenos objetos em metal

ou materiais como |a de aco, folhas de

aluminio ou outras particulas estranhas

entrem nas cavidades do carregador.

Antes de limpar o carregador ou quando nao

estiver presente um grupo de baterias no

seu interior, & necessario desconecta-lo.

¢ NAO posicione o grupo baterias sob os raios
solares ou num ambiente quente. Mantenha-o
sempre a uma temperatura ambiente normal.

¢ NAO procure desconecetar dois
carregadores simultaneamente.

¢ Caso a bateria ndo seja carregada

por um longo periodo de tempo, é

necessario conserva-la sempre num

local sombreado, fresco e seco.

Carregue a bateria por 2 horas a cada 2 meses.

Se utilizadas excessivamente ou em

temperaturas extremas, pode ocorrer

vazamentos das células do grupo bateria.

* Caso o lacre externo se rompa e as
substancias quimicas contidas na bateria
entrem em contato com a pele:

— lave-se imediatamente com agua e sabao.
— neutralize com suco de limao,
vinagre ou outros &cidos leves.
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¢ Caso as substancias quimicas contidas

na bateria entrem em contato com os

olhos, aplique as instru¢bes contidas

acima e consulte um médico.

Antes da utilizagéo, verifique se a

voltagem em saida e a corrente do

carregador da bateria sdo apropriados

ao carregamento do grupo baterias.

Caso a polaridade de saida ndo

corresponda com aquela de carregamento,

NAO utilize o carregador.

Apenas para uso interno.

* NAO abra a tampa em nenhum caso. Caso
atampa esteja danificada, o carregador
NAO podera mais ser utilizado.

* NAO recarregue as baterias que
nao sao recarregaveis.

CONTROLO DA CAPACIDADE DA BATERIA

Pressione a tecla de indica¢é@o da capacidade
da bateria (1). As luzes (2) acenderao

de acordo com o nivel de capacidade

da bateria. Veja o esquema a seguir:

Luzes Capacidade

4 Luzes A bateria estd completamente
verdes carregada

3 Luzes A bateria esta 70% carregada
verdes

2 Luzes A bateria esta 45% carregada
verdes

1 Luz verde | A bateria esta 10% carregada
e precisa ser recarregada
imediatamente

As luzes A bateria tem uma carga
estéo inferior a 10% e necessita ser
apagadas | recarregada imediatamente

O icone "Atencao" se ilumina
nos casos de intervengéo da
protecé@o de sobretemperatura
ou de subtemperatura, ou em

caso de defeito da bateria.

NOTAS DE SEGURANGA E PRECAUGOES

1. NAO desmonte a bateria.

Mantenha fora do alcance de criangas.

NAO exponha a bateria a agua

doce ou salgada, deixe-a num

local e ambiene fresco e seco.

4. NAO deixe a bateria em locais muito quentes
como ao lado do fogo, radiador, etc.

5. NAO inverta os terminais negativo
e positivo da bateria.

6. NAO conecte o terminal positivo e negativo
da bateria com objetivos metalicos.

7. NAO bata, colida, fiqgue em pé na bateria.

8. NAO efetue operagdes de solda na
bateria nem a perfure com pregos
ou outros objetos pontiagudos.

9. Caso a bateria perda substancias quimicas
que entram em contato com os olhos, ndo os
esfregue e enxague-os muito bem com agua.

10. Interrompa a utilizagao da bateria caso
esta ultima emita odores estranhos,
se superaquega ou mude de cor/
forma e tenha um aspecto anormal.

11. Caso o cabo de alimentacgédo desta

ferramenta esteja danificado, devera

ser substituido pelo fabricante ou

por um seu agente ou funcionario

qualificado especificamente, para

reduzir qualquer risco decorrente.

@n

4. ELIMINACAO ECOCOMPATIVEL
DA BATERIA

@ Os seguintes materiais toxicos e
corrosivos encontram-se dentro do
@ <99rupo bateria utilizado com esta
ferramenta: lons de litio € um material
téxico.

A Todos os materiais toxicos deverdo
ser eliminados de maneira adequada, para
prevenir uma contaminacao ambiental.
Antes de eliminar os grupos bateria de
ions de litio danificados ou quebrados,
contate a agéncia local para a eliminacao
dos residuos ou a Agéncia local para a
Protecdo do Ambiente para eventuais
informacées e instrucées especificas.
Levar as baterias para um centro de
reciclagem e/ou eliminac&o certificado para
a gestao dos materiais de ions de litio.

A Caso o grupo bateria trinque ou
quebre, com ou sem vazamento de
substancias quimicas, ndo recarrega-lo
e nao utiliza-lo. Elimina-lo e substitui-
lo por um novo grupo bateria.

NAO PROCURE CONSERTA-LO!
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Para evitar acidentes e riscos de indéncio,
explosées ou choques elétricos e
evite provocar danos ao ambiente:
— Cubra os terminais da bateria
com fita adesiva resistente.
— NAO procure remover ou destruir
qualquer componente do grupo bateria.
— NAO procure abrir o grupo bateria.

A Os eletrdlitos libertados por eventuais
vazamentos de substancias quimicas do
grupo bateria sdo corrosivos e toxicos.
Procure EVITAR que as substéancias
quimicas entrem em contato com olhos,
pele e, principalmente, ndo ingeri-los.

- NAO jogar as baterias no lixo doméstico.

- NAO queime.

— NAO posicione as bateriais em locais nos
quais possa se tornar parte de um aterro
local ou de residuos sélidos urbanos.

- Leva-las para um centro de
reciclagem autorizado.

5. CARREGADOR BATERIA
ESPECIFICACOES

CG 500 Li 48
Entrada: 220-240V ~ 50 Hz
Saida: 48 V (Nominal) = 1.5A

CGF 500 Li 48
Entrada: 220-240V ~ 50 Hz
Saida: 48V (Nominal) = 3A

¢ O equipamento ndo deve ser exposto a

gotejamento ou borrifos e ndo deveréo ser

posicionados em cima do aparelho recipientes

com liquidos como, por exemplo, vasos.

O carregador é para baterias recarregaveis

com ions de Litio. Outros tipos de baterias

podem explodir e provocar acidentes

as pessoas e danos aos objetos.

Carregue exclusivamente

baterias recarregaveis.

Durante o carregamento, o LED acende

na cor verde intermitente e verde fixo

com o carregamento concluido.

¢ O cabo externo flexivel do transformador
nao pode ser substituido; caso o cabo
esteja danificado, sera necessario
sucatear todo o transformador.

¢ A desconexao da tenséo de linha é
efetuada removendo a tomada de rede.

* Atomada deve ser posicionada perto da
maquina e num local de acesso facil.

PROCEDIMENTO DE CARREGAMENTO

NOTA A bateria ndo é enviada completamente
carregada. Recomenda-se carregad-la antes
da utilizag&do, para garantir o alcance do
maximo tempo operacional. A bateria de
ions de litio ndo cria uma memdria e pode
ser recarregada em qualquer momento.

1. Conecte o carregador numa tomada AC.
2. Insira o grupo bateria (1) no carregador (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

Este € um carregador diagndstico.

As luzes a LED do carregador (3) se
iluminardo numa ordem especifica para
comunicar o estado atual da bateria.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

DESCRICAO ESTADO LED
Bateria carregando Ees Verde lampejante
Completamente carregada ® | Verde

Bateria superaquecida:
(remova por cerca de

30 min., para permitir ® | Vermelho
que se arrefeca)
Bateria ausente ) Desligado

Bateria defeituosa:
(remova e substitua por o3
uma bateria nova)

Vermelho intermitente

NOTA Quando o indicador vermelho fica
intermitente, remova a bateria do carregador
e reinsira-a no prazo de 2 horas. Se o
indicador sinaliza o carregamento, a bateria
encontra-se em dtimas condicées.

Apds 2 horas, remova a bateria e desconecte
a tomada AC do carregador por 1 minuto e,
entao, reinsira a tomada AC e a bateria. Se o
indicador sinaliza o carregamento, a bateria
encontra-se em dtimas condi¢ées. Caso
contrdrio, a bateria deve ser substituida.
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CONTROLO DO CARREGADOR

Se o grupo bateria ndo se carrega corretamente:

¢ Verifique a corrente de saida com
outra ferramenta. Certifique-se de
que a tomada nao esteja isolada.

* Verifique se os contatos do carregador
nao sofreram um curto-circuito provocado
por detritos ou outros materiais.

A Caso a bateria seja inserida no
carregador quando estiver quente ou
superaquecida, a luz do indicador de
CARREGAMENTO a LED no carregador
podera se iluminar com a luz VERMELHA.
Caso se verifique esta situacao, deixe
que a bateria se arrefeca fora do
carregador por cerca de 30 minutos.

NOTA Caso a bateria e o carregador
n&o sejam utilizados por um longo
periodo de tempo, remova a bateria do
carregador e desconecte a tomada AC.

INSTRUCOES IMPORTANTES
DE SEGURANCA

* GUARDE ESSAS INSTRUGOES
DE PERIGO: PARA REDUZIR O
RISCO DE INCENDIO OU CHOQUES
ELETRICOS, E IMPORTANTE SEGUIR
ATENTAMENTE ESSAS INSTRUCOES.
¢ Antes de utilizar o carregador, verifique
a voltagem disponivel em cada Pais.

6. LIMPEZA

A Para evitar riscos de incéndio,

choques ou descargas elétricas:

* N&o passe panos humidos ou detergentes
na bateria ou no carregador da bateria.

* Remova sempre o grupo bateria antes de
limpar, inspecionar ou efetuar operagcbes
de manutengao na ferramenta.

Limpe a parte externa do carregador com

um pano seco e suave. Nao enxague com
eventuais bombas, nem limpe com agua.

7. ELIMINAGAO

N&o jogue os aparelhos elétricos junto
com os lixos domésticos. Em

conformidade com a Diretiva Europeia

B 2012/19/CE sobre os lixos de
aparelhagens elétricas e eletronicas e a sua
execugao conforme as normas nacionais, as
aparelhagens elétricas inutilizadas devem ser

recolhidas separadamente, a fim de que sejam
reutilizadas de modo ecocompativel. Caso os
equipamentos elétricos sejam eliminados num
aterro ou no solo, as substancias nocivas podem
alcancar a camada aquifera e entrar na cadeia
alimentar, danificando a sua saude e bem-estar.
Para informages mais detalhadas sobre a
eliminagcéo deste produto, contate o Orgao
competente para a eliminacéo de lixos
domeésticos ou o seu revendedor.

No término da sua vida Uutil, elimine as
baterias com a devida ateng¢éo ao nosso
ambiente. A bateria contém material que
é perigoso para nos e para o ambiente.
Ela deve ser removida e eliminada
separadamente numa estrutura que aceita as
baterias de ions de litio.

Li-ion

oy A recolha diferenciada de produtos e

embalagens usados permite a

%é reciclagem dos materiais e a reutilizagao
dos mesmos. A reutilizacdo dos

materiais reciclados ajuda a prevenir a poluicao

ambiental e reduz a demanda de matérias-

primas.

8. ASSISTENCIA E REPARAGOES

Este manual fornece todas as indicacdes
necessarias para a condugao da maquina e
para uma correta manutencao de base por
parte do utilizador. Todas as intervengdes de
regulacédo e manutencdo nédo descritas neste
manual devem ser efetuadas pelo Revendedor
ou por um Centro especializado, que devera
possuir os conhecimentos e os equipamentos
necessarios para que o trabalho seja executado
corretamente, mantendo o grau de seguranga
e as condigdes originais da maquina.
Operacodes executadas por estruturas
inadequadas ou por pessoas ndo qualificadas
implicam na perda de qualquer forma

de garantia e de qualquer obrigagé@o ou
responsabilidade do Fabricante.

* Apenas as oficinas de assisténcia
autorizadas podem efetuar as reparacoes
e a manutengao em garantia.

* As pecas sobressalentes originais sao
fornecidas pelas oficinas de assisténcia
e pelos revendedores autorizados.

* As pegas sobressalentes e os
acessorios originais foram desenvolvidos
especificamente para as maquinas.

¢ As pecas sobressalentes e 0s acessorios
nao originais nao séo aprovados; 0 uso
de pegas sobressalentes e acessorios
nao originais compromete a seguranga
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da maquina e exime o Fabricante de
qualquer obrigagéo ou responsabilidade.
Recomenda-se levar a maquina uma vez
por ano para uma oficina de assisténcia
autorizada para a manutencao, assisténcia
e controlo dos dispositivos de seguranca.

9. COBERTURA DA GARANTIA

As condi¢des de garantia somente sdo
destinadas aos consumidores, isto &,

aos operadores nao profissionais.

A garantia cobre todos os defeitos de qualidade
dos materiais e de fabrico, apurados durante

o periodo de garantia pelo seu Revendedor

ou por um Centro especializado.

A aplicacéo da garantia € limitada
a reparacao ou a substituicdo do
componente considerado defeituoso.

Recomenda-se que a maquina seja levada
uma vez por ano a uma oficina de assisténcia
autorizada para a manutencao, assisténcia

e controlo dos dispositivos de seguranga.

A aplicacédo da garantia é subordinada a
uma manutencao regular da maquina.

O utilizador devera seguir atentamente
todas as instrugdes fornecidas na
documenta¢do em anexo.

A garantia ndo cobre os danos devidos a:
» Falta de familiarizagdo com a documentagao

de acompanhamento (Manuais de Instrugdes).

¢ Uso profissional
* Desatencao, negligéncia

Causa externa (raio, colisoes,
presenca de corpos estranhos
dentro da maquina) ou acidente

¢ Uso e montagem inadequados ou
nao permitidos pelo fabricante
Manutencgéo insuficiente

Alteragé@o da maquina

Utilizagao de pecas sobressalentes
n&o originais (pecas adaptaveis)
Utilizagao de acessorios néo fornecidos
ou nao aprovados pelo fabricante.

Para além disso, a garantia ndo cobre:

¢ As operagdes de manutencao

ordinaria/extraordinaria (descritas

no manual de instrugdes)

O normal desgaste dos materiais de

consumo como correias de transmissao,

dispositivos de corte, farois, rodas,

parafusos de seguranca e fiagao.

Normal desgaste

Deterioragéo estética da maquina

devido a sua utilizagao

As substancias, dleo, gasolina

e massa consistente

Os suportes dos dispositivos de corte

* As despesas acessorias eventualmente
relacionadas a ativagao da garantia, como a
transferéncia junto ao utilizador, o transporte
da maquina junto ao Revendedor, locagéao
de equipamentos para a substituicdo ou
a solicitacdao a uma sociedade externa
para todos os trabalhos de manutengéo.

O utilizador esta protegido pelas suas
proprias leis nacionais. Os direitos do
utilizador previstos pelas leis nacionais
do Pais em que vive ndo sdo, de maneira
alguma, limitados pela presente garantia.
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ATENTIE!: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
ACEST MANUAL. A se pastra pentru consultari ulterioare.

1. GENERALITATI

1.1 MODUL DE CITIRE A MANUALULUI

Anumite paragrafe contin informatii deosebit
de importante; de aceea, in scopul garantarii
sigurantei si protectiei la locul de munca sau in
timpul functionarii masinii, sunt subliniate astfel:

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea
avertismentului poate cauza vatamari corporale
personale sau ale tertilor ori/si daune.

A Acest instrument nu trebuie sa

fie utilizat de persoane cu capacitate

de intelegere redusa (inclusiv copii),

nici de persoane neexperimentate

sau instruite insuficient cu privire la
utilizarea produsului, cu exceptia cazului
in care au primit instructiunile necesare
de la o persoana responsabila pentru
siguranta lor. Copiii trebuie supravegheati
sd nu se joace cu echipamentul.

2. SEMNALIZAREA DE SECURITATE

Eticheta de identificare contine
urmatoarele date (fig. 1):

Nu expuneti acumulatorul la
soare cand temperatura este mai
mare de 45°C.

[z]Canun)

¢\

Nu introduceti acumulatorul in
apa si nu-l expuneti la umezeala.

Nu aruncati baterile in foc.
PERICOL DE EXPLOZIE!

Clasalll
Izolatie dubla

Numai pentru uz in interior

inainte de a incarca, cititi
instructiunile.

B0 o e ||




T5A/250V Fuzibil

13.15A2250vV | Fuzibil

c € Marca de conformitate CE

Nu aruncati produsul impreuna
cu deseurile menajere.

3. BATERIA
SPECIFICATII

BT 520 Li 48

Bateria: 48V Max., 96Wh

Tensiune per celula 3.6V ; Numar celule:12
Timp de incarcare: 90 min

(folosind un incarcator CG 500 Li 48)

Timp de incarcare: 35 min

(folosind un incarcator CGF 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Bateria: 48V Max., 120Wh

Tensiune per celula 3.6V ; Numar celule: 24
Timp de incarcare: 120 min

(folosind un incarcator CG 500 Li 48)

Timp de incarcare: 45 min

(folosind un incarcator CGF 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Bateria: 48V Max., 192Wh

Tensiune per celula 3.6V ; Numar celule: 24
Timp de incarcare: 180 min

(folosind un incarcator CG 500 Li 48)

Timp de incarcare: 75 min

(folosind un incarcator CGF 500 Li 48)

Pentru utilizarea, intretinerea si pastrarea
corecta a bateriei, este important sa cititi si sa
ntelegeti instructiunile din prezentul manual.
Pentru a evita accidentarile, riscurile de incendiu
si pericolele de electrocutare si de arc electric:

* NU verificati incarcatorul cu materiale
conductoare. Terminalele de incarcare
suporta un voltaj de 120 V.

* Daca carcasa bateriei este stricata
sau deterioratd, nu o introduceti in
fncarcator. Inlocuiti cu o baterie noua.

* NU incarcati aceste baterii cu
un alt tip de incarcator.

* NU permiteti ca in interiorul
incarcatorului sa patrunda lichide.
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* NU utilizati incarcatorul n alt scop
decét cel indicat in acest manual.

* NU incercati sa scurtcircuitati
terminalele bateriei.

A Daca substantele chimice continute

in baterie intra in contact cu ochii, spélati
imediat cu apa curata timp de cel putin 15
minute. Adresati-va imediat unui medic. Nu
incarcati bateriile sub ploaie sau in medii
umede. Nu introduceti echipamentul, bateria
sau incarcatorul in apa sau in alte lichide.

* Nu permiteti ca bateria sau incarcatorul sa
se supraincalzeasca. Daca sunt fierbinti,
|asati-le sa se raceasca. Incarcati numai

la temperatura mediuli inconjurator.

Nu acoperiti grilele de ventilatie prezente in
partea de sus a incarcatorului. Nu asezati
fncarcatorul pe suprafete moi, cum ar fi de
exemplu paturile sau pernele. Mentineti
curate grilele de ventilatie ale incarcatorului.
Nu permiteti ca obiecte mici din metal

sau materiale precum lana, foi de

aluminiu, sau alte particule straine sa
patrunda in cavitatile incarcatorului.

Inainte de a curata incarcatorul sau cand

nu este prezenta o baterie in interiorul

sau, trebuie sa il deconectati.

Nu lasati bateriile la soare sau in medii
calde. Tineti-le intotdeauna la o temperatura
normala a mediului inconjurator.

NU incercati sa conectati doua
ncarcatoare simultan.

Daca bateria nu este incarcata o perioada
indelungata, trebuie sa o pastrati intotdeauna
la umbra, intr-un loc racoros si uscat.

« Incércati bateria timp de 2 ore la fiecare 2 luni.

Daca sunt folosite prea mult sau la
temperaturi extreme, celulele bateriei
pot prezenta mici scurgeri.
Daca etansarea exterioara se
deterioreaza si substantele chimice din
baterie intra in contact cu pielea:

— Spalati-va imediat cu apa si sapun.

- Neutralizati cu suc de lamaie,

otet sau alti acizi usori.

Daca substantele chimice din baterie intra
n contact cu ochii, urmati instructiunile
de mai sus si contactati un medic.
Inainte de utilizare, verificati ca voltajul de
iesire si curentul incarcatorului bateriei
sunt potrivite pentru incércarea bateriei.
In cazul in care polaritatea de iesire
nu corespunde cu cea de incarcare,
NU utilizati incarcatorul.
Numai pentru uz in interior. .
NU deschideti in niciun caz capacul. In
cazul in care capacul este deteriorat,
NU utilizati incarcatorul.



* NU reincéarcati bateriile care
nu sunt reincarcabile.

VERIFICAREA CAPACITATII BATERIEI

Apasati tasta de indicare a capacitatii
bateriei (1). Luminile (2) de aprind in
functie de nivelul de capacitate a bateriei.
A se vedea urmatoarea schema:

Lumini Capacitatea

4 lumini Bateria este complet incarcata

verzi

3 lumini Bateria este incarcata la 70%

verzi

2 lumini Bateria este incarcata la 45%

verzi

1 lumina Bateria este incarcata la 10%

verde si trebuie reincarcata imediat.

Luminile Bateria are un nivel de energie

sunt stinse. | mai mic de 10% si trebuie
reincarcata imediat.
Pictograma "Atentie" se ilumineazd
in cazul in care se declanseaza
protectia la supratemperatura
sau la subtemperatura sau in
caz de defectare a bateriei.

NOTE PRIVIND SIGURANTA $I PRECAUTII

1. NU demontati bateria.

2. Nu lasati la indeména copiilor.

3. NU expuneti bateria la apa dulce sau sarata,
pastrati-o intr-un loc racoros si uscat.

4. NU lasati bateria in locuri prea calde, de
exemplu langa foc, 1anga un calorifer etc.

5. NU inversati terminalele negativ
si pozitiv ale bateriei.

6. NU puneti in legatura terminalele pozitiv si
negativ ale bateriei cu obiecte metalice.

7. NU loviti, nu bateti bateria si nu
urcati pe ea cu picioarele.

8. Nu efectuati operatii de sudare la baterie si nu
o perforati cu cuie sau alte obiecte ascutite.

9. Incazul in care bateria prezinta scurgeri
de substante chimice care intra in contact
cu ochii, nu frecati si clatiti bine cu apa.
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10. Intrerupeti utilizarea bateriei, daca
aceasta emana mirosuri neobisnuite, se
supraincalzeste, isi schimba culoarea/
forma sau are un aspect anormal.

11. In cazul in care cablul de alimentare al
acestui echipament este deteriorat, acesta
trebuie sa fie inlocuit de producator, de
un agent al sau de persoane calificate,
pentru a reduce la minim orice risc.

4. ELIMINAREA CORECTA
A BATERIEI

@ Bateria folosit& cu acest echipament
Zél <9contine urmatoarele materiale toxice si

corozive: ioni de litiu.

A Toate materialele toxice trebuie
eliminate corect pentru a preveni
contaminarea mediului inconjurétor.
Inainte de a elimina bateriile cu ioni de
litiu deteriorate sau stricate, contactati
agentia locala de colectare a degseurilor
sau agentia locala de protectie a mediului
pentru informatii si instructiuni specifice.
Predati bateriile la un centru de

tratare a desgeurilor certificat pentru
tratarea materialelor cu ioni de litiu.

A Daca bateria se fisureaza sau se
stricd, cu sau fara scurgeri de substante
chimice, nu o reincarcati si nu o folositi.
Eliminati-o si inlocuiti-o cu o baterie noua.

NU INCERCATI SA O REPARATI!
Pentru a evita accidentarile, riscurile
de incendiu, explozie, electrocutari
sau poluarea mediului inconjurator:
— Acoperiti terminalele bateriei cu
o banda adeziva rezistenta.
- NU incercati sa indepartati sau sa
distrugeti vreo parte componenta a bateriei.
- NU incercati sa desfaceti bateria.

A Electrozii eliberati de eventualele
scurgeri de substante chimice din baterie
sunt corozivi si toxici. Aveti grija ca
substantele chimice sa NU intre in contact
cu ochii, pielea si mai ales nu le inghititi.

— NU aruncati bateriile cu gunoiul menajer.

— NU le ardeti.

- NU lasati bateriile in locuri care ar putea
sa devina depozite de deseuri locale sau
depozite de deseuri solide municipale.

— Predati-le la un centru de
colectare autorizat.



5. INCARCATORUL BATERIEI
SPECIFICATII

CG 500 Li 48
Intrare: 220-240V ~ 50 Hz
lesire: 48 V (Nominal) = 1.5A

CGF 500 Li 48
Intrare: 220-240V ~ 50 Hz
lesire: 48V (Nominal) = 3A

e Aparatul nu trebuie expus la picurare

sau la stropi. Nu puneti pe aparat

recipiente cu lichid, ca de exemplu

vaze de flori sau altele asemenea.
Incarcatorul este pentru baterii reincarcabile
cu ioni de litiu. Alte tipuri de baterii pot exploda
si cauza prejudicii persoanelor si bunurilor.

¢ Incarcati numai bateriile reincarcabile.

In timpul incarcarii ledul verde clipeste, iar la
terminarea incarcarii lumina verde devine fixa.
Cablul exterior flexibil al transformatorului

nu poate fi inlocuit. Daca acest

cablu se deterioreaza, trebuie sa

aruncati intregul transformator.

Deconectarea de la reteaua de alimentare

cu curent se face prin tragerea de la priza.
Priza trebuie sa se afle in apropierea

masinii si trebuie sa fie usor accesibila.

PROCEDURA DE INCARCARE

NOTA Bateria nu este furnizatd complet
incarcata. Inainte de utilizare se recomanda sa
o reincarcati pentru a asigura timpul de lucru
maxim. Bateria cu ioni de litiu nu are memorie
si poate fi reincarcata in orice moment.

1. Conectati incarcatorul la o priza AC.
2. Introduceti bateria (1) in incarcator (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

Acesta este un incarcator cu diagnoza.
Luminile LED ale incarcatorului (3) se
ilumineaza intr-o ordine specifica pentru
a semnaliza starea curenta a bateriei.
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CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48
DESCRIERE STARE LED

Baterie in curs de incarcare 3% | Verde intermitent

Complet incarcata ® | Verde

Baterie supraincalzita:
(indepartati-o pentru

aproximativ 30 min pentru ® | Rosu
a-i permite sa se raceasca)

Bateria lipseste O | Stins

Baterie defecta:
(indepartati-o si inlocuiti-o o)
cu o baterie noud)

Rosu intermitent

NOTA Cand indicatorul rosu clipeste, scoateti
bateria din incarcator si reintroduceti-o in
decurs de 2 ore. Daca indicatorul semnalizeaza
incarcarea, bateria este in stare optima.
Dupa 2 ore, scoateti bateria si deconectati priza
AC de la incarcator pentru 1 minut, apoi cuplati
din nou priza AC si bateria. Dacéd indicatorul
semnalizeaza incdrcarea, bateria este in stare
optima. In caz contrar, bateria trebuie inlocuita.

VERIFICAREA INCARCATORULUI

Daca bateria nu se incarca corect:
e \ferificati curentul de iesire cu un
alt echipament. Asigurati-va ca
priza nu este decuplata.
* Verificati daca contactele incarcatorului
nu au suferit un scurtcircuit cauzat
de resturi de materiale.

A Daca bateria este introdusa in
incarcator cand e prea calda sau
supraincalzita, lumina indicatorului

LED de INCARCARE de pe incarcator

poate sda devina rosie.

In cazul in care apare aceasta situatie, lasati
bateria sa se raceasca in afara incarcatorului
timp de aproximativ 30 de minute.

NOTA Dacd bateria si incarcétorul nu
sunt utilizate timp indelungat, scoateti bateria
din incarcator si decuplati priza AC.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE
DE SECURITATE

« PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI
REFERITOARE LA PERICOL: PENTRU
A REDUCE RISCUL DE INCENDIU SAU
ELECTROCUTARE, ESTE IMPORTANT SA
URMATI STRICT ACESTE INSTRUCTIUNI.
¢ Inainte de a folosi incarcatorul, verificati
voltajul disponibil in tara dvs.



6. CURATAREA

A Pentru a evita riscul de

incendiu sau electrocutare:

* Nu stergeti bateria sau incarcatorul
cu carpe umede sau detergenti.

* Indepartati intotdeauna bateria inainte
de a curata, verifica sau efectua operatii
de intretinere la echipament.

Curatati partea exterioara a incarcatorului
cu o carpa uscata si moale. Nu clatiti
folosind pompe si nu curatati cu apa.

7. ELIMINAREA

Nu aruncati echipamentele electrice

impreuna cu deseurile menajere.

Conform Directivei Europene 2012/19/

BN CE cu privire la eliminarea deseurilor

care provin de la aparaturile electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
legislatia nationala, aparaturile electrice scoase
din uz trebuie sa fie colectate separat, pentru a
putea fi refolosite in mod eco-compatibil. Daca
aparatele electrice sunt aruncate in mediul
inconjurator sau duse la groapa de gunoi,
substantele daunatoare se pot infiltra in panza
freatica de unde pot intra in circuitul apei si deci
in alimente, ddunand sanatatii si bunastarii
dumneavoastra. Pentru informatii mai detaliate cu
privire la eliminarea acestui produs, contactati
Institutia competenta in eliminarea deseurilor
menajere sau Vanzatorul de la care I-ali
achizitionat.

La sfarsitul duratei de viata utila,
eliminati bateriile cu atentia cuvenita
pentru mediul inconjurator. Bateria
contine material periculos pentru dvs. si
pentru mediu. Aceasta trebuie sa fie
indepartata si eliminata separat, intr-o structura
care accepta bateriile cu ioni de litiu.

Li-ion

oy Colectarea separata a produselor si a
ambalajelor utilizate permite reciclarea
materialelor si reutilizarea acestora.
Reutilizarea materialelor reciclate ajuta
la prevenirea poluarii mediului si reduce cererea
de materii prime.

8. ASISTENTA SI REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile

necesare pentru condusul masinii si pentru
o intretinere de baza corecta, care poate fi
efectuata de utilizator. Toate interventiile de
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intretinere si reglare care nu au fost descrise
in acest manual se vor efectua numai de
vanzatorul de la care ati achizitionat masina
sau la un centru specializat, care dispune
de cunostintele si instrumentele necesare

in scopul executarii corecte a operatiilor
pastrand intacta siguranta originald a masinii.
Operatiile executate in centrele neautorizate
sau neadecvate sau de persoane
necalificate anuleaza orice forma de
garantie, si declina orice sarcina sau
responsabilitate din partea Fabricantului.

Doar atelierele de service autorizate

au dreptul de a efectua reparatiile

si intretinerea in garantie.

Piesele de schimb originale sunt

furnizate la atelierele de asistenta

si la revanzatorii autorizati.

Piesele de schimb si accesoriile

originale au fost proiectate special

pentru acest tip de masini.

Piesele de schimb si accesoriile neoriginale nu
sunt aprobate; utilizarea pieselor de schimb si
a accesoriilor neoriginale afecteaza siguranta
masinii si exonereaza producatorul de orice
obligatie sau raspundere. Se recomanda

sa duceti masina o data pe an la un atelier
autorizat pentru intretinerea, asistenta si
verificarea dispozitivelor de siguranta.

9. ACOPERIREA GARANTIEI

Conditiile de garantie sunt strict

pentru consumatori, adica pentru

operatori neprofesionisti.

Garantia acopera toate defectele de fabricatie
si de calitate a materialelor care au fost
constatate in timpul perioadei de garantie de
catre revanzator sau de un centru specializat.

Aplicarea garantiei se limiteaza la repararea
sau la inlocuirea componentei defecte.

Se recomanda sa duceti masina o data pe
an la un atelier autorizat pentru intretinerea,
asistenta si controlul dispozitivelor de siguranta.

Aplicarea garantiei depinde de
intretinerea periodica a masinii.

Utilizatorul va trebui s& urmeze cu atentie toate
instructiunile furnizate in documentele anexate.

Garantia nu acopera daunele cauzate de:

* Neinsusirea instructiunilor din documentele
insotitoare (Manuale de instructiuni).

e Utilizare profesionala

* Neatentie, neglijenta



» Cauze externe (fulgerari, socuri,
prezenta de corpuri straine in
interiorul masinii) sau accidente
Utilizarea si montarea necorespunzatoare
sau nepermise de catre fabricant
O intretinere incorecta
Modificarea masinii

Utilizarea unor piese de schimb
neoriginale (piese adaptabile)
Utilizarea de accesorii nefurnizate
sau neaprobate de constructor.

Garantia nu acopera:

¢ Operatiunile de intretinere
periodica/extraordinara (descrise
fn manualul de instructiuni)

e Uzura normala a materialelor de
consum, cum ar fi curelele de transmisie,
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dispozitivele de taiere, farurile, rotile,
suruburile de siguranta si cablurile
e Uzura normala
Deteriorarea estetica a masinii
ca urmare a utilizarii
Substantele, uleiul, benzina, unsoarea
Suporturile dispozitivelor de taiere
Cheltuielile suplimentare legate eventual
de activarea garantiei, precum transferul
la utilizator, transportul masinii la vanzator,
inchirierea de echipamente de schimb
sau apelarea unei societati externe
pentru toate lucrarile de intretinere.

Utilizatorul este protejat de legile din tara
sa. Drepturile utilizatorului prevazute

de legile din tara sa nu sunt in niciun

fel limitate de aceasta garantie.
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OBLUME CBEAEHUA..........ei
3HAKM BE3OMNMACHOCTMH...

SKOJIOrMYHAA YTUJIM3ALINA BATAPEN 4
3APAJHOE YCTPOUCTBO /1A BATAPEN4

OUUCTHA ..o 5
YTUNMBALUMA ... 5
CEPBNCHOE OBC/TYHUBAHWE U

PEMOHT ... 6
YCNOBUATAPAHTUMN. ... 6

BHUMAHME!: IPEXAE YEM NO/Ib30BATbCA MALUMHOM, BHUMATE/IBHO MPOYTUTE JAHHOE
PYKOBOZACTBO MO 3KCMYATALMU. CoxpaHuTe ero ansa GyayLero UCnosib3oBaHuA.

1. OBLUME CBEAEHUA

1.1 HAHK CJIEAYET YUTATb
3TO PYHOBOACTBO

B TeKcTe aToro pyKoBoACTBa OTAEe/IbHbIE
naparpadbl, coaepHalimMe 0CO6eHHO BarHy0
MHMOPMALMIO O TEXHMUKE 6E30MacHOCTU

WK NpUHLUMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblZle/IEHbI CeAYOLLMM 06PasoM:

3Hak & yKasbIBaeT Ha OMacHOCTb.
Heco6ntoaeHne AaHHOro NpeaynpexAeHs
MOMET NPUBECTU K NONYYEHUIO U HAHECEHWIO
TPaBM W/UN HAHECEHWIO yLiep6a.

A AaHHoe o6opygoBaHue He AOJIHHHO
MUCrOo/Ib30BaTbCA ML amMu (BHIl04as
AeTeli), KoTopble HeCroCO6HbI MOJIHOCTbIO
YCBOUTL HaBbIKU IO €ro ynpas/IeHUIo,

a TaKme imuamm, He o61agaroLumm
AOCTAaTOYHbIM OMbITOM U MOArOTOBHOH

B 4YacTH aKcnayaraynu gaHHoro
o6opyaoBaHnA, eC/I1 IO, OTBeYarLyee
3a nx 6e30nacHoOCTb, He PYKOBOAHUT

UX AeHCTBUAMM 1 He NPefoCcCTaBU/IoO

MM COOTBETCTBYIOLYME YHA3aHUA.
Heo6xogmnmo cmoTpeTb 3a AeTbMH, YTOGbI
OHMU He urpanm c o6opyaoBaHUeM.

2. 3HAKU BE3OIMNACHOCTHU

Ha naeHTMdrKaLMOHHOM Ap/bIKe yKasaHa
cnegyrouwasa nHdopmaums (puc. 1):

He BbicTaBnante OGatapet Ha

[3{Cezzinuny

45°C.

COJHUE NpuY Temneparype Bbllle

He norpywaite 6atapeto
BOAY W He nojsepravte ero
BO3JEMCTBUIO BNAKHOCTU

¢

He 6pocaiTe 6atapen B OroHb.
OMNACHOCTb B3PbIBA!
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Ona  vncnonb3oBaHusA
BHYTPUY MOMELLEHUS.

TO/IbKO

Mepepn BbINOSHEHWEM 3apALKM
npoynTanTe

YKasaHus.

{3
AN

T5A/250V

MpepoxpaxHuTens

T3.15A/250V MpepoxpaxHuTens

c € 3HaK COOTBETCTBMA AMPEKTMBE
CE

Henbana Bbl6paCbIBaTb nsgenvec
ObITOBbIMU OTXO4aMM.

X

3. BATAPEA
TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUHH

BT 520 Li 48

Batapes: 48B makc., 96BT-y

HanpsameHue ogHoro anemeHTa: 3.6B

; HonnyecTBo anemenToB:12

Bpewms 3apsagku: 90 MUH

(ncnonbays 3apsagHoe yctponctso CG 500 Li 48)
Bpewms 3apsagku: 35 MUH

(ncnonbaysa 3apAgHoe yctporicteo CGF 500 Li
48)

BT 540 Li 48
Batapes: 48B makc., 120BT-4
HanpameHne ogHOro anemeHTa: 3.6B ;

HonnyecTtBo anemeHTOB: 24

Bpewms sapagxu: 120 M1H

(ncnonbays 3apsagHoe ycTponctso CG 500 Li 48)
Bpewms sapagxu: 45 muH

(ncnonbays 3apAgHoe yctporicteo CGF 500 Li
48)

BT 550 Li 48
Bartapes: 48B makc., 192B1-4
HanpamweHne opgHoro anemeHta: 3.6B

HonnyecTtBo anemeHTOB: 24

Bpewms sapagxu: 180 M1H

(ncnonbays 3apsagHoe yctponcTso CG 500 Li 48)
Bpewms 3apagku: 75 MuH

(ncnonbays 3apagHoe yctporicteo CGF 500 Li
48)

[lns npaBubHOM aKCNyaTaumm,
06CNyKMBaHUA U XpaHeHWs GaTapen

Heo6X0AMMO NPOYUTATb U MOHATb YKa3aHUs,
M3/I0EHHbIE B ;AHHOM PYKOBOZCTBE.

Bo n36ermaHne HecHacTHbIX Cayyaes,

pvcKa noxapa, B3pbiBa M ONacHOCTEM,
BbI3BaHHbIX NMOPAKEHNEM S/IEKTPUHECKUM
TOKOM W 3/IEKTPUYECKOW AyroM:

* HE BBOAMTE BHYTPb 3apAAHOro ycTpomcTea

nposoasLLMe Matepuanbl. 3apsaaHble KIeMMbI

BblAEPXUMBALOT HanpaMeHue 120 B.

Ecnu Kopnyc 6atapeiHoro 6/10ka cnomaH

unun noepexaeH, HE nomellanTe ero

B 3apsAfHOe YCTPOMCTBO. 3aMeHUTe

€ro Ha HOBbIV 6aTaperiHbIv 6/10K.

* HE 3apsavite aT1 6aTapeiHble 6/10KM B
3apAAHOM YCTPOMCTBE APYroro Tuna.

¢ HE ponycKaiTe nonagaHus )uUaKocTH
BHYTPb 3apAAHOro yCTPOMCTBa.

¢ HE vcnonbayiTte 3apsaHoe YyCTPOMUCTBO
ONA LUeNen, OTIMYHbIX OT YKa3aHHbIX
B HaCTOSLLEM PYKOBOACTBE.

¢ HE nbiTaiTechb co3aarb KOPOTKOE 3aMblKaHue
Ha Knemmax 6ataperHoro 6/10Ka.

A Ecnu xummn4ecKue BelyecTBa,
cogepHalymneca BHYTpu 6arapeun, nonagyt
B r/1a3a, HemeJ1IeHHO MPOMOHITE NX YUCTOM
BO/ O/ B Te4eHHe He MeHee 15 MMHYT.
HemepgneHHo obparuteck K Bpayy. He
3apAaxarite 6ataperiHbiii 670K Nog foHaem
WJIM B MecTe C BbICOKOH BlaHHOCTbI0. He
norpyHarite o6opygoBaHme, 6araperiHbii
6J10K N/In 3apagHoe YyCTPOHCTBO B

BOAY MU B ApYrue HUAKOCTH.

* He ponycKkainTe neperpesa 6atapenHoro
610Ka MK 3apagHoro yctponctea. Ecnmn onm
Harpes1cb, fjanTe UM OCTbITb. BbinonHsaTe
3apAfKY TONbKO NPY KOMHATHOM Temnepartype.

* He HaKpbiBaiTE BEHTUNALMOHHYIO PELLETHY,
PacrosioKeEHHYI0 B BEpPXHEW YacTu 3apAgHOro
ycTpoicTaa. He pasmeliaiite 3apagHoe
YCTPOWCTBO Ha MArKOM NMOBEPXHOCTH,
HanpumMep, Ha ofieane UK NoAyLUKe.
CopfepmuTe B YACTOTE BEHTUNALMOHHYIO
peLeTKy 3apAgHOro yCTponcTBa.

¢ V36eraiTe nonasjaHusa B OTBEPCTUSA
3apAAHOro YCTPOMCTBA MasIeHbKMX
MeTaI/IM4ECKMUX NPEAMETOB UM TaKUX
mMaTepuanoB, KaKk CTasibHas Bata, IMCTbI
aIOMUHUA U [PYrMX MOCTOPOHHMX YacTuL,.

* Nepep 04YMCTHOM 3apAfHOro yCTpoMCTBa
WM KOorfa B HEM HET 6aTapeirHoro 610Ka,
Heo6X0AMMO OTKJIIOYNUTL Er0 OT CETH.

* HE pacnonaraiTte 6atapeiHbii 610K nog,
NPAMBIMU CO/IHEYHbBIMM JTy4amMKn UK B Cpeae
C BbICOKOW Temneparypoi. Bcerga xpanute
€ro npu 06bI4HOM KOMHATHOM Temneparype.

¢ HE nbiTaiTeck NOAKIIOYUTL fBa
3apAAHbIX YCTPOMCTBA OfHOBPEMEHHO.
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e Ecnu 6atapesn He 3apsraeTca

B TEYEHWE J0/IrOro BPEMEHM,

HEeoBX0AMMO BCerga XpaHuTb ee B TeHU,

B NMPOXJIaIHOM 1 CyXOM MecTe.

* 3apsAmanTe 6atapeto B TeUeHne

2 4yacoB Karaple 2 mecsaua.

e MoryT BO3HWKHYTb HEGO/IbLUNE YTEYKM
B 9/IeMeHTax 6aTapenHoro 610Ka

Npuv UX YPEe3MEPHO UHTEHCUBHOM
MCMNO/Ib30BaHWM U UCMOIb30BaHUN
NpU 9KCTPEeMasibHbIX TeMMeparypax.

B cnyyae paspbiBa Hapy*HOM NJOMGbI
M nonajaHus Ha KOy XMMUYECKUX
BEeLLEeCTB, CoAepKalLmxca B 6aTapee:

— HemeAJ/IeHHO NPOMOTe 3arpsi3HEHHbIM
y4acTOK BOZOM C MbIJIOM.

— HeWTpanu3ymTe BELLECTBO JIMMOHHbLIM
COKOM, YKCYCOM W/ ApYrow
HearpecCUBHOM KUCIOTOM.

¢ Ecnv xMMUyecKkue BelLecTBa,
copepralymeca B 6atapee, nonagyT B r1asa,

PYKOBOACTBYMTECH BbILLEN3/IOHEHHBIMU

yKasaHUAMKM U 06paTUTECH K Bpauy.

* [lepep MCNoOb30BaHWEM YAOCTOBEPLTECD,
YTO HarnpsiXKEHWE Ha BbIXOAE U TOK
3apAAHOro ycTponcTBa 6atapey noaxoaAat
ANnA 3apasakv 6atapenHoro 610Ka.

Ecnv nonAapHocTb BbIXOAa He COOTBETCTBYET
NoNsIPHOCTM 3apsifHOro ycTpoicTea, HE
MCMNoMb3yMTe 3apsAfHOEe YCTPOMCTBO.

[ns ncnonb3oBaHUs TONIbKO

BHYTPW MOMELLEHUSA.

HE OTKpbIBaMTe KPbILLKY HW MPU KaknX
obcToATenbCcTBax. Ecnm Kpbiwka
noBperaeHa, 3apsaaHOe YCTPOMUCTBO
6osblue HE nognexuT sKenyataumm.

HE 3apsikaiiTe 6aTtapeu, KOTopble He
npegHasHayeHbl A5 NoA3apAaKH.

NPOBEPHA EMKOCTHU BATAPEN

HamMmuTe Ha KHOMKY MHAMKaLMKU EMKOCTH
6atapev (1). CBeTOBbIE MHANKATOPDI

(2) 3aropATcs, ykasblBas Ha EMKOCTb
6atapen. CM. cneflyioLLyto Cxemy:

3 3e/1eHbIX Bartapes 3apameHa Ha 70%
MHAMKaTopa

2 3eneHbIX Barapes 3apameHa Ha 45%
MHAMKaTopa

1 3eneHbIn BaTtapes 3apameHa Ha
vHAMKaTop 10% v Hy¥paeTcA B

Hemeg/1IeHHOM nog3apagKe

MHanKaTopbl | YpoBeHb 3apaga 6arapeu
He ropsT COCTaBNAeT MeHee

10%, 6aTtapes TpebyeT
HEeMeAIEHHOM NOA3apAaKU

CumBon “BHumanne”

3aropaeTcs npu
cpabarbiBaHWM 3aLUMTbI OT
4Ype3MepHO BbICOKOW Un

HW3KOM Temneparypbl, Un
B C/ly4ae HencnpaBHOCTH
barapem.

MHamkatopbl | EMKoCTb

4 3eneHbIx BaTtapes NoNHOCTbLIO 3apsArKeHa
MHAMKaTopa

NMPUMEYHAHHMA NO BE3SONACHOCTH
M MEPAM NPEAOCTOPOHHOCTH

1.

3.

10.

11.
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HE pas6upawTe 6atapeto.

XpaHuTe B HE[OCTYMHOM A/1A AeTel MecTe.
HE nopgepravite 6aTtapeto BO34eNCTBUIO
NMPECHOM U CONIEHOM BOAbI, XpPaHUTE
ee B NPOX/1ajHOM U CyXOM MecCTe.

HE paswmeLlaiiTe 6aTapeto B 04eHb
apKOM MecTe, Hanpumep, PAAOM C
OrHeM, 6aTapeew OTOMIeHUs U T.4.

HE meHsAlTe MecTamm oTpULaTesibHyo

1 NMONOHKUTENBHYIO KIEMMbI 6aTapeu.

HE ponyckavite KOHTaKTa NoMIOKUTENbHOM
1 OTpULLaTENIbHOM KemM 6aTapen ¢
METa/NIM4ECKUMU NPegMETaMU.

HE noggepraiTe ygapam 1 He
BCTaBalTe Ha 6aTapeto.

HE BbINosHANMTE CBapKy Ha 6aTtapee, He
Jenavite B HeW OTBEPCTUIM rBO3AAMU WU
ZPYrMMK OCTPOKOHEYHbIMU NpeaMeTaMu.
Ecnun n3 6atapeu BbITEK/IM XMMUYECKME
BellecTBa M Nnonasu B rasa, He TpuTe
rnasa, a TWwartesibHO NPOMOMTE UX BOAOMW.
He ncnonbayiTe 6artapeto, ecim ot

Hee UAET HeobbIYHbIN 3anax, eciu

OHa HarpeBaeTcs, usMeHwna uset/
hOpMy MM UMEET aHOMasIbHbIN BUA,

B cnyyae noBpemaeHns WHypa nuTaHus
060pyf0BaHNA ero 3aMeHy JO/IHKEH
OCYLLECTB/IATb U3rOTOBUTESb, €0
odu1uManbHbIN AUCTPUBBIOTOP MK
KBa/IMDULMPOBAHHbIN CNeLuanmcT, YToobl
CBECTU K MMHUMYMY JIFOBOM PUCK.




4. 9HOJIOr'M4YHAA
YTUJIU3ALNA BATAPEU

B 6aTtapeiHom 6J10Ke AaHHOrO
060pyZ0BaHUA UCTIONb3YHOTCA
% <90ne,qyrou4we TOKCUYHbIE M eiK1e
Marepuasbl: MOHbI IUTUA SBAAIOTCA
TOKCHUYHbIM MaTepuaiom.

A YTunusaymna Bcex TOKCUYHbIX
marepmasioB [JOJIHHA NPON3BOAUTLCA
Hag/iemawum obpasom Bo usbemaHue
3arpA3HeHUs OKpyHaloler cpesbl.
Mepeps yTnan3avumeri NOBpeHAeHHbIX
WMJIN HencrnpaBHbIX JIMTHUH-UOHHbIX
6arapeliHbIx 6/10KOB CBAMMNTECH C
MeCTHbIM LieHTpom nepepaboTHU OTXO[08B
WMJIN C MECTHbIM LLeHTPOM OXpaHbl
OHKpyHarloLer cpesbl 414 NO/ly4eHNA
UHopMaLn U KOHKPETHbIX YKa3aHWH.
Cpalvite 6arapen B aBTOPU30BaHHbIH
LeHTp nepepaboTKU U/NIN YyTUAN3aLUN

OTpa6OTaHHle JINTHUH-UOHHbBIX marepunasos.

A Ecnu 6ataperiHbiii 6710K TPecHy1 Nan
c/loMaJicA, C YyTeYHOH MIn 6e3 yTe4Kn
XUMMUYECKUX BELLeCcTB, He 3apAmaiTe n
He ucnosb3yiTe ero. YTuan3upyire ero u
3ameHHTe Ha HOBbII 6arapeliHbiii 6/10K.

HE MNbITAUTECb EFO PEMOHTUPOBATb!
Bo nsbemaHne HecHacTHbIX C/Iy4aeB,
PUCHa nomapa, B3pbiBa U/IN MOPAHEHNA
3/IGKTPUYECKUM TOKOM, a TaKHe BPEeLHOIro
BO3/1e/iCTBUA Ha OKPYHalOLLYI0 CPERY:
— 3aknenTe Knemmbl 6atapen
NPOYHOM KNENKOM IEHTOMN.
— HE nbiTalitecb feMoHTUpoBaThb
WM YHUHTOMMTL KaKne-1mbo
KOMMOHEHTbI 6aTaperHoro 6/10Ka.
— HE nbiTaritech BCKpbiBaTh
Kopryc 6aTapeinHoro 6/10Ka.

A O/IeKTpoInTbI, BbigeNAoWHECA

npu yTe4He XMMHYEeCHNUX BELYECTB

u3 6araperiHoro 6/10Ka, AB/AITCA

eAKnUMN M TOKCcn4dHbiMK. HE gonycrarite

nonagaHnA XMMUYeCHUX BeLLeCTB B I/1a3a

U Ha KOMY, U He NMpor/IaTbiBaNTe UX.

- HE BbibpacbiBaiiTe 6aTapeu

BMECTE C GbITOBbIMW OTXO4AMM.

HE cxuraiTe 6atapeu.

— HE paswmelaiTe 6atapeu B MecTax,
OTKYAa OHW MOTYT NonacTb Ha MECTHYIO
CBasIKy WK B TBEPAbIE GbITOBbIE OTXOABI.

— CpaiTe Mx B aBTOPM30BaHHbIN
LEHTP nepepaboTKU OTXOA0B.

5. 3APAJHOE YCTPOMUCTBO
ONA BATAPEMU

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTURU

CG500Li48
Bxopg: 220-240B ~ 50 Iy,
Bbixoa: 48 B (HomuHan) = 1.5A

CGF 500 Li 48
Bxopg: 220-240B ~ 50 Iy,
Bbixoa: 48 B (HomuHan) = 3A

¢ Ha annapart He A0/1KHbI nonajatb Kanav

WM BPbI3TK, U HA HErO HEeNb3Al CTaBUTb

EMKOCTU C MMAKOCTSAMM, HanpumMep,

Ba3bl U LIBETOYHbIE FOPLUKM.

3apsHoe yCTPOMCTBO NpefHasHa4YeHo Ans

3apALKU IMTUNA-UOHHbBIX aKKYMY/IATOPOB.

Batapeu gpyrvx TMNOB MOryT B30opBaThCs,

NPUBECTM K HECHACTHBIM C/1y4asm u

HaHEeCTU NOBPEXAEHMSA UMYLLECTBY.

e 3apsKanTe UCKIIUYUTENIbHO aKKYMYIATOPbI.

¢ Bo Bpemsa 3apaaKu 3e/1eHbIN CBETOANOAHbIN
WHAMKaTOp MUraeT, a Korga 3apsgKa
3aBepLUeHa, OH FOPUT HEMPEpPbIBHO.

* HapyHbI rMbKuii Kabenb TpaHchopmaropa
He NOAJIEHUT 3aMeHe; B criyvae
noBpexAeHUA Kabena Heobxoanumo
yTUAU3MPOBATh BECb TPaHChOpMaTop.

¢ OTH/IIOYEHWE OT CETU NUTaHUSA

OCYLLECTBAAETCSA NyTEM U3B/IEYEHUSA

BWJ/IKW U3 PO3ETKMU.

Po3seTka gonHa 6bITb pacrosioxeHa paaom

C MaLLMHOM U1 BbITb JIEFKO JOCTYMHOM

NOPSA/ZIOK 3APAHKH

NMPUMEYAHUE B mMomeHT oTrpy3Ku batapes
He MOIHOCTbI0 3apsimeHa. Pexomerayetca
3apAAnTb ee nepes 1crosib30BaHNEM,
4T06bI 06ECTIEYUTL MAKCHMA/IbHOE BPEMA
aBTOHOMHOW paboTsl. JINTUi-MoHHaA 6atapes
He rojBepeHa dpPeKTy namaTu, u ee
MOMHO 3apsamaTh B 1060 MOMEHT.

1. MoacoeamHuTe 3apaaHOe YyCTPOMCTBO
K UCTOYHWKY NEPEMEHHOrO TOKa.

2. BcTaBbTe 6atapeviHbivi 610K (1)

B 3apAfHOe YCTPOMCTBO (2).
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CG 500 Li 48

CGF 500 Li 48

OT0 3apAfHOe YCTPOMCTBO ABNAETCA
auarHocTuyeckum. CBETOANOAHBIE MHAMKATOPbI
3apAgHoro ycTponcTsa (3) 3aropAaTca B
onpeaeneHHOM NopsaaKe, COOTBETCTBYOLLEM
TEKyLLEMY COCTOAHUIO 6aTapen.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

OMUCAHUE

COCTOAHME
CBETOAUO40B

Barapes 3apsaetca

3eneHbli MuraetT

MonHoCTbIO 3apsmeHa 3eneHblin
Meperpes 6atapeu:

(M3BnekuTe ee Ha 30 MUH,

4TOGbI AATb ¥ OCTbITb) HpacHbiii
HeTt 6atapeun BbiktoueH

HewcnpasHan 6atapes:
(M3BN1€YL U 3aMEHUTL
Ha HoBYt0 6aTapeto)

HpacHbii muraet

NPUMEMAHUE Korga myraet KpacHsbiv
CBETOAMOAHbIN MHANKATOP, M3BJ/IEKUTE baTapero
M3 38PAJHOro YCTPOHCTBA M BHOBb YCTaHOBUTE
ee B Te4eHne 2 YacoB. Ecm nHamnkatop
yKasblBaeT Ha npoLecc 3apAaaKm, 6atapesa
HaxoAMTCA B ONTUMA/IbHOM COCTOSIHMM.

Yepes 2 yaca nssiexute barapero 1
OTKJIOYMTE 38PAJHOE YCTPOHCTBO OT
MCTOYHUHKA NEPEMEHHOro ToKa Ha 1 MMHYTY,
3aTeM BHOBb [OAK/IOYMTE €ro U BCTaBbTe
6arapero. Ec/m nHamMKaTop yKasblBaeT Ha
ripoyecc 3apAaKH, batapes HaXo0aMTCA B
ornTUMasibHOM COCTOAHMN. B NMpoOTHUBHOM
c/1y4ae HeoObXoAMMO 3aMEeHNTb 6aTapero.

NPOBEPKA ®YHHLMOHUPOBAHUA
3APAAHOIO YCTPOUCTBA

Ecnu 6atapeviHbiii 610K He

3apsKaeTcs JOMKHbIM 06pas3oM:

¢ [poBepsLTe TOK Ha BbIXOAE APYrvM
NpMBOPOM. YA0CTOBEPLTECH, HTO
po3eTKa He U30MpoBaHa.

y,D.OCTOBeprer, 4YTO Ha HOHTaKTax
3apAagHoro yCTpOVICTBa HET KOPOTHOro
3aMblKaHMA, BbI3BAHHOIO rpA3bto

WU gpyrumm matepuanamMmu.

A Ecnn B MOMEHT yCTaHOBKU B
3apAgHoe ycTpokcTBO 6aTtapes HaxogUTCA
B ropAa4emM COCTOAHUU UJIU B COCTOAHUH
neperpeBa, CBETOAUOAHbBIN UHANKATOP
3APALAKH Ha 3apagHom ycTpolicTBe
moxet 3aropetbcA HPACHbIM csetom.
lMpy1 BO3HUKHOBEHUH ITOH CUTYyaLUHU
Aakite 6aTtapee oCTbITb BHE 3apAAHOIro
ycTporicTBa B Te4eHne 30 MUHYT.

NMPUMEYMAHUE Ecim 6atapes v 3apsagHoe
YCTPOKCTBO He ByAyT UCMO/Ib30BaThCA B
TeYEeHHe [OJIroro BDEMEHH, N3BJIEKMTE baTapero
W3 3apA[HOro yCTPOHCTBA U OTCOEANHUTE
€ro OT UCTOYHMKA NepPeMeHHOro ToKa.

BAHHbIE YHA3AHUA NO
OBECMNEYEHWIO BE3OMNACHOCTH

e COXPAHUTE AAHHOE PYKOBO/ACTBO
ONACHOCTb: AJ1A1 CHUHKEHUA
PUCKA NOHKAPA U MOPAXKEHHUA
3JIEKTPUHECHKUM TOKOM
BAHHO TLUATEJIbHO CJIEAOBATb
AAHHbIM YKA3AHUAM.

* Mepep UCNONBL30BAHWEM 3apPAAHOTO
yCTpoMCTBa NPoBepLTE HaNpPsAKeHe
CETU B CTPaHE ero aKcrnyaraum.

6. OYUCTHA

A Bo usberiaHue pucKa rnomapa, yaapos
TOHOM M 3JIEKTPUYECKNX pa3pAfoB:
e He npoTupaiite BnamHbIMK TpANKaMU
M YUCTALLMM CPEeACTBOM 6aTapeto
1 3apAgHOe YCTPOWCTBO.
¢ Bcerga nsBnekavite 6atapenHbii 610K
nepes, O4MCTKOM, MPOBEPKOM UK
ob6cnyHnBaHMeM 060pyaoBaHms.

MpoTtupaiiTe 3apsAgHOe YCTPOMCTBO
CHapyWM CyX0OM U MArKoM TpAnkon. He
NpoMbIBalTe ero HaCOCOM WM BOZOM.

7. YTUWJIU3ALMUA

He BbiGpacbiBaiTe
9/1EKTPOO6OPYAOBaHNE BMECTE C
6bITOBLIMW OTX0ZaMK. B cooTBeTCTBUM C
BN F5poneiickolt aupeKTMBol 2012/19/EC
OTHOCUTENBHO BbIBEEHHOMO U3 SKCJyaTauum
SN1EKTPUYHECKOTO U 9NIEKTPOHHOIO 060PYA0BaHMA
1 ee NPUMEHEHWEM COMNacHO NpaBwaam CTpaHsbl
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JKCnyaTauuu, BbiBeaeHHOe U3 sKcnayatauunm
3/1EKTPO06OPYAOBaHME [OMIKHO OTNPAaBAATLCA
Ha nepepaboTKy B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHMAMM NO OXPaHe OKPyKaroLLen cpeapl
OTAENbHO OT ApYrix oTxofoB. Ecan
3aN1eKTpoobopyAoBaHME BbibpacbiBaeTcA Ha
CBaJIKy UM 3aKanblBaeTCcA B 3eM/110, BpegHble
BeLLEeCTBa MOTyT NPOHUKHYTb B C/IOM MOA3EMHbIX
BOJ 1 nNonacTb B NULLEBble MPOAYKTbI, 4TO
npvBeaeT K HaHeCEeHUIO yuiepba Ballemy
3/10POBbIO M XOPOLLEMY CaMOoYyBCTBMIO. A
nonyyYeHns 6osee NogpoGHOM MHPOpMALMK Mo
nepepaboTKe 3TOro U3aenuns obpalianTecs B
yyperaeHue, OTBETCTBEHHOE 3a NepepaboTKy
0TX0A0B, UK K Ballemy gucTpubboTopy.

Mo 3aBepLUeHnM CpoKa CyObI
6araper obecneysTe X YHUHTOXKEHWE,
KOTOpOE He HaHeceT Bpeaa
OKpyatLel cpepe. barapes
COAEPHMUT MaTepuasn, onacHbli Ans Bac
W AN OKpyHatoLlen cpenbl. Batapeto
HEo6X04MMO U3BNIEYb U OTAE/IbHO CAATb B LEHTP
nepepaboTKW OTXOA0B, KOTOPbIM NPUHUMAET
JIMTUR-UOHHBIE GaTapewu.

Li-ien

@ PasfenbHbii c60p MCNONb30BaHHBIX
W3AENnl U YNaKOBOYHbIX MaTepuanos
Nno3BONAET NepepabarbiBaTh M
NOBTOPHO UCMONb30BaTh Matepuabi.

MoBTOPHOE MCNONBb30BAHWE BTOPUYHO
nepepadoTaHHbIX MaTepranoB NOMOraeT
YMEHbLUWTb 3arpa3HeHMe OKPYHatoLLen cpeabl 1
CHM3WUTb NOTPEOHOCTL B NEPBUYHOM ChbIpbe.

8. CEPBUCHOE OBCJ/TYHHUBAHUE
N PEMOHT

B 5TOM pyKOBOACTBE M3/IOKEHbI BCE
yKasaHWs, HEOGXOAWMbIE AN YpaBieHUs
MaLMHOM 1 ANA NPaBUIbHOMO BbINOHEHNA
OCHOBHbIX Onepatuii TEXHU4ECKOro
06CYHMBaHWA, KOTOPOE O/IHKEH BbIMOHATb
nosnb3oBatesib. [11A BbINOJHEHWA BCEX
[EeVCTBWI MO PEryIMpoOBKE U OBCYHUBAHUIO,
He OMnMCaHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE,
obpalyarTech K Bawemy gnctpubbioTopy
WK B CMeLnanm3npoBaHHbIi CEPBUCHbIV
LIeHTp, pacnonaraioLyit NoAroToBIEHHbIM
nepcoHasioM 1 060py0BaHMEM,
Heo6XoAMMbIMM AJIA NPaBUJIBHOTO
BbINOJIHEHWA PaboTbl, NoALEpPKaHUA

ypOBHA 6€30MacHOCTH U BOCCTAHOB/IEHWA
nepBOHaYasIbHOro COCTOAHWA MaLUUHbI.
Onepaumu, BbINMONHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX ANA
9TOro CTPYKTYpax Uan HeKBaMULMPOBaHHbIMU
JIIOABMU, NMPUBOAAT K aHHY/IMPOBaHUIO BCEX
BMIOB rapaHThM U CHUMAIOT C U3roTOBUTENS
BCIO OTBETCTBEHHOCTb U 0653aTE/1bCTBA.

¢ To/IbKO aBTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbIE
LIeHTPbI MOTYT BbINO/IHATL rapaHTUMHbIN
PEMOHT 1 06CNyHUBAHME.

* OpuryHasbHble 3an4acTi MOXHO
NpUOBPECTU B CEPBUCHOM LIEHTPE WA Y
aBTOPU30BaHHbIX AUCTPUOBLIOTOPOB.

¢ OpMrvHasibHble 3anacHble YacTu
1 JONOSIHUTEIbHOE 060opyAoBaHMe
6bl1M cneumnanbHO pa3paboTaHbl
AN18 MaLUMH A@HHOTOo TWna.

* Mcnonb3oBaHve HeopUrMHa bHbIX 3anacHbiX
yacTem U JONO/IHUTENBHOrO 060PYAOBaHUA He
YTBEPHAEHO U3roTOBUTENIEM; UCTIONIb30BaHWE
HEOpPUIrMHasIbHbIX 3anacHbIX YacTemn u
ZONOJIHUTENBHOrO 0GOPYAOBAHUSA CHUKAET
ypoBeHb 6€30MacCHOCTU MaLUMHbI, a TaKKe
CHUMAaET C U3roTOBUTE/ISA BCE 06A3aTeNIbCTBa
1 OTBETCTBEHHOCTb. PeKoMeHayeTcA pa3 B
rof, OTBO3WTb MallKHY B aBTOPM30BaHHbIN
CEpPBWCHbIV LEHTP A/1A 06CNYHMBaHUSA,
yXo4a v NPOBEPKU UCMPaBHOCTH
npefoxpaHUTeIbHbIX YCTPOWCTB.

9. YCJIOBUA TAPAHTUU

YcnoBus rapaHTUK pacnpoCTpaHsoTCA

TO/IbKO Ha NOTpe6uTeNen, T.e. He Ha
npodeccHoHaNbHbIX NOJIb30BATENEN.

FapaHTUsA pacnpocTpaHsaeTca Ha Bee AeheKTbl
KadyecTBa MaTepyasioB 1 U3rOTOB/EHHS,
NOATBEPHAEHHbIE MECTHLIM AUCTPUBLIOTOPOM
WK cneLyanm3vpoBaHHbIM CEPBUCHBIM LLEHTPOM
BO BpeMmsi AeWCTBUA rapaHTUIHOIO Nepuoaa.

MNprMeHeHWe rapaHTum orpaHnymMBaeTca
PEMOHTOM W/IM 3aMEHON AeTaun, KoTopas
6bl1a NpU3HaHa AeEeKTUBHOMN.

PexkomeHayeTcs pas B rog, 0TBO3WTb MalUUHy

B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LLEHTP

L5181 0BCNYHMBaHWA, yX04a 1 NPOBEPKU
MCNPaBHOCTM NPELOXPaHUTENIbHbIX YCTPOMCTB.

YcnoBrem NpuMeHeHnsA rapaHTum ABAAeTCA
npaBu/IbHOE TEXOOC/TYHMBaHWE MaLLUHbI.

Monb3oBaTesb JOMHEH ByAeT CKpyMnyne3Ho
CNeAoBaTh BCEM YKa3aHWSAM, U3/I0EHHbIM
B NPUJIOMEHHOW AOKYMEHTaLMM.

[apaHTUs He NOKpbIBaET yLep6, BbI3BAHHbIN:

e HepocTaToyHbIM O3HAKOMIEHUEM C
COMNpPOBOAWTENBHON AOKYMEHTaLMeN
(pyKoBOACTBaMM MO SKCMAyaTalmn).

¢ [podeccroHabHbIM NMPUMEHEHUEM

* HeBHUMAaTENbHOCTbLIO, HEGPEKHOCTHIO

¢ BHeLUHUMK NpuymnHamMu (yaapbl
MOJIHUM, yaapbl, Ha/IMYME NOCTOPOHHMX
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npeaMEeTOB BO BHYTPEHHEN YacTu
MaLLWHbI) MY HECHACTHBIMM CIy4YaaMM
HenpaBuibHbIMK MK HEpa3peLLEHHbIMU
W3roTOBUTENEM IKCT/TyaTaLMen N MOHTaKOM
HepocTtaTouHbIM TEX06CyHUBaAHUEM
MogunduKalmen mawmHbl
Mcnonb3oBaHWEM HEOPUTMHABbHbBIX
3anyacTen (aganTvpyembix YacTen)
Mcnonb3oBaHWUEM [OMONHUTENbHbBIX
NpUCNoco6aeHn, He NOCTaBIEHHbIX UK
He yTBepHAeHHbIX N3roToBuUTENEM.

FapaHTvm TaK¥e He pacnpoCcTpaHAeTCA Ha:

Onepauuu no naaHoBOMY/BHENITAHOBOMY
TEX06C/TyHMBaHMIO (ONUCaHHbIE B
PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTauum)
EcTecTBEHHbIN M3HOC TaKNX PACXOAHbIX
maTepuasnoB, KaK NPUBOAHbIE PEMHM,
pexyLmne npucnocobneHus, gapsbl, Koneca,
npeaoxpaHnTenbHble 601Tbl M NpoBoAa.

EcTecTBeHHbIV M3HOC

* YXyALIeH1e 3CTETUYECKOrO COCTOSHUSA
MaLlWHbI U3-3a ee SKCrJyaTaumm

¢ BelecTBa, Macno, 6eH31H, CMasKy

Onopbl PEHYLLMX NPUCNOCOBNEHUH

e Jlto6ble JONOMHUTENIbHBIE PACXOAbI,

CBfi3aHHbIE C MPUMEHEHWEM rapaHTuu,

TaKWe KaK TPaHCMOPTHbIE pacxofbl

[10 Nonb30BaTesNs, TPaHCNOPTUPOBKA

MallWHbI NPOAABLY, apeHaa aHasIorMyHoro

060pyA0BaHNUSA UK BbI3OB BHELLHEN

KOMMaHWK A1 OCYLLECTBIEHUA NOBbIX

paboT Mo TEXO6CNYHUBAHMIO.

MpaBa nosb3oBarend sawmiiaet
3aKOHOAATE/ILCTBO Ero CTPaHbI.
HacTosLwan rapaHTMAa HUKaK He
orpaH1yMBaET npas Nnosib3oBaTens,
npeAyCMOTPEHHbIX 3aKOHaMK ero CTpaHbl.
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1. VSEOBECNE INFORMACIE

1.1 AKO CiTAT NAVOD

V navode sa nachadzaju niektoré mimoriadne
doblezité odseky tykajuce sa bezpecnosti alebo
funkénosti stroja, stupen doélezitosti je oznaceny
symbolmi s nasledujucim vyznamom:

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo.
Nedodrzanie uvedeného varovania mbéze
spbsobit poranenie obsluhy alebo tretich
0s6b a/alebo Skody na majetku.

A Toto zariadenie nesmu pouZivat
osoby so zniZzenou schopnostou
porozumenia (vratane deti) ani osoby s
malymi skisenostami alebo nedostatocne
poucené o pouZzivani zariadenia, pokial’
nie su pod dohl'adom alebo nedostali
potrebné pokyny od osoby zodpovednej
za ich bezpec¢nost. Deti musia byt pod
dohladom, aby sa zabezpecilo, Ze

nebudd s tymto zariadenim hrat.

2. BEZPECNOSTNE OZNACENIE

Na identifikaénom Stitku su
uvedené tieto udaje (obr. 1):

' Nevystavujte akumulator
E slneénému Ziareniu pri teplote
MAX 45°C nad 45 °C

Neponarajte akumulator do vody
a nevystavuijte ho vihkosti.

Neodhadzujte akumulatory
do ohna. HROZI
NEBEZPECENSTVO
VYBUCHU!

Trieda ll
Dvoijité izolacia

Len pre pouzitie vo vnutornych
priestoroch

Pred nabijani si precitajte
pokyny.
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T5A/250V Poistka
T3.15A2250v | Poistka
c € Oznacenie zhody CE
ﬁ Nevyhadzujte ~ vyrobok  do
domaceho odpadu.

3. AKUMULATOR
SPECIFIKACIE

BT 520 Li 48

Akumulator: 48 V max., 96 Wh

Napatie v jednom ¢lanku: 3,6V; Pocet ¢lankov: 12
Doba nabijania: 90 min.

(pri pouziti nabijacky CG 500 Li 48)

Doba nabijania: 35 min.

(pri pouziti nabijacky CGF 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Akumulator: 48 V max., 120 Wh

Napatie v jednom ¢lanku: 3,6 V; Pocet ¢lankov: 24
Doba nabijania: 120 min.

(pri pouziti nabijacky CG 500 Li 48)

Doba nabijania: 45 min.

(pri pouziti nabijacky CGF 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Akumulator: 48V max., 192 Wh

Napatie v jednom ¢lanku: 3,6 V; Pocet ¢lankov: 24
Doba nabijania: 180 min.

(pri pouziti nabijacky CG 500 Li 48)

Doba nabijania: 75 min.

(pri pouziti nabijacky CGF 500 Li 48)

Pre spravne pouzivanie, udrzbu a
uskladnenie akumulatora je délezité precitat
si pokyny uvedené v tomto navode.

Aby ste predisli vaznemu poraneniu,
nebezpecéenstvu poziaru, vybuchu a
nebezpecéenstvu Urazu spésobeného
elektrickym pradom a elektrickym obltkom:

o NESKUMAJTE nabijagku vodivymi materialmi.
Nabijacie svorky vydrzia napatie 120 V.

¢ Ak je kryt akumulatora zniceny alebo
poskodeny, NEVKLADAJTE ho do nabijacky.
Vymerite ho za novy akumulétor.

* NENABIJAJTE tieto akumulatory
inym typom nabijacky.

* NEDOVOLTE, aby kvapaliny
prenikli do vnutra nabijacky.

* Nabijacku NEPOUZIVAJTE na iné ucely,
ako su uvedeneé v tomto navode.

* NEPOKUSAJTE sa skratovat
svorky akumulatora.

Ak sa chemikalie v akumulatore
dostanu do kontaktu s o¢ami, okamZite
ich umyte po dobu asporn 15 minut
cistou vodou. OkamzZite kontaktujte
lekara. Akumulator nenabijajte v dazdi
alebo vo vlhkom prostredi. Zariadenie,
akumulator ani nabijacku neponarajte
do vody ani inych kvapalin.

¢ Nedovolte, aby sa akumulator alebo
nabijacka prehriali. Ak su horuce, nechajte ich
vychladnut. Nabijajte iba pri izbovej teplote.
Nezakryvajte ventilatné mriezky na
hornej strane nabijacky. Nabijacku
neumiestnujte na makky povrch, ako je
napriklad prikryvka alebo vankus. Vetracie
mriezKy nabijacky udrzujte Cisté.
Zabrante vniknutiu drobnych kovovych
predmetov alebo materialov, ako je
ocelova vina, hlinikova félia alebo iné
cudzie Castice, do vnutra nabijacky.
Nabijacku je potrebné odpojit pred jej Cistenim
alebo ak nie je vnutri viozeny akumulator.
e Akumulator NEVYSTAVUJTE sine¢nému
Ziareniu a hordcemu prostrediu. Vzdy ho
uchovavaijte pri beznej izbovej teplote.
NEPOKUSAJTE sa sucasne
zapojit dve nabijacky.
* Ak sa akumulator nenabija dIh&i ¢as,
je nutné ho vzdy uchovavat v tieni, na
chladnom mieste a na suchom mieste.
Akumulator nabijajte 2 hodiny kazdé 2 mesiace.
Pri priliSnom pouzivani alebo pouzivani
pri extrémnych teplotach méze dojst k
malym tnikom z ¢lankov akumulatora.
Ak sa vonkajsie tesnenie pretrhne a chemikalie
v akumulatore pridu do kontaktu s pokozkou:
— okamzite umyte mydlom a vodou.
— neutralizujte citronovou Stavou, octom
alebo inymi lahkymi kyselinami.
* Ak sa chemikalie v akumulatore dostanu do
kontaktu s o¢ami, postupujte podla pokynov
uvedenych vyssie a kontaktujte lekara.
Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su vystupné
napatie a nabijaci prad akumulatora
vhodné na nabijanie akumulatora.
V pripade, Ze polarita vystupu nezodpoveda
nabijacej polarite, NEPOUZIVAJTE nabijacku.
Len pre pouzitie vo vnatornych priestoroch.
V Ziadnom pripade neotvarajte kryt. Ak je kryt
poskodeny, nabijacka sa uz NESMIE pouzivat.
NENABIJAJTE akumulatory,
ktoré nie su dobijatelné.
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KONTROLA KAPACITY AKUMULATORA

Stlacte tlacidlo indikacie kapacity
akumulatora (1). Kontrolky (2) sa rozsvietia
podla urovne kapacity akumulatora.
Pozrite si nasledujucu schému:

Kontrolky | Kapacita

4 zelené Akumulator je Uplne nabity
kontrolky

3 zelené Akumulator je nabity na 70%
kontrolky

2 zelené Akumulator je nabity na 45%
kontrolky

1 zelena Akumulator je nabity na 10 %
kontrolka a vyzaduje okamzité nabitie

Kontrolky su| Akumulator je nabity na menej ako
zhasnuté 10 % a vyzaduje okamzité nabitie

lkona ,Upozornenie“ sa rozsvieti
v pripade zasahu ochrany

pred nadmernou teplotou a
prili§ nizkou teplotou alebo v
pripade poruchy akumulatora.

ZAN

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A
BEZPECNOSTNE OPATRENIA

1. Akumulator NEROZOBERAJTE.

2. Udrzujte mimo dosahu deti.

3. Akumulator NEVYSTAVUJTE
sladkej ani slanej vode, ulozte ho
na chladnom a suchom mieste.

4. Akumulator NEUMIESTNUJTE na
miesta, ktoré su prili$ horuce, napriklad
v blizkosti ohna, radiatora atd'.

5. NEVYMIENAJTE zaporné a
kladné svorky akumulatora.

6. NEPRIPAJAJTE kladnu a zapornu svorku
akumulatora na kovové predmety.

7. Akumulator NEVYSTAVUJTE
narazom, neudierajte dornho ani ho
nestavajte do zvislej polohy.

8. Akumulator NEZVARAJTE ani
ho neprepichujte klincami alebo
inymi ostrymi predmetmi.

9. V pripade, ze z akumulatora uniknu
chemikalie, ktoré pridu do styku s o¢ami, o€i
si netrite a dokladne ich vyplachnite vodou.

10. Akumulator prestante pouzivat, ak z neho
vychadza nezvycajny pach, prehrieva sa
alebo meni farbu/tvar a vyzera abnormalne.

11. Ak je napdjaci kabel tohto zariadenia
poskodeny, za u¢elom znizenia rizika ho
smie vymenit iba vyrobca alebo zastupca
alebo osoba, ktora je osobitne kvalifikovana.

4. EKOLOGICKY KOMPATIBILNA
LIKVIDACIA AKUMULATORA

V akumulatore pouzivanom v tomto
zariadeni sa nachadzaju nasledujuce

%&toxické a Zieravé materialy: iony litia su
toxickym materialom.

A Vsetky toxické materialy sa musia
likvidovat spravnym spésobom, aby sa
zabranilo kontaminacii Zivotného prostredia.
Pred likvidaciou poskodenych alebo
znic¢enych litium-iénovych akumulatorov

sa obrat'te na miestnu organizaciu

na odstranovanie odpadu alebo na

miestnu organizdciu na ochranu

Zivotného prostredia a poziadajte o
konkrétne informdcie a pokyny.
Akumulatory prineste do recyklacného a/
alebo likvidacného strediska certifikovaného
na manipuldciu s litium-ionovymi materialmi.

A Ak sa akumuldtor praskne alebo
zlomi, pricom mézZe alebo nemusi déjst

k uniku chemickych latok, nenabijajte

ho ani ho nepouzivajte. Zlikvidujte ho

a vymerite ho za novy akumulator.

NEPOKUSAJTE SA HO OPRAVIT!
Aby sa zabranilo nehodam a riziku
poziaru, vybuchu alebo urazu
elektrickym priadom a aby sa zabranilo
poskodeniu zZivotného prostredia:
— Svorky batérie zakryte odolnou
lepiacou paskou.
— NEPOKUSAJTE sa odstranit
alebo zlikvidovat akykol'vek
komponent akumulatora.
— NEPOKUSAJTE sa otvorit akumulator.

A Elektrolyty uvol'nené pri pripadnom
uniku chemikalii z akumulatora su Zieravé
a toxické. Dbajte na to, aby sa chemikalie
NEDOSTALI do kontaktu s o¢ami, pokoZkou
a v Ziadnom pripade ich neprehltajte.
— NEVYHADZUJTE akumulatory
do doméaceho odpadu.
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- NESPALUJTE.

— NEUMIESTNUJTE akumulatory
na miesta, kde by sa mohli stat
sucastou miestnej skladky alebo
komunalneho tuhého odpadu.

— Prineste ich do autorizovaného
recyklaéného strediska.

5. NABIJACKA AKUMULATOROV
SPECIFIKACIE

CG 500 Li 48
Vstup: 220-240V ~ 50 Hz
Vystup: 48 V (nominalne) = 1,5 A

CGF 500 Li 48
Vstup: 220-240V ~ 50 Hz
Vystup: 48V (nominalne) = 3A

» Zariadenie nesmie byt vystavené
kvapkaniu alebo striekaniu a nad zariadenie
neumiestiiujte nadoby obsahujuce
kvapaliny, ako napriklad vazy.

Nabijacka je uréena pre nabijatelné
litium-idnové akumulatory. Iné typy
akumulatorov mézu explodovat a spdsobit
zranenie 0s6b a poskodenie majetku.

* Nabijajte iba nabijatelné akumulatory.
Pocas nabijania sa LED didda rozsvieti
blikajucim zelenym svetlom a po dokonéeni
nabijania bude stale svietit na zeleno.

* Ohybny vonkajsi transformatorovy kabel nie
je mozné vymenit; ak je kdbel poskodeny,
cely transformator je nutné zlikvidovat.
Odpojenie od sietového napatia vykonajte
potiahnutim sietovej zasuvky.

Zasuvka musi byt umiestnena v blizkosti
stroja a musi byt l'ahko pristupna

POSTUP NABIJANIA

POZNAMKA Akumuldtor sa zasiela netipine
nabity. Pred pouZitim sa odporuca ho nabit,
aby sa dosiahla maximalna doba prevadzky.
Litium-idnovy akumulator nema nabijaciu
pamét a m6Ze sa nabijat kedykolvek.

1. Pripojte nabijacku do elektrickej zasuvky.
2.Vlozte akumulator (1) do nabijacky (2).

CG500Lid8 | CGF500Li48

Tato nabijacka je diagnosticka. Kontrolky LED
nabijacky (3) sa rozsvietia v ur¢itom poradi, aby
informovali o aktualnom stave akumulatora.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

POPIS STAV LED
Nabijajuci sa akumulator 3 | Zelena blikajuca
Uplne nabity ® | Zelena

Akumulator je prehriaty:
(odstrarite priblizne na

30 minut a nechajte ® | Cervena
ho vychladnut)
Akumulétor nie je pritomny O | Zhasnuta

Defektny akumulator

(vyberte a vymeiite za % | Cervena blikajuca
novy akumulator)

POZNAMKA Ked blika éervend kontrolka,
vyberte akumulator z nabijacky a znovu ho
viloZte do 2 hodin. Ak indikator signalizuje
nabijanie, akumulator je v optimalnom stave.
Po 2 hodinach vyberte akumulator, na 1
mindtu odpojte sietovu zdstréku od nabijacky
a znovu zasunte sietovu zastrcku a vioZte
akumulator. Ak indikator signalizuje nabijanie,
akumulator je v optimalnom stave. V opachom
pripade je nutné akumulator vymenit.

KONTROLA NABIJACKY

Ak sa akumulator nenabija spravne:

¢ Skontrolujte vystupny prud inym nastrojom.
Uistite sa, ze zasuvka nie je odpojena.

¢ Skontrolujte, ¢i kontakty nabijacky neboli
skratované necistotami alebo inym materialom.

A Ak vioZite do nabijacky
hordci alebo prehriaty akumulator,
LED indikator NABIJANIE na nabijacke
sa méze rozsvietit NA CERVENO.

Ak nastane tato situdcia, nechajte
akumulator vychladnut mimo
nabijacky po dobu asi 30 mindt.
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POZNAMKA Ak sa akumulator a nabijacka
nebudu dlhsiu dobu pouZivat, vyberte akumuldtor
z nabijacky a odpojte od sietovej zasuvky.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

¢ ULOZTE TIETO POKYNY TYKAJUCE
SA NEBEZPECENSTVA: NA ZNIZENIE
RIZIKA POZIARU ALEBO URAZU
ELEKTRICKYM PRUDOM DOSLEDNE
DODRZIAVAJTE TENTO POKYNY.

¢ Pred pouzitim nabijacky skontrolujte
dostupné napétie.

6. CISTENIE

A Aby ste predisli riziku vzniku

poziaru, urazu elektrickym pridom

alebo elektrickym vybojom:

e Akumulator ani nabijacku nepretierajte vihkymi
tkaninami ani Cistiacimi prostriedkami.

* Pred Cistenim, kontrolou alebo udrzbou
zariadenia vzdy vyberte akumulator.

VonkajSiu ¢ast nabijacky odistite suchou,
jemnou handri¢kou. Neoplachujte
Cerpadlom ani necistite vodou.

7. LIKVIDACIA

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s
domovym odpadom. Podl'a Eurdpskej
Smernice 2012/19/ES o odpade
B 1\ orenom elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a jej aplikacie v podobe narodnych

noriem musia byt elektrické zariadenia po
skonceni svojej zivotnosti odovzdané do zberu
oddelene kvéli ich ekologicky kompatibilnej
recyklacii. Ked' sa elektrické zariadenia likviduju
na smetisku alebo vol'ne v prirode, Skodlivé latky
mozu preniknut do podzemnych véd a dostat sa
do potravinového retazca, ¢im mézu poskodit
nade zdravie. Pre ziskanie podrobnejsich
informacii o likvidacii tohto vyrobku sa obratte na
Kompetentnu organizaciu, zaoberajlcu sa
domovym odpadom, alebo na vasho Predajcu.

Po skonceni zivotnosti akumulatorov

vykonajte ich likvidaciu a venujte pritom

pozornost nasmu zivotnému prostrediu.

Akumulator obsahuje material, ktory je
nebezpeény pre vas aj pre zivotné
prostredie. Je potrebné ho odopnut a zlikvidovat
samostatne v zbernom stredisku, ktoré likviduje
aj akumulatory s ionmi litia.

Li-ion

oy Separovany zber pouzitych vyrobkov a
obalov umozriuje recyklaciu materialov a
<9 ich opatovné pouzitie. Opatovné pouzitie

recyklovanych materialov pomaha
predchadzat znedisteniu Zivotného prostredia a
znizuje dopyt po prvotnych surovinach.

8. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY

V tomto navode su uvedené vsetky pokyny,
potrebné pre obsluhu stroja a pre spravnu
zékladnu udrzbu, ktori moze vykonavat
uzivatel'. VSetky ukony udrzby a nastavovania,
ktoré nie su popisané v tomto navode, musia
byt vykonavané vasim Predajcom alebo
Specializovanym strediskom, ktoré disponuje
potrebnymi znalostami a vybavenim, potrebnym
na spravne vykonanie uvedenych ukonov, pri
dodrzani pévodnej bezpecnostnej urovne stroja.
Ukony vykonavané v neautorizovanych dielfiach
alebo ukony vykonavané nekvalifikovanym
personalom budu mat za nasledok ukonéenie
platnosti Zaruky a zruSenie akejkol'vek
povinnosti alebo zodpovednosti Vyrobcu.

* Opravy a udrzbu v zaruke mézu vykonavat
len autorizované servisné dielne.

e Originalne nahradné diely je mozné

zadovazit v dielflach servisnej sluzby

a u autorizovanych predajcov.

Originalne nahradné diely a prisluSenstvo

boli vyvinuté $pecificky pre dané stroje.

Neoriginalne ¢asti a prisluSenstvo nie su

schvalené; pouzitie neoriginalnych nahradnych

dielov a prisluSenstva ohrozuje bezpeénost

stroja a zbavuje vyrobcu akejkol'vek

povinnosti alebo zodpovednosti. Odporu¢ame

zariadenie raz za rok zverit autorizovanej

servisnej dielni za u€elom udrzby, pomoci

a kontroly bezpeénostnych zariadeni.

9. ZARUCNE PODMIENKY

Zaruéné podmienky su uréené vyhradne pre
spotrebitelov, t.j. neprofesionalnych pouzivatelov.
Zaruka sa vztahuje na vSetky chyby materialov

a vyrobné chyby, ktoré boli potvrdené

pocas zarucnej doby vasim Predajcom

alebo Specializovanym strediskom.

Zaruéné podmienky su obmedzené
na opravu alebo vymenu komponentu,
ktory je povazovany za chybny.

Odporuca sa zverit stroj raz ro¢ne autorizovanej
servisnej dielni kvoli vykonaniu udrzby,
servisu a kontroly bezpeénostnych prvkov.
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Zaruéné podmienky su podmienené
pravidelnou udrzbou stroja.

Pouzivatel musi pozorne dodrziavat vSetky
pokyny uvedené v priloZzenej dokumentacii.

Zaruka sa nevztahuje na Skody spésobené:

* Neoboznamenim sa so sprievodnou
dokumentaciou (Navody).

¢ Profesionalnym pouZzitim

Nepozornostou, nedbanlivostou

Externou pri¢inou (blesk, narazy, pritomnost

cudzich telies vo vnutri stroja) alebo nehoda

Pouzitim a montazou, ktoré su nevhodné

alebo nie su povolené vyrobcom

* Nedostato¢nou udrzbou

Upravou stroja

¢ Pouzitim neoriginalnych nahradnych

dielov (prispdsobené diely)

Pouzitim prisluSenstva, ktoré nebolo

dodané alebo schvalené vyrobcom.

Tato zaruka sa nevztahuje na:

Ukony riadnej/mimoriadnej udrzby

(popisané v navode s pokynmi)

Bezné opotrebovanie spotrebnych materialov,
ako su prevodove remene, kosiace zariadenia,
svetlomety, kolesa, poistné skrutky a kable.
Bezné opotrebovanie

Zhorsenie estetického vzhladu

stroja spdsobené jeho pouzitim

Latky, olej, benzin, mazaci tuk

Drziaky kosiacich zariadeni

Pomocné naklady pripadne suvisiace

s aktivaciou zaruky, ako je napriklad

presun k pouzivatelovi, preprava stroja

k Predajcovi, prendjom nahradnych

zariadeni alebo privolanie externej firmy

pre vykonanie v8etkych prac udrzby.

Pouzivatel je chraneny zakonmi platnymi

v danej krajine. Prava pouzivatel'a, vyplyvajuce
z0 zakonov platnych v danej krajine, nie

su touto zarukou nijako obmedzené.
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POZOR!: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK
Z NAVODILI. Shranite ga, da ga boste lahko uporabili v prihodnosti.

1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 KAKO BEREMO PRIROCNIK

Nekateri odstavki v priroéniku vsebujejo
informacije, ki so posebno pomembne za varnost
ali za delovanje naprave; ti odstavki so oznaceni
na poseben nacin po naslednjem kriteriju:

Znak A opozarja na nevarnost. Nespostovanje
opozorila lahko povzroéi poskodbe upravljavca
ali tretjih oseb in/ali $kodo na stvareh.

A Tega orodja ne smejo uporabljati

osebe, ki imajo omejeno sposobnost
razumevanja (vklju¢no z otroki), niti

osebe, ki imajo malo izkusenj ali niso

dovolj poucene o uporabi naprave, razen

Ce so nadzorovane (ali primerno poucene

o uporabi naprave) s strani osebe, ki je
odgovorna za njihovo varnost. Otroke je
treba nadzorovati, da se ne igrajo z orodjem.

2. VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI

Identifikacijska etiketa vsebuje
naslednje podatke (slika 1):

Akumulatorja ne izpostavljajte
soncu, ko je temperatura visja od
45°C.

[ziCanunn)

¢

Akumulatorja ne dajajte v vodo in
ga ne izpostavljajte viagi.

Akumulatorjev ne odvrzite
na ogen;. NEVARNOST
EKSPLOZIJE!

Razred Il

Dvojna izolacija

Samo za notranjo uporabo

Pred polnjenjem preberite
navodila.

B\ O] G |
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T5A/250V Varovalka

T3.15A/250V Varovalka

Znak skladnosti CE

q

Ne odvrzite med gospodinjske
odpadke.

3. AKUMULATOR
TEHNICNE SPECIFIKACIJE

BT 520 Li 48

Akumulator: 48 V max., 96 Wh

Napetost ene celice: 3,6 V; Stevilo celic: 12
Trajanje polnjenja: 90 min.

(pri uporabi polnilnika CG 500 Li 48)
Trajanje polnjenja: 35 min.

(pri uporabi polnilnika CGF 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Akumulator: 48 V max., 96 Wh

Napetost ene celice: 3,6 V; Stevilo celic: 24
Trajanje polnjenja: 120 min.

(pri uporabi polnilnika CG 500 Li 48)
Trajanje polnjenja: 45 min.

(pri uporabi polnilnika CGF 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Akumulator: 48 V max., 192 Wh

Napetost ene celice: 3,6 V; Stevilo celic: 24
Trajanje polnjenja: 180 min.

(pri uporabi polnilnika CG 500 Li 48)
Trajanje polnjenja: 75 min.

(pri uporabi polnilnika CGF 500 Li 48)

Za pravilno uporabo, vzdrzevanje in skladiS¢enje
akumulatorja je nujno prebrati in razumeti
navodila, prisotna v tem priro¢niku.

Za preprecevanje hudih nesre¢,

nevarnosti pozarov in eksplozij ter

elektri¢nih udarov in oblokov:

¢ Polnilnika NE preizkusSajte s prevodnimi
materiali. Terminali za polnjenje
prenesejo napetost 120 V.

¢ Ce je vsebnik akumulatorskega
sklopa zlomljen ali poSkodovan, ga ne
vstavljajte v polnilnik. Zamenjajte ga z
novim akumulatorskim sklopom.

Teh akumulatorskih sklopov NE polnite

z drugacénim tipom polnilnika.

NE dovolite, da bi kakSna tekocina

prodrla v notranjost polnilnika.

Polnilnika NE uporabljajte za drugaéne namene
od tistih, ki so navedeni v tem priro¢niku.

* NE posku$ajte povezovati terminalov
akumulatorskega sklopa v kratek stik.

A Ce kemiéne snovi, vsebovane v
akumulatorju, pridejo v stik z ocmi,
nemudoma vsaj 15 minut izpirajte s cisto
vodo. Takoj stopite v stik z zdravnikom.
Akumulatorskega sklopa ne polnite

na dezju ali v vlaznem okolju. Orodja,
akumulatorskega sklopa ali polnilnika
ne dajajte v vodo ali v druge tekocine.

* Ne dopustite, da bi se akumulatorski

sklop ali polnilnik pregrela. Ce sta vroca,

pocakajte, da se ohladita. Polnite samo

pri normalni temperaturi okolja.

Ne pokrivajte resSetk za zracenje, ki se

nahajajo na zgornjem delu polnilnika.

Polnilnika ne names¢ajte na mehko povrsino,

kot je na primer odeja ali ali blazina. Skrbite,

da reSetke za zra€enje ostajajo Ciste.

Pazite, da v odprtine polnilnika ne vstopijo

majhni kovinski predmeti ali materiali, kot so

jeklena volna, aluminijaste folije in drugi tujki.

* Polnilnik odklopite, preden se lotite

njegovega ¢is€enja in kadar v njem

ni prisoten akumulatorski sklop.

Akumulatorskega sklopa ne postavljajte

na sonce ali v vro¢e okolje. Vselej ga

hranite na normalni temperaturi okolja.

NE poskusajte isto¢asno

povezati dveh polnilnikov.

Ce akumulatorja dolgo ¢asa ne

polnite, ga je treba vselej hraniti v

senci, na svezem in suhem kraju.

Akumulator polnite vsaka dva

meseca za dve uri.

* Ce se celice akumulatorskega sklopa
uporabljajo pretirano ali pri ekstremnih
temperaturah, so mogo¢a manjSa puscanja.

¢ Ce se zunaniji ovoj poskoduje in kemi¢ne
snovi iz akumulatorja pridejo v stik s kozo:

— takoj umijte z vodo in milom.
— nevtralizirajte z limoninim sokom,
. kisom ali drugimi blagimi kislinami.

* Ce kemic€ne snovi iz akumulatorja pridejo

v stik z o€mi, sledite zgoraj navedenim

navodilom in se obrnite na zdravnika.

Pred uporabo kontrolirajte, ¢e sta izhodna

napetost in tok polnilnika akumulatorja

ustrezna za polnjenje akumulatorskega sklopa.
¢ Ce izhodna polariteta ne ustreza polariteti
polnjenja, polnilnika NE uporabljajte.

e Samo za uporabo v notranjosti stavb.
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* V nobenem primeru NE odpirajte
pokrova. Ce je pokrov poskodovan,
polnilnika NE smete ve¢ uporabljati.

* NE polnite akumulatorjev, ki niso
predvideni za polnjenje.

KONTROLA NAPOLNJENOSTI
AKUMULATORJA

Pritisnite na tipko za prikaz napolnjenosti
akumulatorja (1). Lu€i (2) se bodo
prizgale glede na nivo napolnjenosti
akumulatorja. Glejte naslednjo shemo:

8. Na akumulatorju NE izvajajte
varjenja in ga ne luknjajte z zZebl;i ali
drugimi konicastimi predmeti.

9. Ce akumulator puséa kemicne snovi, ki
pridejo v stik z o€mi, o¢i ne mencajte,
ampak jih temeljito izperite z vodo.

10. Prekinite z uporabo akumulatorja, ¢e
oddaja neobicajen vonj, €e se pretirano
segreje ali spremeni barvo/obliko
oziroma dobi neobiCajen videz.

11. Ce je napajalni kabel tega orodja
poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec ali njegov serviser ali
oseba s specifiéno usposobljenostjo,
da se omeji vsakrdno tveganje.

Ludi

Napolnjenost

4 zelene lu¢i| Akumulator je popolnoma

napolnjen
3 zelene lugi| Akumulator je napolnjen za 70 %
2 zelene lugi| Akumulator je napolnjen za 45%
1 zelena lu¢ | Akumulator je napolnjen za 10%
in potrebuje takoj$nje polnjenje
Luci so Napolnjenost akumulatorja
ugasnjene |je pod 10 %; potrebno je

takoj$nje polnjenje

4. ODSTRANITEV AKUMULATORJA NA
EKOLOSKO KOMPATIBILEN NACIN

@ V notranjosti akumulatorskega sklopa,
ki se uporablja s tem orodjem, se
@ <9nahajajo nasledniji strupeni in korozivni
materiali: litijevi ioni so strupen material.

A Vsi strupeni materiali morajo biti
odstranjeni na ustrezen nacin, da se
prepreci onesnaZevanje okolja.

Pred odstranitvijo poskodovanih ali
okvarjenih litij-ionskih akumulatorskih
sklopov se obrnite na lokalno sluzbo za
odstranjevanje odpadkov ali na lokalno
ustanovo za varovanje okolja, da pridobite
morebitne specificne informacije in navodila.
Akumulatorje predajte zbiraliséu za reciklaZzo

Znak "Pozor" se zasveti v primeru
posega zas¢ite pred previsoko
oziroma prenizko temperaturo ali
v primeru okvare akumulatorja.

ZAN

in/ali odstranjevanje, ki je certificirano
za ravnanje z litij-ionskimi materiali.

Ce se akumulatorski sklop
poskoduje ali zlomi - bodisi da pusca

VARNOSTNA OPOZORILA IN
PREVIDNOSTNI UKREPI

1. Akumulatorja NE razstavljajte.

2. Hranite zunaj dosega otrok.

3. Akumulatorja NE izpostavljajte ne
sladki ne slani vodi, hranite ga na mestu
in v okolju, ki sta sveza in suha.

4. Akumulatorja NE postavljajte na prevroca
mesta, na primer blizu ognja, radiatorja itd.

5. NE zamenjujte negativnega in
pozitivnega terminala akumulatorja.

6. Niti pozitivnega niti negativhega
terminala akumulatorja NE povezujte
s kovinskimi predmeti.

7. Akumulatorja NE zadevajte, ne udarjajte
in ne stopajte nanj z nogami.

kemiéne snovi ali ne - ga ne polnite
in ne uporabljajte. Poskrbite za
njegovo odstranitev in ga zamenjajte
z novim akumulatorskim sklopom.

NE POSKUSAJTE GA POPRAVLJATI!
Za preprecitev nesrec, nevarnosti
pozarov, eksplozij, elektricnih udarov
ter za preprecitev okoljske Skode:
— Terminale akumulatorja ovijte z
vzdrzljivim lepilnim trakom.
— NE poskusajte odstraniti niti unigiti

nobenega dela akumulatorskega sklopa.

— Akumulatorskega sklopa NE
posku$ajte odpirati.

A Elektroliti, ki se sproscajo
ob morebitnem puséanju kemicnih
snovi iz akumulatorskega sklopa, so
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korozivni in strupeni. Pazite, da kemic¢ne
snovi NE pridejo v stik z o¢émi in koZo,
in Se posebno, da jih ne zauZijete.

— Akumulatorjev ne odvrzite v
gospodinjske odpadke.

- NE zazigajte.

— Akumulatorjev ne postavljajte na
mesta, kjer bi lahko postali del
krajevnega odlagalis¢a smeti ali
trdnih gospodinjskih odpadkov.

— lzrodite jih pooblaséenem centru
za odstranjevanje odpadkov.

5. POLNILNIK AKUMULATORJA
TEHNICNE SPECIFIKACIJE

CG 500 Li 48
Vhod: 220-240V ~ 50 Hz
Izhod: 48V (nazivno) = 1,5 A

CGF 500 Li 48
Vhod: 220-240V ~ 50 Hz
Izhod: 48V (nazivno) = 3A

¢ Aparata ne smete izpostavljati kapljanju ali
pr$enju; nad aparat tudi ne smete postavljati
posod s teko€inami, na primer vaz.

Polnilnik je namenjen litij-ionskim
akumulatorjem z moznostjo polnjenja.
Druge vrste akumulatorjev bi lahko
eksplodirale ter povzrocile poskodbe

oseb in materialno $kodo na stvareh.
Polnite izkljuéno akumulatorije, za

katere je polnjenje predvideno.

Med polnjenjem LED sijalka utripa

z zeleno svetlobo, ko je polnjenje
zaklju€eno pa stalno sveti zeleno.
Zunanjega proznega kabla transformatorja ni
mogoce zamenjati; e je kabel poskodovan,
je treba odstraniti celotni transformator.

* Odklop od elektri¢ne napeljave se opravi z
izvlekom iz vtiénice elektri¢nega omrezja.
Vti¢nica se mora nahajati v blizini

stroja in mora biti zlahka dostopna.

POSTOPEK POLNJENJA

OPOMBA Akumulator ob posiljki ni do
konca napolnjen. Priporo¢amo, da ga pred
uporabo napolnite, da zagotovite maksimalni
Cas obratovanja. Litij-ionski akumulator nima
spomina in ga je mogoce polniti kadar koli.

1. Polnilnik prikljucite na AC vti€nico.

2. Akumulatorski sklop (1) vstavite v polnilnik (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

Ta polnilnik je opremljen z diagnostiéno funkcijo.
LED sijalke polnilnika (3) se bodo zasvetile
v specifiénem zaporedju in vas na ta nacin
obvestile o trenutnem stanju akumulatorja.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

OPIS STANJE LED SIJAL-
KE
Akumulator se polni Ees Zelena utripajo¢a

Popolnoma napolnjen ® | Zelena

Akumulator pregret:
(izvlecite za okrog 30

min., da se ohladi) ® | Rdeca

Akumulator ni prisoten O Ugasnjena

Akumulator je okvarjen:
(odstranite gain ga
zamenjajte z novim
akumulatorjem)

Ees Rdeca utripajoca

OPOMBA Ko rdeci indikator utripa, akumulator
izvlecite iz polnilnika in ga ponovno vstavite
c¢ez 2 uri. Ce indikator signalizira polnjenje, je
akumulator v optimalnih pogojih delovanja.
Po 2 urah akumulator izvlecite in AC vticnico
za 1 minuto odklopite od polnilnika, nato
ponovno priklopite AC vticnico in akumulator.
Ce indikator signalizira polnjenje, je akumulator
v optimalnih pogojih delovanja. V nasprotnem
primeru je treba akumulator zamenjati.

KONTROLA POLNILNIKA

Ce se akumulatorski sklop ne polni pravilno:

» Kontrolirajte izhodni tok s pomocjo
nekega drugega orodja. Preverite,
da vti€nica ni izolirana.

» Kontrolirajte, da kontakti polnilnika niso
utrpeli kratkega stika zaradi kak$nih
drobcev ali drugega materiala.

Ce je akumulator ob vstavitvi
v polnilnik vro¢ ali pregret, se lahko
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zgodi, da se LED sijalka indikatorja
NAPOLNJENOSTI prizge z rdeco svetlobo.
V tem primeru poskrbite, da se

bo akumulator okrog 30 minut

ohlajal zunaj polnilnika.

OPOMBA Ce akumulatorja in polnilnika
dalj casa ne boste uporabljali, akumulator
izvlecite iz polnilnika in odklopite AC vticnico.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

* SHRANITE TA NAVODILA
NEVARNOST: ZA OMEJITEV NEVARNOSTI
POZARA ALI ELEKTRICNEGA UDARA
JE POMEMBNO, DA POZORNO
SLEDITE TEM NAVODILOM.
¢ Pred uporabo polnilnika se prepri¢ajte
o napetosti elektricne napeljave, ki
je narazpolago v vsaki drzavi.

6. CISCENJE

A Za preprecitev nevarnosti poZara,

elektricnih udarov ali elektroSokov:

¢ Na akumulatorju in na polnilniku ne
uporabljajte vlaznih krp ali detergentov.

¢ Vselej izvlecite akumulatorski sklop, preden
zacnete s ¢iS€enjem, pregledovanjem ali
izvajanjem vzdrzevalnih opravil na orodju.

Zunanjost polnilnika ocistite s suho in mehko
krpo. Ne izpirajte s Erpalkami in ne Cistite z vodo.

7. ODSTRANITEV

Elektri¢nih aparatov ne odlagajte med

gospodinjske odpadke. Na podlagi

evropske Direktive 2012/19/ES o

B olektriénih in elektronskih odpadkih ter

na podlagi njenega izvajanja v skladu z
nacionalnimi predpisi je treba izrabljene
elektriCne naprave zbirati lo¢eno, z namenom
predelave na ekolosko kompatibilen naéin. Ce
elektri¢ne aparate odvrzete na odlagalis¢e ali na
zemljo, lahko Skodljive snovi dosezejo podtalno
vodo in pridejo v prehrambno verigo, kar ima
negativne posledice za vase zdravje in dobro
pocutje. Za podrobnejSe informacije o
odstranjevanju tega artikla se posvetujte s svojim
prodajalcem ali z ustanovo, ki je pristojna za
predelavo gospodinjskih odpadkov.

Akumulatorije je treba ob koncu njihove
uporabne dobe odstraniti z ustrezno
pozornostjo do okolja. Akumulator

Livien vsebuje material, ki je nevaren za vas in

za okolje. Odstraniti ga je treba lo¢eno od drugih
odpadkov, v zbirali€u, ki sprejema litij-ionske
akumulatorije.

oy Lo¢eno zbiranje rabljenih proizvodov in
embalaze omogoca reciklazo materialov
%é in njihovo ponovno uporabo. Ponovna

uporaba recikliranih materialov prispeva
k preprecevanju onesnazevanja okolja in znizuje
povpraSevanje po surovinah.

8. SERVIS IN POPRAVILA

Ta priro¢nik daje vsa potrebna navodila za
upravljanje stroja in za pravilno osnovno
vzdrzevanije, ki ga lahko opravlja uporabnik.
Vse postopke vzdrzevanja in naravnavanja,
ki niso opisani v tem priro¢niku, mora
opraviti vas prodajalec ali specializiran
servis, ki razpolaga s potrebnim znanjem

in opremo za pravilno izvedbo teh del in

za ohranjanje originalne varnosti stroja.
Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih
delavnicah ali s strani neusposobljenih
oseb, se razveljavi vsakrSna oblika garancije
in vsakrSna odgovornost proizvajalca.

¢ |Izkljuéno pooblascene servisne delavnice
smejo izvajati popravila in vzdrzevalna
opravila v okviru garancije.

Originalne nadomestne dele dobite v
servisih in pri pooblaséenih prodajalcih.
Originalni nadomestni deli in originalna
oprema so bili izdelani posebej za te stroje.
Neoriginalni nadomestni deli in dodatna
oprema niso dovoljeni. Uporaba
neoriginalnih nadomestnih delov in
opreme povzro€i, da uporaba stroja ni
varna, ter odvezuje proizvajalca vsakrsne
odgovornosti. Priporo¢amo, da stroj
enkrat na leto zaupate pooblas¢enemu
servisu, da izvede vzdrzevalna in servisna
opravila ter pregled varnostnih naprav.

9. OBSEG GARANCIJE

Garancijski pogoji so namenjeni samo navadnim
uporabnikom, tj. nepoklicnim delavcem.
Garancija krije vse napake, ki se ticejo

kakovosti materialov in izdelave ter so bile v
garancijskem roku potrjene s strani vaSega
prodajalca ali specializiranega servisa.

Garancija je omejena na popravilo ali
zamenjavo komponente, za katero
se ugotovi, da ima napako.
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Priporo¢amo, da stroj enkrat na leto zaupate
pooblaséenemu servisu, da izvede vzdrzevalna

in servisna opravila ter pregled varnostnih naprav.

Pogoj za uveljavljanje garancije je
redno vzdrzevanije stroja.

Uporabnik mora natanéno spostovati vsa
navodila, ki jih vsebuje priloZzena dokumentacija.

Garancija ne pokriva poskodb, ki so posledica:

¢ Pomanijkljive seznanitve s spremljajo¢o
dokumentacijo (priro€niki z navodili).

* Profesionalne rabe

¢ Nepozornosti, malomarnosti

Zunanijih vzrokov (strel, trkov, prisotnosti

tujkov v notranjosti stroja) ali nesre¢

Nepravilne ali od proizvajalca

neodobrene uporabe ali montaze

Slabega vzdrzevanja

¢ Predelave stroja

Uporabe neoriginalnih nadomestnih

delov (prilagodljivih delov)

* Uporabe opreme, ki je ni dobavil
proizvajalec ali je proizvajalec ni odobril.

Poleg tega garancija ne pokriva:

* Opravil rednega/izrednega vzdrzevanja
(opisanih v priro¢niku z navodili)

* Normalne obrabe potrodnih materialov, kot

so transmisijski jermeni, rezalne naprave,

zarometi, kolesa, varnostni vijaki in Zice.

Normalne obrabe

Slabsanja estetskega videza

stroja zaradi njegove rabe

¢ Snovi, olja, bencina, masti

Nosilcev rezalnih naprav

Dodatnih stroskov, ki so morebiti povezani

z uveljavitvijo garancije, kot so potni stroski

do uporabnika, prevoz stroja do prodajalca,

najem opreme za zamenjavo ali narocilo

vzdrzevalnih del pri zunanjem podijetju.

Uporabnik je za&¢iten z ustreznimi zakoni,
ki veljajo v njegovi drzavi. Ta garancija na
noben nadin ne omejuje pravic uporabnika,
ki jih dolo¢ajo zakoni v njegovi drzavi.
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PAZNJA!: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI
OVAJ PRIRUCNIK. Sac¢uvati za narednu konsultaciju.

1. UOPSTENO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U tekstu priru¢nika neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja, u pogledu
sigurnosti ili rada, istaknuti su na drugadiji
nacin, prema slede¢em kriterijumu:

Simbol A ukazuje na opasnost. Ako se ne
pridrzavate upozorenja mozete se povrediti
ili povrediti druge osobe i/ili izazvati Stetu.

A Ovaj uredaj ne smeju da koriste
osobe smanjene sposobnosti razumevanja

(kao ni deca), niti osobe koje imaju malo

iskustva ili nisu dovoljno obucene u vezi

s upotrebom uredaja, osim ako ih ne
nadgleda osoba odgovorna za njihovu
sigurnost ili ako od iste nisu dobili potrebna

uputstva. Decu treba da nadgledate da

se uverite da se ne igraju uredajem.

2. SIGURNOSNE OZNAKE

Na identifikacijskoj nalepnici nalaze

se slededi podaci (sl. 1):

Ne izlaZite bateriju suncu kada
temperatura prelazi 45°C.

[ziCanunn)

¢

Ne uranjajte bateriju u vodu niti je
izlazite vlazi.

Ne bacajte baterije u vatru.
OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

Klasa Il
Dupla izolacija

Samo za upotrebu unutar
prostorija

Pre punjenja procitajte
uputstva.

B\ O] G |




T5A/250V Osigurac

T3.15a125v | Osigurac

EZ oznaka usaglasenosti

q

Nemojte zbrinuti
kuénim otpadom.

X

proizvod s

3. BATERIJA
SPECIFIKACIJE

BT 520 Li 48

Baterija: 48V Maks., 96Wh

Napon po ¢eliji: 3.6V ; Broj éelija:12
Vreme punjenja: 90 min.

(pomoéu punjaé¢a CG 500 Li 48)
Vreme punjenja: 35 min.

(pomocéu punjac¢a CGF 500 Li 48)

BT 540 Li 48

Baterija: 48V Maks., 120Wh

Napon po éeliji: 3.6V ; Broj ¢elija: 24
Vreme punjenja: 120 min.

(pomoéu punjaé¢a CG 500 Li 48)
Vreme punjenja: 45 min.

(pomocéu punjac¢a CGF 500 Li 48)

BT 550 Li 48

Baterija: 48V Maks., 192Wh

Napon po ¢eliji: 3.6V ; Broj ¢elija: 24
Vreme punjenja: 180 min.

(pomoéu punjaé¢a CG 500 Li 48)
Vreme punjenja: 75 min.

(pomocéu punjac¢a CGF 500 Li 48)

Za pravilnu upotrebu, odrzavanje i skladistenje
baterije, od bitnog je znacaja da procitate i
razumete uputstva sadrzana u ovom priru¢niku.
Da biste izbegli ozbiljne povrede, rizik

od pozara, eksplozije i opasnosti od
elektriénog udara i naponskog luka:

* NEMOJTE ispitivati punja¢ provodnim
materijalom. Terminali za punjenje
podnose napon od 120 V.

* Ako je kuciste baterije puklo ili

osteceno, NE stavljate bateriju na

punjaé¢. Zamenite bateriju novom.

NE punite ove baterije nekim

drugim punja¢ima.

NE dozvolite da te¢nosti prodru u punjag.

NE koristite punja¢ u drugu svrhu od
one navedene u ovom priru¢niku.
NE dovodite u kratak spoj terminale baterije.

A ako hemijske supstance koje se nalaze
u bateriji dodu u dodir s o¢ima, odmah prati
oci ¢istom vodom i to najmanje u trajanju
od 15 minuta. Odmah se obratite lekaru.
Nemojte puniti bateriju na kisi ili u vlaznim
prostorijama. Nemojte uranjati alatku,
bateriju ili punjac u vodu ili u druge tecnosti.

SR-2

Ne dozvolite da se baterija ili punjac pregreju.
Ako su vruéi, sacekajte da se ohlade. Puniti
bateriju samo pri sobnoj temperaturi.
Nemojte pokrivati ventilacione resetke
na gornjoj strani punjaca. Nemojte
stavljati punja¢ na meku povrsinu kao
§to su cebe ili jastuk. Ventilacione
reSetke na punjacu moraju biti Ciste.
Pazite da sitni metalni predmeti ili
materijal kao $to su ¢elicna vuna,
aluminijumski listovi ili druge strane
Cestice ne udu u udubljena na punjacu.
Pre nego $to ocistite punja¢ ili kada na
njemu nema baterije, treba da ga isCupate.
NE stavljajte baterije na sun¢evu
svetlost ili u toplu prostoriju. Uvek je
drzite na obi¢noj sobnoj temperaturi.
NE pokuSavajte da povezete
dva punjaca istovremeno.
Ako bateriju dugo vremena ne punite,
treba da je ¢uvati uvek u hladu,
na svezem i suvom mestu.
Punite bateriju 2 sata svaka 2 meseca.
Ako celije baterije koristite suvise
ili na ekstremnim temperaturama,
moze dodi do curenja.
Ako pukne spoljasniji hermeticki poklopac
i hemijske supstance koje se nalaze
u bateriji dodu u dodir s kozom:

— odmah se oprati vodom i sapunom.

— neutralisati sokom od limuna, siréetom

ili drugom blagom kiselinom.

Ako hemijske supstance koje se
nalaze u bateriji dodu u dodir s o¢ima,
postupite prema prethodno navedenim
uputstvima i obratite se lekaru.
Pre upotrebe, proverite da li su
izlazni napon i struja punjaca baterije
prikladni za punjenje baterije.
Ako izlazna polarnost ne odgovara
polarnosti punjenja, NE Koristite punjac.
Samo za upotrebu unutar prostorija.
NEMOJTE nikako otvarati poklopac.
Ako je poklopac ostec¢en, NE
mozete vise koristiti punjac.
NEMOJTE puniti baterije koje
se ne mogu puniti.



KONTROLA NAPUNJENOSTI BATERIJE

Pritisnite taster koji ozna¢ava stepen
napunjenosti baterije (1). Svetla (2) ¢e se
upaliti u zavisnosti od nivoa napunjenosti
baterije. Vidite slede¢u shemu:

Svetla: Napunjenost
4 zelena Baterija je potpuno puna
svetla
3 zelena Baterija je napunjena oko 70%.
svetla
2 zelena Baterija je napunjena oko 45%.
svetla
1 zeleno Baterija je puna oko 10% i
svetlo treba da je odmah napunite
Svetla su Baterija je puna manje od 10%
ugasena i treba da je napunite odmah.
lkona "Paznja" pali se kada
se ukljuci zastita od prevelike
ili preniske temperature ili
u slu¢aju kvara baterije.

SIGURNOSNE NAPOMENE |
MERE PREDOSTROZNOSTI

1. NEMOJTE rasklapati bateriju.

2. Drzite van doma$aja dece.

3. NE izlazite bateriju slatkoj ili slanoj
vodi, odlozite je na sveze i suvo
mesto i u svezu i suvu prostoriju.

4. NE stavljajte bateriju na suviSe topla mesta,
na primer ne pored vatre, radijatora, itd.

5. NE izmenijujte negativni i pozitivni pol baterije.

6. NEMOJTE vezivati ni pozitivni ni negativni
terminal baterije s metalnim predmetima.

7. NE gadajte bateriju i ne udarajte
baterijom i nemojte se penji na nju.

8. NE vrsite varenje na bateriji i ne busite istu
ekserima i drugim Siljatim predmetima.

9. Ako iz baterije po¢nu da cure hemijske
supstance koje dodu dodir s o¢ima,
nemojte trljati o¢i, ve¢ ih isperite vodom.

10. Prekinite da koristite bateriju ako iz
nje po¢ne da se Siri neobi¢an miris,

ako se ona pregreje ili promeni boju/
oblik i ako ima neuobicajen izlged.

11. Ako je kabal za napajanje ovog uredaja
ostecen, isti mora zameniti proizvodac
ili njegov distributer ili kvalifikovano
osoblje kako ne bi nastao nikakav rizik.

4. EKOLOSKO ZBRINJAVANJE
BATERIJE

Slededi korozivni i toksi¢ni materijal se

%‘ <9Qnalazi u bateriji koja se koristi s ovim

uredajem: litijumski joni su toksic¢ni.

A sav toksi¢an materijal mora da se
koristi na odgovarajuci nac¢in da ne bi
doslo do zagadenja Zivotne sredine.

Pre nego sto zbrinete baterije s
litijumskim ionima koje su ostecene

ili pokvarene, kontaktirajte lokalnu
agenciju za zbrinjavanje otpada ili lokalnu
agenciju za zastitu Zivotne sredine da
dobijete vise informacija i uputstava.
Ponesite baterije u centar za reciklazu i7ili
zbrinjavanje koji je sertifikovan za upravljanje
materijalom sa litijumskim jonima.

A Ako se baterija oSteti ili pokvari,
nemojte je puniti niti koristiti bez obzira
da li iz nje cure hemijske supstance ili ne.
Zbrinite je i zamenite novom baterijom.

NE POKUSAVAJTE DA JE POPRAVITE!
Da biste izbegli povrede i rizik od poZara,
eksplozije ili elektricnog udara i da ne
biste naneli Stetu Zivotnoj sredini:
— Pokrijte terminale baterije
otpornom lepljivom trakom.
— NE pokusSavajte da skinete ili unistite
bilo koju komponentu baterije.
— NE pokusSavajte da otvarate bateriju.

/\ Elektroliti koji izadu prilikom
eventualnog curenja hemijskih supstanci
iz baterije korozivni su i toksicni. Pazite da
hemijske supstance NE dodu u dodir s o¢ima
i koZzom, a posebno pazite da ih ne progutate.
— NE bacajte bateriju u kucni otpad.
— NE palite.
— NE stavljate bateriju na mesta koja bi
mogla postati deo lokalne deponije
ili ¢vrstog komunalnog otpada.
— Ponesite je u ovlaséeni centar za reciklazu.
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5. PUNJAC BATERIJE
SPECIFIKACIJE

CG 500 Li 48
Ulaz: 220-240V ~ 50 Hz
Izlaz: 48 V (Nazivni) = 1.5A

CGF 500 Li 48
Ulaz: 220-240V ~ 50 Hz
Izlaz: 48V (Nazivni) = 3A

* Aparat ne treba da izlazete kapanju ili prskanju
i ne treba da postavite iznad njega posude koje
sadrze te¢nosti, kao S$to su vaze na primer.
Punja¢ je namenjen za punjenje baterija

s litijumskim jonima koje se mogu puniti.
Ostale vrste baterija mogle bi eksplodirati,
povrediti osobe i oStetiti predmete.

Punite isklju€ivo baterije koje se mogu puniti.
Za vreme punjenja LED svetlo je zelene

boje i trepti; kad se punjenje zavrsi,

postaje fiksno upaljeno zeleno svetlo.
Fleksibilni spoljadnji kabal transformatora

ne moze se zameniti; ako je kabal oStecen,
treba da rotamirate Citav transformator.
Isklju€ivanje s linijskog napona vrsi se
povlaéenjem na mreznu uti¢nicu.

Uti¢nica se mora nalaziti u blizini

masine i mora joj se lako pristupiti.

POSTUPAK PUNJENJA

NAPOMENA Baterija se ne Salje do
kraja puna. Savetujemo da je napunite pre
upotrebe da biste sto duZe mogli raditi. Baterija
s litijumskim jonima ne razvija memoriju i
moZe se puniti u bilo kojem trenutku.

1. Povezite punjac u uti¢nicu AC.
2. Stavite bateriju (1) na punjac (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

U pitanju je dijagnosti¢ki punjaé. LED svetla
na punjacu (3) zasvetleée u odredenom
redosledu da oznace trenutno stanje baterije.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

OPIS STANJE LED SVET-
LA

Baterija se puni %t | Zeleno trepcuce svetlo

Potpuno puna [} Zeleno

Baterija pregrejana:

(skinite bateriju na oko 30

min. kako bi se ona ohladila) | ® | Crveno

Nema baterije O | Ugaseno

Baterija u kvaru:

(skinite bateriju i % | Crveno trepéucée svetlo

zamenite je novom)

NAPOMENA Kada indikator trepti i crvene
je boje, izvadite bateriju iz punjaca i ponovo je
stavite u roku od 2 sata. Ako indikator ozncava
punjenje, baterija je u optimalnom stanju.
Nakon 2 sata, izvadite bateriju i iSCupajte
uticnicu AC s punjaca na 1 minut, potom ponovo
ukljucite uticnicu AC i bateriju. Ako indikator
ozncava punjenje, baterija je u optimalnom
stanju. U suprotnom bateriju morate zameniti.

KONTROLA PUNJACA

Ako se baterija ne puni pravilno:

* Proverite izlaznu struju s drugom alatkom.
Uverite se da uti¢nica nije izolirana.

* Proverite da na kontaktima punjaca
nije do$lo do kratkog spoja izazvanog
kr§om li drugim materijalom.

A Ako bateriju stavite na punjac kad je
vruca ili pregrejana, LED svetlo indikatora
na punjacu moze postati CRVENE boje.
Ukoliko nastane ova situacija, sacekajte
da se baterija ohladi van punjaca

u trajanju od oko 30 minuta.

NAPOMENA Ako bateriju i punjac necete
duZe vremena Koristiti, skinite bateriju
S punjaca i is¢upajte uticnicu AC.
VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

« SACUVAJTE OVA UPUTSTVA OPASNOST:
DA BISTE SMANJILI RIZIK OD POZARA ILI
ELEKTRICNOG UDARA, MORATE STROGO
DA SE PRIDRZAVATE OVIH UPUTSTAVA.

* Pre nego $to pocnete koristiti punjac,
proverite napon u odnosnoj Zemlji.
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6. CISCENJE

A Da biste izbegli rizik od pozara,
elektricnog udara ili praZznjenja:
* Nemojte prelaziti viaznim krpama ili sredstvima
za CiSc¢enje preko punjaca baterije.
* Uvek skinite bateriju pre ¢iSéenja,
kontrole ili odrzavanja uredaja.

Ocistite spoljasnju stranu punjacasuvom
i mekom krpom. Nemojte ispirati
pumpama niti istiti vodom.

7. ZBRINJAVANJE

Ne bacajte elektriCne aparate u ku¢no

smece. Na osnovu Evropske Direktive

2012/19/EZ o otpadu elektricnih i

BN o|cktronskih aparata i njenom

sprovodeniju u skladu sa drzavnim propisima,
istroseni elektri¢ni aparati se moraju odvojeno
skupljati da bi se mogli ponovo iskoristiti na
ekoloski prihvatljiv nacin. Ako budete bacili
elektri¢ne aparate na deponiju ili na tlo, Stetne
supstance mogu dospeti do vodonosnog sloja i
tako uci u prehrambeni lanac i ugroziti vase
zdravlje i sigurnost. Za detaljne informacije o
zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se
nadleznoj ustanovi za zbrinjavanje otpada iz
domacdinstva ili ovla8éenom prodavcu.

Na kraju radnog veka zbrinite baterije
vodedi racuna da ne zagadite Zivotnu
sredinu. Baterija sadrzi materijal koji je
opasan po Vas i po Zivotnu sredinu.
Bateriju treba da skinete i zbrinete
odvojeno u objektu koji prihvata baterije s
litjumskim jonima.
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oY Odvojeno skupljanje kori¢enih
proizvoda i ambalaze omoguéava
%é reciklazu materijala i njegovu ponovnu

upotrebu. Ponovna upotreba recikliranog
materijala pomaze da se spreci zagadenje
zivotne sredine i smanjuje potraznju za
sirovinama.

8. ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom priruéniku sadrzana su sva uputstva za
rukovanje masinom i njeno osnovno pravilno
odrzavanje koje moze obavljati korisnik. Sve
operacije vezane za podeSavanje i odrzavanje
koje nisu opisane u ovom priruéniku moraju

se obaviti kod ovlad¢enog prodavca ili u
specijalizovanom servisu koji raspolaze
potrebnim znanjem i opremom, kako bi se

pravilno izvrsile i kako bi masina zadrzala
prvobitni stepen sigurnosti i originalne uslove.
Operacije izvr$ene u neadekvatnim strukturama
ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlace
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

e Samo ovlaséeni servisni centri mogu izvrSiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.
Originalne rezervne delove isporucuju

servisni centri i ovlad¢eni prodavci.

Originalni rezervni delovi i oprema s namerom
su projektovani za ove vrste masina.

Nisu odobreni rezervni delovi i dodatna oprema
koji nisu originalni; upotreba neoriginalnih
rezervnih delova i dodataka ugrozava sigurnost
masine, a proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost niti imati bilo kakvu obavezu.
Preporu¢ujemo da poverite masinu jednom
godisnje ovla§¢enom servisu radi odrzavanja,
asistencije i kontrole sigurnosnih uredaja.

9. POKRICE GARANCIJE

Uslovi garancije vaze samo za potrosace,
odnosno neprofesionalne korisnike.
Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta
materijala i fabri¢ke greske koje u periodu
vazenja garancije utvrdi distributer kod koga
ste masinu kupili ili specijalizovani servis.

Garancija se odnosi se na popravku
ili zamenu dela s greSkom.

Preporu¢ujemo da jednom godisnje
ponesete masinu u ovlasceni servisni
centar radi odrzavanja, asistencije i
kontrole sigurnosnih uredaja.

Garancija se moze primeniti samo
ukoliko redovno odrzavate masinu.

Korisnik mora pazljivo da se pridrzava svih
uputstava koja su data u priloZenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva ostec¢enja koja

nastanu u sledec¢im slu¢ajevima:

* Ukoliko se niste dobro upoznali s
dokumentacijom isporu¢enom s
masinom (Priruénici s uputstvima).

¢ Profesionalna upotreba

Nepaznja, nemarnost

Spoljasni uzrok (munje, udarci, strana

tela unutar masine) ili nezgoda

Neodgovarajuéa upotreba i montaza,

odnosno upotreba ili montaza koju

nije dozvolio proizvodac

Nedovoljno odrzavanje

Izmene masine
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e Upotreba neoriginalnih rezervnih delova
(delova koji se mogu prilagoditi)

¢ Upotrebe dodatne opreme koja nije isporu¢ena

ili odobrena od strane proizvodaca.

Garancija nadalje ne pokriva:

¢ Intervencije redovnog/vanrendog odrzavanja
(opisane u priru¢niku s upustvima)

* Uobi¢ajeno habanje potroSnog materijala
kao §to su prenosni kaiSnici, rezne glave,
farovi, to€kovi, sigurnosni Srafovi i kablovi.

¢ Uobicajeno habanje

¢ PogorSanje estestskog izgleda
masine usled njene upotrebe
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Supstance, ulje, benzin, mast

Nosace reznih glava

Dodatne troskove vezani za aktiviranje
garancije, kao §to su put do korisnika,
transport masine do ovlaS¢enog distributera,
najam opreme za zamenu ili poziv neke
trece firme za intervencije odrzavanja.

Korisnik je zasticen drzavnim zakonima Zemlje
u kojoj Zivi. Prava korisnika koja mu sleduju
prema zakonu Zemlje u kojoj Zivi ni na koji
nacin ne moze ograniciti ova garancija.
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VARNING!: LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN
DU ANVANDER APPARATEN. Bevara for framtida bruk.

1. ALLMAN INFORMATION

11 HUR DU LASER HANDBOKEN

| bruksanvisningens text sa finns det
nagra paragrafer av sarskild vikt ifrdga om
sékerhet eller funktion och har framhévts
pa olika satt enligt foljande kriterium:

Symbolen A anger en risk. Om denna varning
inte respekteras kan det leda till kroppsskador
for dig eller andra och/eller materialskador.

A Den hér apparaten ska inte
anvéndas av personer med nedsatt
férstdelseféormaga (inklusive barn) eller
personer med liten erfarenhet eller
otillrédckligt information om hur enheten
anvénds, savida de inte 6vervakas eller
har fatt nédvéndiga instruktioner fran en
person som ansvarar fér deras sékerhet.
Barn ska 6vervakas for att sékerstélla
att de inte leker med apparaten.

2. VARNINGSSKYLTAR

Pa produktidentifikationsetiketten
star féljande uppgifter (fig. 1):

Utsétt inte batteriet for solljus nar
temperaturen 6verstiger 45 °C.

[z]Canun)

¢\

Placera inte batteriet i vatten och
utsétt det inte for fukt.

Kasta inte batterierna i eld.
EXPLOSIONSFARA

Klass Il
Efter isolering

Endast f6r inomhusbruk

Lés igenom instruktionerna innan
laddning.

B0 o e ||
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T5A/250V

Sékring

T3.15A/250V

Sékring

EG-markning om
Overensstdmmelse

q

Skaffa inte bort produkten med
hushallsavfall.

3. BATTERI
SPECIFIKATIONER

BT 520 Li 48

Batteri: Max 48 V, 96 Wh

Spéanning per cell: 3,6 V ; Antal celler:12
Laddningstid: 90 min.

(med hjalp av en CG 500 Li 48-laddare)
Laddningstid: 35 min.

(med hjalp av en CGF 500 Li 48-laddare)

BT 540 Li 48

Batteri: Max 48V, 120 Wh

Spéanning per cell: 3,6 V ; Antal celler: 24
Laddningstid: 120 min.

(med hjalp av en CG 500 Li 48-laddare)
Laddningstid: 45 min.

(med hjalp av en CGF 500 Li 48-laddare)

BT 550 Li 48

Batteri: Max 48V, 192 Wh

Spéanning per cell: 3,6 V ; Antal celler: 24
Laddningstid: 180 min.

(med hjalp av en CG 500 Li 48-laddare)
Laddningstid: 75 min.

(med hjalp av en CGF 500 Li 48-laddare)

For en korrekt anvandning, underhall och
férvaring av batteriet ska instruktionerna i den
har handboken lasas igenom och forstas.

For att undvika allvarliga kroppsskador,

risk fér brand, explosioner och faror pa

grund av elchock och ljusbagar:

¢ Sondera INTE laddaren med ledande material.

Laddningsuttagen stéder en spanning pa 120 V.

¢ Om batterienhetens behallare ar trasig
eller skadad ska den INTE installeras i
laddaren. Byt ut med en ny batterienhet.
Ladda INTE den hér batterienheten
med en annan typ av laddare.

Se till att INGEN vétska kan

tranga in i laddaren.

e Anvand INTE laddaren for andra syften
an de som anges i den har handboken.
* Forsok INTE att kortsluta batterienhetens uttag.

A Tvétta omedelbart med rent vatten

i minst 15 minuter om kemiska &mnen i
batteriet kommer i kontakt med égonen.
Kontakta genast en ldkare. Ladda inte
batterienheten under regn eller i fuktiga
miljéer. Ldgg inte apparaten, batterienheten
eller laddaren i vatten eller i andra vétskor.

e Se till att batterienheten eller laddaren inte
Overhettas. Lat dem svalna om de ar varma.
Ladda endast i omgivningstemperatur.
Tack inte ventilationsgallren dverst pa
laddaren. Placera inte laddaren pa en
mjuk yta som t.ex. ett tacke eller en kudde.
Hall laddarens ventilationsgaller rena.
Undvik att sma metallféremal eller material som
stalull, aluminiumfolie eller andra frammande
féremal kan trédnga in i laddarens fack.
Koppla fran laddaren innan den rengors eller
nér det inte finns en batterienhet i den.
Placera INTE batterienheten i solljus
eller i en varm omgivning. Stall den alltid
i en normal omgivningstemperatur.
* Forsok INTE att koppla tva laddare samtidigt.
Om batteriet inte laddas under en
lang tidsperiod ska den forvaras i
skuggan, pa en sval och torr plats.
Ladda batteriet under tva
timmar varannan manad.
* Om de anvands fér mycket eller i hdga

temperaturer kan det leda till sma

lackor péa batterienhetens celler.
* Om det externa sigillet bryts eller om kemikalier
i batteriet kommer i kontakt med huden:

- tvéatta genast med vatten och tval,

— neutralisera med citronsaft,

vinager eller andra latta syror.

Félj instruktionerna ovan om kemikalier
i batteriet kommer i kontakt med
6gonen och kontakta en lakare.
Innan nagon anvandning, kontrollera att
batteriladdarens utspénning och strém
passar for laddningen av batterienheten.
* Om enhetens polaritet inte motsvarar
laddningens, ska laddaren INTE anvandas.
Endast fér inomhusbruk.
Oppna INTE locket under nagra
omstandigheter. Om locket ar skadat
kan laddaren INTE langre anvandas.
e Ladda INTE batterier som inte kan laddas om.

KONTROLL AV BATTERIETS KAPACITET

Tryck pa knappen som anger batterikapaciteten
(1). Lamporna (2) tands beroende pa
batterikapacitetens niva. Se féljande schema:
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Lampor Kapacitet
4 gréna Batteriet ar helt laddat
lampor
3 gréna Batteriet &r laddat till 70 procent
lampor
2 gréna Batteriet &r laddat till 45 procent
lampor
1grén Batteriet &r laddat till 10 procent
lampa och ska omedelbart laddas
Lamporna | Batteriet har en laddning
arslackta | under 10 procent och maste
omedelbart laddas
Ikonen "Varning” tands
om dverhettnings- eller
undertemperatursskyddet
utléses eller vid fel pa batteriet.

SAKERHETSANVISNINGAR
OCH FORESKRIFTER

Montera INTE ner batteriet.

Forvaras utom rackhall for barn.

Utsatt INTE batteriet for sét- eller saltvatten.

Stéll batteriet i en sval och torr milj6.

Placera INTE batteriet i en fér varm plats

som bredvid en laga, ett element osv.

Koppla INTE om batteriets

minus- och pluspoler.

Anslut INTE batteriets plus- och

minuspol med metallféremal.

Sl& eller sta INTE pa batteriet.

Svetsa INTE pa batteriet eller perforera det

med spikar eller andra spetsiga féremal.

9. Gnid inte 6gonen och skdlj rikligt med
vatten om det lacker kemikalier fran batteriet
som kommer i kontakt med 6gonen.

10. Anvand inte batteriet om det luktar
konstigt, 6verhettas eller &ndrar farg/
form och har ett onormalt utseende.

11. Om apparatens elkabel ar skadad ska

den bytas ut av tillverkaren eller av en

representant eller kvalificerad personal for

att minska alla risker som kan uppsta.

0 wh

o o
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4. MILUJOVANLIGT BORTSKAFFANDE
AV BATTERIET

® Féljande giftiga och korrosiva material
finns i batterienheten som anvands
%émed denna apparat: litiumjoner ar ett
giftigt material.

A Alla giftiga material ska skaffas

bort pa ett lampligt sétt for att

férhindra en miljéférorening.

Innan skadade eller trasiga litiumjonbatterier
skaffas bort, kontakta den lokala
myndigheten fér bortskaffande av avfall
eller miljévardsmyndigheten fér eventuell
information och specifika instruktioner.
Overldmna batterierna till en atervinnings-
och/eller avfallscentral fér hantering

av material med litiumjoner.

A Om batterienheten férdérvas eller
gar sénder, med eller utan lidckage av
kemikalier, ska den inte laddas och
inte anvéndas. Skaffa bort eller byt

ut den med en ny batterienhet.

FORSOK INTE ATT REPARERA DEN!

For att undvika kroppsskador, risk

for brand, explosioner och elchockar

och undvika miljéskador:
— Téck batteripolerna med isoleringstejp.
— Forsok INTE att ta bort eller forstéra nagra

som helst komponenter pa batterienheten.

— FOrsok INTE att 6ppna batterienheten.

A Elektrolyter som kan rinna ut vid
eventuella kemikalieldckor pa batterienheten
dr korrosiva och giftiga. Se till att
kemikalier INTE kommer i kontakt med
6gon, hud och ska absolut inte fértéras.

— Kasta INTE batterier i hushallsavfall.

— Far INTE brannas.

— Placera INTE batterier pa en plats dar
de kan blandas med avfall fér lokal
deponi eller fast kommunalt avfall.

— Overlamna dem till en auktoriserad
atervinningscentral.

5. BATTERILADDARE
SPECIFIKATIONER

CG 500 Li48
Ingang: 220-240V ~ 50 Hz
Utgang: 48 V (markstrém) = 1,5 A

CGF 500 Li 48
Ingang: 220-240V ~ 50 Hz
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Utgang: 48V (markstrém) = 3A

e Apparaten ska inte utsattas fér rinnande eller
sprutad vatska och placera inte behallare
med vatska, som t.ex. karl, pa apparaten.
Laddaren ar avsedd for laddningsbara
litiumbatterier. Andra typer av batterier
kan explodera och orsaka olyckor fér
personer och skador pa féremal.
Ladda endast laddningsbara batterier.
¢ Under laddningen blinkar lysdioden

gron och lyser grén med fast sken

nar laddningen avslutats.
¢ Den externa kabeln for transformatorn
kan inte erséttas. Om kabeln &r skadad
ska hela transformatorn skrotas.
Spanningen kopplas frdn genom
att dra ut den ur vagguttaget.
Uttaget ska sitta i narheten av
maskinen och latt kommas at

LADDNINGSFORFARANDE

ANMARKNING  Batteriet levereras inte
fulladdat. Det rekommenderas att ladda det
innan anvdndningen for att sékerstélla att
maximal arbetstid nas. Litiumbatteriet utvecklar
inget minne och kan nér som helst laddas om.

1. Anslut laddaren till ett natuttag.
2. Sétt i batterienheten (1) i laddaren (2).

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

Detta &r en laddare med diagnos. Lysdioderna
pa laddaren (3) tands i en specifik ordning
som anger batteriets aktuella tillstand.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

BESKRIVNING LYSDIODENS STA-
TUS

Batteri under laddning ke Gron blinkande

Helt laddad ® | Gron

Overhettat batteri:
(ta bort under 30 minuter .
for att lata dem svalna) ® | Rod

Batteri saknas O | Slackt
Skadat batteri:
(avlagsna och byt mot % | Blinkande rod

ett nytt batteri)

ANMARKNING  Nérden réda
indikatorn blinkar ska batteriet tas ut
fran laddaren och séttas tillbaka inom
tva timmar. Om indikatorn signalerar
laddningen ér batteriet i optimalt tillstand.
Efter tva timmar ska batteriet tas ut och
koppla frén laddaren fran vdgguttaget under
en minut. Koppla sedan tillbaka den till
vdgguttaget och sétt i batteriet. Om indikatorn
signalerar laddningen &r batteriet i optimalt
tillstand. Batteriet ska i annat fall bytas.

KONTROLL AV LADDAREN

Om batterienheten inte laddas riktigt:

» Kontrollera utstrétmmen med en annan
apparat. Se till att uttaget inte ar isolerat.

» Kontrollera att laddarens kontakter inte
kortsluts pa grund av skrap eller andra material.

A Om batteriet sétts i laddaren nér det ar
varmt eller 6verhettat kan LADDNINGENS
lysdiod pé laddaren tédndas ROD.

Om denna situation intréffar ska

batteriet svalna utanfér laddaren

under cirka 30 minuter.

ANMARKNING  Om batteriet och
laddaren inte anvdnds under en ldngre
tidsperiod ska batteriet tas bort frén
laddaren och dra ut den ur vdgguttaget.

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

* BEVARA DESSA
SAKERHETSINSTRUKTIONER:
FOR ATT MINSKA RISKEN FOR
BRAND ELLER ELCHOCKER AR
DET VIKTIGT ATT NOGGRANT
FOLJA DESSA INSTRUKTIONER.

¢ Innan laddaren anvands, kontrollera
spanningen som finns i varje land.

6. RENGORING

A For att undvika risk fér brand,

elchocker eller -stétar:

* Anvand inte fuktiga trasor eller
rengdringsmedel for att torka av
batteriet eller batteriladdaren.
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¢ Avlégsna alltid batterienheten
innan en rengéring, inspektion
eller underhall pa apparaten.

Gor rent laddaren externt med en torr och
mjuk trasa. Spola inte med eventuella
pumpar eller gér rent med vatten.

7. BORTSKAFFANDE

Slang inte elektriska apparater i

hushallsavfallet. Enligt det Europeiska

direktivet 2012/19/EG géallande

B hortskaffande av elektrisk och

elektronisk utrustning och dess genomférande i
enlighet med nationella normer, urladdade
elektriska apparater skall samlas upp separat fér
att slutligen kunna ateranvandas pa ett eko-
kompatibelt satt. Om elektrisk utrustning slangs
pa soptippen eller pa marken kan de giftiga
amnena na vattennivan och pa sa vis komma i
kontakt med naringskedjan och skada din halsa
och valmaende. Fér mer information géllande
bortskaffande av produkten, kontakta kompetent
myndighet gallande hushallsavfall eller er
aterforsaljare.

Vid slutet av batteriernas livslangd, ska
de skaffas bort pa ett miljovanligt satt.
Batterier innehaller material som kan
vara farligt for dig och fér miljén. Det ska
tas bort och deponeras separat pa en
anlaggning som kan hantera litiumjonbatterier.

Li-ion

oy En separat insamling av begagnade
produkter och emballage tillater en
<9 atervinning av materialen och en
ateranvandning. Ateranvandningen av
atervinningsmaterial férebygger en
miljéférorening och minskar ravarubehovet.

8. SERVICE OCH REPARATIONER

Den har handboken ger alla anvisningar som
behdvs for att anvanda maskinen och for ett
korrekt I6pande underhall som kan utféras
av anvandaren. Allt justeringsarbete och
underhallsarbete som inte beskrivs i denna
bruksanvisning ska utféras hos din aterférsaljare
eller en specialiserad serviceverkstad som
har tillrdcklig kunskap och nédvandiga
verktyg for att utfora ett korrekt arbete och
bibehalla maskinens ursprungliga sékerhet.
Ingrepp som utférs av olampliga strukturer
eller av ej kvalificerade personer medfor att
all slags garanti, tillverkarens forpliktelse
eller ansvar upphér att gélla.

Endast auktoriserade serviceverkstader far
utféra garantireparationer och -underhall.
Originalreservdelar tillhandahalls

av auktoriserade serviceverkstader

och aterforsaljare.

Originalreservdelar och tillbehér har
specialutvecklats fér maskinerna.

Icke originaldelar och tillbehér godkénns inte.
Anvandningen av icke originalreservdelar
och tillbehér &ventyrar maskinens sékerhet.
Tillverkaren avséager sig alla skyldigheter eller
ansvar i dessa fall. Det rekommenderas att
Overlamna maskinen en gang om aret till en
auktoriserad serviceverkstad for underhall,
assistans och kontroll av sédkerhetsenheterna.

9. GARANTINS TACKNING

Garantivillkoren ar endast for konsumenter,

dvs inte professionella operatérer.

Garantin tacker alla brister i material och
utférande, som faststallts under garantiperioden
av din aterforsaljare eller ett specialistcenter.

Garantins omfattning &r begransad
till reparation eller ersattning av
komponenten som anses vara felaktig.

Det rekommenderas att dverlamna maskinen
en gang om aret till en auktoriserad
serviceverkstad for underhall, assistans

och kontroll av sékerhetsanordningarna.

Garantins omfattning géller om ett regelbundet
underhall har utférts p4 maskinen.

Anvéndaren ska félja den bifogade
bruksanvisningen noggrant.

Garantin tacker inte skador

som beror pa féljande:

* Férsummelse av att lasa bifogad
bruksanvisning (instruktionsbok).

* Professionell anvandning

Slarv, forsummelse

Extern orsak (blixtnedslag, stétar, narvaro av

frammande kroppar inuti maskinen) eller olycka

Felaktig eller otillaten anvéndning

eller montering av tillverkaren

Déligt underhall

Andring av maskinen

Anvéndning av icke-originalreservdelar

(anpassningsbara delar)

Anvéndning av tillbehér som inte levereras

av eller inte ar godkanda av tillverkaren.

Garantin tacker inte heller:
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Lépande/séarskilda underhall

(beskrivs i instruktionsboken)

Normalt slitage hos férbrukningsmaterial
sasom drivremmar, skarenheter, stralkastare,
hjul, brytbultar och kabelledningar.

* Normalt slitage
e Forstorelse av maskinen utvandigt

pa grund av anvandningen
Amnen, olja, bensin, fett
Skéarenheternas hallare

Eventuella extra kostnader i samband med
aktivering av garantin, som till exempel
transport till anvéndaren, transport av
maskinen till aterférsaljaren, uthyrning av
utrustning fér utbyte eller anlitandet av ett
externt foretag for alla underhallsarbeten.

Anvandaren skyddas av nationell
lagstiftning. Anvandarens rattigheter
enligt nationell lagstiftning begransas
inte pa nagot séatt av denna garanti.
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D!KKAT!: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE BU KILAVUZU
DIKKATLE OKUYUN. llerideki her tiirlii ihtiyag icin saklayin.

1. GENEL BILGILER

1.1 KILAVUZUN NASIL OKUNACAGI

Guvenlik ve galismayla ilgili konular agisindan
kilavuz metninde son derece 6nemli bilgiler
iceren bazi paragraflar asagida yer alan
Slgutlere gore farkl sekilde belirtiimiglerdir:

A simgesi bir tehlikeyi vurgular. Uyarilara
uygun hareket edilmemesi, personelde
veya uclncu sahislarda yaralanmalara
ve/veya zararlara yol agabilir.

A Bu alet, gézetim altinda
bulundurulmadikiari veya giivenliklerden
sorumlu bir kigi tarafindan gereken talimatlar
kendilerine verilmedigi siirece, kavrama
kapasitesi diiglik kisilerin (cocuklar

dahil) yani sira cihazla ilgili deneyimi az

veya yeterince egitim almamus kigiler
tarafindan kullaniimamalidir. Cocuklar, alet
ile oynamadiklarinin garanti edilmesi igin,
goézetim altinda bulundurulmalidirlar.

2. GUVENLIK iSARETLERI

Tanitma etiketinde asagidaki
bilgiler yer alir (res. 1):

Isi 450in Uzerinde oldugunda,
akimulatéri  gunese  maruz
birakmayin.

O EmmD

=
=
&

Akumulatérd suya batirmayin ve
neme maruz birakmayin.

Bataryalarnr  atese = atmayin.
PATLAMA TEHLIKESI!
Sinif 1l

Cift izolasyon

Yalnizca dahili kullanim igindir

Yukleme oénce
talimatlan

okuyun.

yapmadan
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T5A/250V Sigorta

T3.15A/250V

Sigorta

CE uygunluk isareti

q

Urini  ev atiklan ile birlikte
bertaraf etmeyin.

3. BATARYA
OZELLIKLER

BT 520 Li 48

Batarya: 48V Maks., 96Wh

Hucre bagsina gerilim: 3,6V ; Hucre sayisi:12
Sarj sliresi: 90 dak.

(CG 500 Li 48 sarj cihazi kullanildiginda)
Sarj slrresi: 35 dak.

(CGF 500 Li 48 sarj cihazi kullanildiginda)

BT 540 Li 48

Batarya: 48V Maks., 120Wh

Hucre bagina gerilim: 3,6V ; Hlcre sayisi: 24
Sarj sliresi: 120 dak.

(CG 500 Li 48 sarj cihazi kullanildiginda)
Sarj slrresi: 45 dak.

(CGF 500 Li 48 sarj cihazi kullanildiginda)

BT 550 Li 48

Batarya: 48V Maks., 192Wh

Hucre bagina gerilim: 3,6V ; Hucre sayisi: 24
Sarj slresi: 180 dak.

(CG 500 Li 48 sarj cihazi kullanildiginda)
Sarj sliresi: 75 dak.

(CGF 500 Li 48 sarj cihazi kullanildiginda)

Bataryanin kullanim, bakim ve depolanmasi
icin bu kilavuzda verilen talimatlarin

okunmasi ve anlagiimasi zorunludur.

Agir yaralanma, yangin, patlama riskleri

ile elektrik carpmalarindan ve gerilim
atlamalarindan kaynakli tehlikeleri 6nlemek igin:

¢ Sarj cihazini iletken maddelerin
icine SOKMAYIN. Sarj terminalleri
120V gerilimi kaldirirlar.

Batarya grubunun yuvasi kirilmig
veya hasar gérmiigse, bataryay sarj
cihazina YERLESTIRMEYIN. Yeni
batarya grubuyla degistirin.

Bu batarya gruplarini farkli tipte bir
sarj cihaziyla sarj ETMEYIN.

* Swilann sarj cihazinin igine nifuz
etmesine izin VERMEYIN.

e Sarj cihazini bu kilavuzda belirtilenlerden
farkl amaclar icin KULLANMAYIN.

» Batarya grubunun terminallerini kisa
devre yaptirmaya CALISMAYIN.

A Bataryanin icinde bulunan kimyasal
maddeler gézle temas ederse, derhal
temiz suyla en az 15 dakika siiresince
yikayin. Derhal bir hekime bagsvurun.
Batarya grubunu yagmur altinda veya
nemli ortamlarda sarj etmeyin. Aleti,
batarya grubunu veya sarj cihazini suya
veya baska sivilara daldirmayin.

» Batarya grubu veya sarj cihazinin
agliri Isinmasina izin vermeyin.
Isinmiglarsa, sogumaya birakin. Yalnizca
ortam sicakliginda sarj edin.
Sarj cihazinin st kisminda bulunan
havalandirma izgaralarini kapatmayin. Sarj
cihazini 6rnegdin bir battaniye veya yastik
gibi yumusak bir ylizeye yerlestirmeyin.
Sarj cihazinin izgaralarini temiz tutun.
* Kiclik metal pargalarin veya celik yuna,
aliminyum folyo gibi malzemelerin veya
baska yabanci parcaciklarin sarj cihazinin
bosluklarina girmesini dnleyin.
Sarj cihazini temizlemeden 6nce
veya icinde batarya grubu yoksa
baglantisinin ayrilmasi gerekir.
Batarya grubunu glnes isiklarinin altinda
veya sicak ortamda sarj ETMEYIN. Daima
normal ortam sicakliginda tutun.
Iki sarj cihazini ayni anda BAGLAMAYIN.
Batarya uzun bir suire sarj edilmeden
kaldiginda daima golge, serin ve kuru
bir yerde saklanmasi gerekir.
Bataryayi her 2 ayda bir 2 saat
boyunca sarj edin.
Cok uzun siire veya asiri noktadaki
sicakliklarda kullanilirsa, batarya grubunun
hicreleri kiiguk kayiplar ortaya ¢ikabilir.
Dig sizdirmazligi bozulursa ve
bataryanin igcinde bulunan kimyasal
maddeler deriyle temas ederse:

— Derhal su ve sabunla yikayin.

— Limon suyu, sirke veya diger

hafif asitlerle notralize edin.

Bataryanin i¢inde bulunan kimyasal maddeler
g06zle temas ederse, yukarida belirtilen
talimatlari uygulayin ve bir hekime bagvurun.
Kullanmadan énce sarj cihazinin ¢ikis gerilimi
ile akim degerinin batarya grubunun sarj
edilmesine uygun oldugunu kontrol edin.
Cikis kutuplan sarja karsilik gelmiyorsa,
sarj cihazint KULLANMAYIN.
Yalnizca dahili kullanim igindir.
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¢ Hangi durumda olursa olsun, kapagi
ACMAYIN. Kapak hasar gérmuisse,
sarj cihazi KULLANILAMAZ.

* Sarj edilebilir olmayan bataryalar
SARJ ETMEYIN.

BATARYA KAPASITESININ KONTROLU
Batarya kapasitesi gosterge tusuna (1)

basin. Batarya kapasitesinin seviyesine gére
isiklar (2) yanar. Asagidaki ekrana bakin:

Isiklar Kapasite

4 Yesilisik | Batarya tamamen dolu
3Yesilisik | Batarya %70 dolu
2Yesilisik | Batarya %45 dolu
1Yesilisik | Batarya %10 dolu ve derhal

sarj edilmesi gerekiyor

Isiklar sénUk| Batarya sarji %10'un altinda ve

Yiksek sicaklik veya dustik sicaklik
korumasi devreye girdiginde ya

da bataryada bir sorun oldugunda
“Dikkat” simgesi yanar.

derhal sarj edilmesi gerekiyor

GUVENLIKLE iLGILI NOTLAR VE TEDBIRLER

1. Bataryayl SOKMEYiIN.

2. Cocuklarn ulagamayacaklari
yerlerde saklayin.

3. Bataryay tatl veya tuzlu suya maruz
BIRAKMAYIN, serin ve kuru bir
yerde ve ortamda saklayin.

4. Bataryay ates, termosifon, vb. yani gibi
¢ok sicak yerlere maruz BIRAKMAYIN.

5. Bataryanin negatif ve pozitif
terminallerini terse CEVIRMEYIN.

6. Bataryanin pozitif ve negatif terminallerini
metal nesnelere temas ETTIRMEYIN.

7. Bataryayi vurmayin, zerine BASMAYIN.

8. Batarya uzerinde kaynak iglemleri
YAPMAYIN, bataryayi givi veya baska
sivri uclu nesnelerle DELMEYIN.

9. Bataryanin kimyasal madde kagirmasi ve bu
maddenin gbzle temas etmesi halinde gdzleri
ovalamayin ve suyla sonuna kadar durulayin.

10. Bataryadan alisiimadik kokular geliyorsa,
batarya asiri 1siniyorsa veya rengi/sekli
degismisse ve anormal bir gérinim
almigsa bataryayi kullanmay! birakin.

11. Bu aletin gli¢ kablosu zarar gérmusse,
Uretici veya bir temsilcisi ya da
bundan kaynaklanacak her turli riskin
azaltilacagi sekilde 6zellikle ehil personel
tarafindan degistiriimesi gerekir.

4. BATARYANIN GEVREYLE UYUMLU
SEKILDE BERTARAF EDILMESI

@ Bu alette kullanilan batarya grubunun
icinde asagidaki toksik ve korozyona
@éugratlm malzemeler bulunur: Lityum
iyonlari toksik malzemedir.

A Cevrenin kontamine olmasini 6nlemek
icin tiim toksik malzemelerin uygun sekilde
bertaraf edilmeleri gerekmektedir.

Hasar gérmiis veya bozulmus lityum

iyon batarya gruplarini bertaraf etmeden
oénce gerekli olabilecek bilgileri ve

ozel talimatlari almak icin atik bertarafi
konusunda yerel temsilciyle veya Yerel
Cevre Koruma Kurulusuyla baglanti kurun.
Bataryalari lityum iyon malzemelerin
ybénetimi konusunda sertifikali bir

geri déniisiim ve/veya bertaraf

merkezine goétiriin.

A Batarya grubu catlar veya Kirilirsa,
kimyasal madde kacagi olsun veya
olmasin, bataryayi sarj etmeyin veya
kullanmayin. Bertaraf edin ve yeni
batarya grubuyla degistirin.

ONARMAYA KALKISMAYIN!
Kazalari ve yangin, patlama, elektrik
carpmasi risklerini 6nlemek ve ¢cevrenin
zarar gérmemesini saglamak icin:
— Batarya terminallerini dayanikli
yapiskan bantla kaplayin.
— Batarya grubunun herhangi bir
bilesenini cikarmaya veya imha
etmeye KALKISMAYIN.
— Batarya grubunu agmaya KALKISMAYIN.

A Batarya grubundaki muhtemel bir
kimyasal madde kacaginda saliverilecek
elektrolitler korozyona ugratici ve
toksiktir. Kimyasal maddelerin gézlerle ve
deriyle temasa gecmemelerini, 6zellikle
de yutulmamalarint SAGLAYIN.
— Bataryalari ev ¢opleriyle birlikte ATMAYIN.
— Bataryalarn YAKMAYIN.
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— Bataryalari yerel ¢op sahasinin
veya kentsel diizenli depolama
sahalarinin bir pargasi haline
gelebilecekleri yerlere KOYMAYIN.

— Bataryalari yetkili bir geri déntstim
merkezine géturun.

5. BATARYA SARJ CiHAZI
OZELLIKLER

CG 500 Li 48
Giris: 220-240V ~ 50 Hz
Cikis: 48V (Anma) = 1.5A

CGF 500 Li 48
Giris: 220-240V ~ 50 Hz
Cikis: 48V (Anma) = 3A

¢ Bu aparat damlamalara veya
puskirmelere maruz birakiimamali ve
Ornegin vazolar gibi sivi iceren kaplar
aparatin tzerine yerlestiriimemelidir.
Sarj cihazi Lityum Iyon tip sarj edilebilen
bataryalar i¢indir. Diger tip bataryalar
patlayabilir ve kisilerde yaralanmalara
ve egyalarda hasarlara yol agabilir.

¢ Yalnizca sarj edilebilen bataryalari sarj edin.

Sarj sirasinda LED lamba yanip

sOnen yesil renkte yanar ve sarj
tamamlandiginda sabit yanmaya baslar.
Transformatoriin esnek dis kablosu
degistiriimemelidir; bu kablo hasar
gorurse, butin transformatérin
hurdaya ¢ikariimasi gerekir.

Hat gerilimi, fis elektrik prizinden
cekilerek kesilir.

¢ Priz makinenin yakinina yerlestirilmeli ve
kolayca erisilebilir durumda olmalidir.

SARJ PROSEDURU

NOT Batarya tam sarjli halde génderilmez.

En uzun igletme sdiresini elde etmek igin
kullanmadan énce sarj edilmesi tavsiye edilir.
Lityum lyon batarya bellek olusturmadigi

icin dilediginiz zaman sarj edebilirsiniz.

1. Sarj cihazini bir AC prize baglayin.
2. Batarya grubunu (1) sarj
cihazinin (2) igine yerlestirin.

CG 500 Li 48 CGF 500 Li 48

Bu, ariza tespiti yapabilen bir sarj
cihazidir. Sarj cihazinin LED isiklari (3)
bataryanin gecerli durumunu bildirmek
icin belirli bir dizende yanip sénerler.

CG 500 Li 48 - CGF 500 Li 48

ACIKLAMA LEDLERIN DURUMU
Batarya sarj oluyor ke Yanip sénen yesil
Tam sarj [} Yesil

Batarya agir isinmis:
(Sogumasi igin yaklagik
30 dak. gikarin) ® | Kimizi

Batarya yok O | Kapal

Batarya sorunlu:

(Cikarin ve yeni bir % | Yanip sénen kirmizi
bataryayla degistirin)

NOT Kirmizi gésterge yanip séndligiinde
bataryayi sarj cihazindan ¢ikarin ve 2 saat
icinde geri takin. Gosterge sarj edildigini
gosterirse, batarya en uygun durumdadir.

2 saat sonra bataryayi ¢ikarin, sarj cihazinin
fisini AC prizden 1 dakika boyunca cekin,
ardindan fisi AC prize geri takip, bataryayi
yerlestirin. Gosterge sarj edildigini gésterirse,
batarya en uygun durumdadir. Aksi halde
bataryanin degistirilmesi gerekir.

SARJ CIHAZININ KONTROLU

Batarya grubu dogru sekilde sarj olmazsa:

» Bagka bir aletle ¢ikis akimini kontrol edin.
Prizin izole durumda olmadigindan emin olun.

e Sarj cihazinin kontaklarinin dékuntiler
veya diger malzemelerden kaynakl kisa
devreye maruz kalmadigini kontrol edin.

A Batarya sarj cihazina sicakken veya asiri
1sinmigsken takilirsa, sarj cihazindaki LED
SARJ géstergesi KIRMIZI renkte yanabilir.
Boyle olursa s6z konusu durumun

olup olmadigini kontrol edin, bataryayi
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sogumasi icin yaklasik 30 dakika
sarj cihazinin diginda birakin.

NOT Batarya ve sarj cihazi uzun bir
sire kullanmayacaksa, bataryayi sarj
cihazindan ¢ikarin ve fisi AC prizden gekin.

GUVENLIKLE iLGILI GNEMLI TALIMATLAR

e BU TEHLIKE TALiMATL_ARINI SAKLAYIN:
YANGIN VEYA ELEKTRIK CARPMASI
R!SKiNi AZALTMAK iCiN BLJ_TALiM.A'I:LARIN
DIKKATLE UYGULANMASI ONEMLIDIR.

¢ Sarj cihazini yeniden kullanmadan
oénce her tlkede mevcut olan
gerilim degerinden emin olun.

6. TEMiZLiK

A Yangin, elektrik carpmasi veya

statik elektrik risklerini 6nlemek icin:

* Bataryayi veya batarya sarj cihazini nemli
veya deterjanli bezlerle silmeyin.

¢ Alet Gzerinde temizlik, muayene
veya bakim islemleri yapmadan énce
batarya grubunu daima ¢ikarin.

Sarj cihazinin dig kismini kuru ve yumusak
bir bezle temizleyin. Pompa kullanarak
durulama yapmayin, suyla temizlemeyin.

7. BERTARAF

Elektrikli cihazlar ev atiklariyla birlikte

atmayin. Atik elektrikli ve elektronik

cihazlar konulu 2012/19/AT sayil AB

BN Direktifine ve bu direktifin milli kanunlara

uygun olarak uygulanmasina goére tikenmis
elektrikli cihazlar, cevreye uyumlu sekilde
yeniden kullaniimak amaci ile ayr olarak
toplaniimalidiriar. Elektrikli cihazlarin bir ¢épluk
veya toprak iginde bertaraf edilmeleri halinde,
zararli maddeler su katmanlarina ulasabilir, gida
zincirine kanisarak saglik ve sihhatinizi zararli
sekilde etkileyebilirler. Bu trlintin bertarafi
konusunda daha ayrintili bilgi edinmek icin ev
atiklarinin bertarafi alaninda Yetkili Kurum veya
Saticinizla baglanti kurun.

Faydali dmurlerini tamamladiklarinda

bataryalari cevremize gereken 6zeni

gbstererek bertaraf edin. Bataryada hem

kendiniz, hem de ¢evreniz agisindan
tehlikeli maddeler bulunur. Batarya
cikarildiktan sonra lityum iyon bataryalar kabul
eden bir yapida ayrica bertaraf edilmelidir.

Li-ion

Y Kullanilmig trtin ve ambalajlarin ayri
toplanmasi, malzemelerin geri
dénustirilmesine ve yeniden
kullaniimasina olanak tanir. Geri
dénustiralen malzemelerin yeniden kullaniimasi,
cevrenin kirletiimesini énler ve hammadde
talebini azaltir.

8. SERVIS VE ONARIMLAR

Makinenin kullaniimasi ve kullanici tarafindan
yapilabilecek temel bakim islemlerinin dogru
sekilde yapilmasi igin gereken tum talimatlar bu
kilavuzda verilmigtir. Bu kilavuzda belirtiimeyen
tim bakim ve ayarlama iglemleri, Saticiniz

veya orijinal guvenlik kosullarinin duzeyini
koruyarak isin dogru gergeklestiriimesi igin
gerekli bilgilere ve donanimlara sahip uzman

bir merkez tarafindan gergeklestiriimelidir.
Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli olmayan
kisiler tarafindan gergeklestirilen islemler, her
tarlli garantinin ve Ureticinin her yakimlalGganan
ve sorumlulugunun gegersiz olmasina neden olur.

¢ Garanti kapsamindaki onarim ve

bakim islemleri yalnizca yetkili teknik
servisler tarafindan yapilabilir.

Orijinal yedek parcalar yetkili teknik
servisler ve saticilardan temin edilebilir.
Orijinal yedek parca ve aksesuarlar bu
makineler igin 6zel olarak gelistirilmistir.
Orijinal olmayan yedek pargalar ve
aksesuarlar onaylanmamaktadir; orijinal
olmayan yedek pargalarin ve aksesuarlarin
kullaniimasi makinenin givenligini tehlikeye
atar ve Ureticinin her tarlG yukimlilik veya
sorumlulugunu ortadan kaldirr. Givenlik
cihazlarinin bakim, servis ve kontrol
gérmesi i¢in makinenin yilda bir kez yetkili
teknik servise géturdlmesi gerekir.

9. GARANTI KAPSAMI

Garanti sartlari yalnizca tuketicilere,
diger bir deyisle profesyonel olmayan
operatérlere yoneliktir.

Garanti sUresi boyunca Saticiniz veya bir
uzman Merkez tarafindan kesinlestirilen
her turlii malzeme ve imalat kalitesi
kusuru garanti kapsamindadir.

Garanti uygulamasi, kusurlu oldugu kabul edilen
bilesenin onarimi veya degistiriimesiyle sinirhidir.

Guvenlik cihazlarnin bakim, servis ve
kontrol gérmesi icin makinenin yilda bir kez
yetkili teknik servise géturilmesi gerekir.
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Garanti uygulamasi makinede dizenli
bakim yapilmasina tabidir.

Ekli belgelerde verilen tim talimatlarin kullanici
tarafindan dikkatle izlenmesi gerekmektedir.

Asagidakilerden kaynakli hasarlar

garant| kapsami digindadir:
e Urlnle birlikte gelen belgelere (Kullanim
Kilavuzu) asina olunmamasi.

¢ Profesyonel amagli kullanim

Dikkatsizlik, ihmalkarlik

¢ Dis etkenler (yildinm, darbeler,
makinenin icinde yabanci cisimlerin
bulunmasi) veya kazalar

* Makinenin Uretici tarafindan izin
verilmeyen veya uygunsuz sekilde
kullaniimasi ve monte edilmesi

e Bakim yapilmamasi

Makinede tadilat yapiimasi

 Orijinal olmayan yedek pargalarin

(uyarlanabilen parcalarin) kullaniimasi

Imalatci tarafindan temin edilmeyen veya

onaylanmayan aksesuarlarin kullaniimasi.

Garanti ayrica asagida belirtilen

durumlar kapsamaz:

e Duiizenli/6zel bakim iglemleri (kullanim
kilavuzunda agiklanmaktadir)

Hareket aktarma kayislari, kesim duzenleri,
farlar, tekerler, guvenlik civatalar ve kablolar
gibi sarf malzemelerinin normal asinmasi.
Normal yipranma

Kullanilmasina bagl olarak makinede
meydana gelen estetik bozulmalar
Maddeler, yag, benzin, gres

Kesim duzenlerinin destekleri

Garanti faaliyetiyle baglantil olabilecek tali
masraflar, rnegin kullanici nezdinde nakliye,
makinenin Saticiya ulastirimasi, degistirilecek
techizatlarin kiralanmasi veya tim bakim
calismalari icin harici sirketin cagriimasi.

Kullanici, kendi ulusal yasalarinin
korumasi altindadir. Kullanicinin kendi
ulusal yasalarinda éngérulen haklari, bu
garantiyi higbir sekilde sinirlandirmaz.
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EU (istruzioni Originali)

1. LaSocieta: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — ltaly

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Carica batteria

a) Tipo/ Modello Base CG 500 Li 48, CGF 500 Li 48

b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

e LVD: 2014/35/EU
* EMCD: 2014/30/EU
¢ RoHS II: 2011/65/EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-29:2004+A2:2010
EN 62233:2008
EN 50581:2012

a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

0) Castelfranco V.to, 06.09.2018 Senior VP R&D & Engineering
Maurizio Tursini

171516192_0
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© by STIGA S.p.A.

IT ¢ Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore —
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnATa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca 3BbplueHn 3a STIGA S.p.A. 1 ca 3alMTeHM C aBTOPCKM Npasa
— 3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3MPaHO BL3MPOU3BENAAHE UM MPOMSAHA, JOPU M OTHACTH Ha AOKYMEHTA.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti STIGA S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af STIGA S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag STIGA S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA S.p.A. and are protected by copyright — any unautho-
rised reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele STIGA S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu STIGA S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaiken-
lainen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA S.p.A. te su obuhvadeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a STIGA S.p.A. szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modi-
fikuoti, visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta
dalas prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK « CoppuHaTa 1 CaMKnTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHMKOT Ce MOAroTBEeHN UCKITy4mBo 3a STIGA S.p.A. 1 ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKM
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra STIGA S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver
gjengivelse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki STIGA S.p.A. i sg chronione prawami autorski-
mi — Zabrania sig¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej
zgody.

PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele STIGA S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor
— Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHallmMecs B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax STIGA S.p.A. v 3awyiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA S.p.A. a st chranené autorskym pravom
— Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj iastoc¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje STIGA S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami —
vsakr$no nepooblaséeno razmnozevanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog prirucnika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstalits fér STIGA S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av repro-
duktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats ar forbjuden.

TR * Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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